
Číslo Projektu: 357 čj.: 18954/2016-51
Číslo v CES: 5483

Smlouva o podmínkách realizace projektu
v rámci Programu přeshraniční spolupráce

Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020
Česká republika - Ministerstvo pro místní rozvoj

se sídlem: Staroměstské nám. 6, 110 15 Praha 1

zastoupené: RNDr. Jiřím Horáčkem, ředitelem odboru evropské územní spolupráce

(dále jen „Národní orgán“)
na straně jedné

a

Klastr Chytrý Plzeňský kraj, z.s.
se sídlem: Na Střílně 1929/8, 323 00 Plzeň
zastoupený: Zdeňkem Židkem, prezidentem výkonné rady
zapsaná ve spolkovém rejstříku vedeném Krajským soudem v Plzni oddíl L, vložka 8080

na straně druhé

uzavřely dále uvedeného dne, měsíce a roku:
I. v souladu s Programem spolupráce, kterým se stanovují podmínky pro realizaci projektů v rámci Programu

přeshraniční spolupráce Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014—2020 (dále jen „Cíl EÚS
ČR-BY“), vycházející zejména z:

a. nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013 ze dne 17. prosince 2013 o společných
ustanoveních ohledně Evropského fondu pro regionální rozvoj, Evropského sociálního fondu, Fondu
soudržnosti, Evropského zemědělského fondu pro rozvoj venkova a Evropského námořního a
rybářského fondu, o obecných ustanoveních ohledně Evropského fondu pro regionální rozvoj,
Evropského sociálního fondu a Fondu soudržnosti a o zrušení nařízení (ES) č. 1083/2006, Úřední
věstník Evropské unie L 347/320;

b. nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1301/2013 ze dne 17. prosince 2013 o zvláštních
ustanoveních týkajících se Evropského fondu pro regionální rozvoj a cíle Investice pro růst a
zaměstnanost a o zrušení nařízení (ES) č. 1080/2006, Úřední věstník Evropské unie L 347/289;

c. nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013 ze dne 17. prosince 2013, o zvláštních
ustanoveních týkajících se podpory z Evropského fondu pro regionální rozvoj pro cíl Evropská
územní spolupráce, Úřední věstník Evropské unie U 347/259;

d. nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 481/2014 ze dne 4. března 2014, kterým se doplňuje
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013, pokud jde o zvláštní pravidla
způsobilosti výdajů pro programy spolupráce;

a z další platné legislativy EU a českého právního řádu.
II. v návaznosti na Rámcovou smlouvu mezi Řídícím orgánem programu (Bavorské státní ministerstvo

hospodářství a médií, energie a technologie) a Vedoucím partnerem projektu definovaného v čl. 1 odst. 1

uzavřenou dne 14.02.2022 (dále jen „Rámcová smlouva”, jejíž kopie tvoří nedílnou součást této smlouvy
jako příloha č. 3)

tuto smlouvu (dále jen „Smlouva”).
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Smluvní strany se na základě § 1746 odst. 2 zákona č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, ve znění pozdějších
předpisů (dále jen „občanský zákoník14),dohodly, že Smlouva se uzavírá dle občanského zákoníku.

Preambule

Na základě žádosti Vedoucího partnera ze dne 18.08.2021 a jejím naplánovánímMonitorovacím výborem dne
01.12.2021 jsou splněny předpoklady pro uzavření Smlouvy.

ČI. 1

Účel Smlouvy

1. Účelem Smlouvy je realizace aktivit české části projektu:
Číslo projektu: 357
Název projektu: SMART Akademie
Prioritní osa: 4
Specifický cíl: 11
(dále jen „Projekť).
Projekt je rámcově definován Žádostí Cíl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020 (dále jen
„Žádosť‘) a Rozhodnutím Monitorovacího výboru. Oba dokumenty jsou nedílnou součástí Smlouvy jako
přílohy č. 1 a 2.
2. Při naplňování účelu Smlouvy spolupracuje Partner s partnery Projektu definovanými v části Projektpartner
/ Partneři projektu Žádosti. Právní vztahy mezi partnery Projektu jsou vymezeny v Partnerské dohodě Cíl EÚS
Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020 (dále jen „Partnerská dohoda“), která byla uzavřena dne
16.08.2021.

ČI. 2
Harmonogram plnění

Realizace Projektu musí být dokončena nejpozději do 31.12.2022.

ČI. 3
Finanční rámec

1. Předpokládaná výše celkových způsobilých výdajů po zohlednění příjmů (celkový způsobilý rozpočet)
činí: 115 779,14 EUR.

2. Na splnění předmětu Smlouvy uvedeného v čl. 1 budou Partnerovi poskytnuty Řídícím orgánem
(Bavorské státní ministerstvo hospodářství a médií, energie a technologie) finanční prostředky ve výši
98 412,26 EUR z prostředků Evropského fondu pro regionální rozvoj (dále jen ,,EFRR“), avšak nejvýše
85 % celkového způsobilého rozpočtu.

3. Skutečná výše finančních prostředků poskytnutých Partnerovi, bude určena na základě skutečně
vynaložených, odůvodněných a řádně prokázaných způsobilých výdajů, kromě výdajů vykazovaných
zjednodušenou formou (výdaje nebo náklady, které budou vyúčtovány jako paušální v souladu s čl. 67 a
68 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013 a čl. 20 nařízení Evropského parlamentu
a Rady (EU) č. 1299/2013). Skutečná výše dotace nesmí přesáhnout maximální výši dotace stanovenou
v čl. 3 odst. 2 Smlouvy.

4. Partner má povinnost zajistit si prostředky na realizaci Projektu označované jako národní
spolufinancování ve výši 17 366,88 EUR.

Čl. 4
Způsobilost výdajů

1. Dotace je určena pouze na úhradu způsobilých výdajů. Způsobilé výdaje jsou vymezeny:
- nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) č.1303/2013 ze dne 17. prosince 2013 o společných

ustanoveních ohledně Evropského fondu pro regionální rozvoj, Evropského sociálního fondu, Fondu
soudržnosti, Evropského zemědělského fondu pro rozvoj venkova a Evropského námořního a
rybářského fondu, o obecných ustanoveních ohledně Evropského fondu pro regionální rozvoj,
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a Rady (EU) č. 1299/2013). Skutečná výše dotace nesmí přesáhnout maximální výši dotace stanovenou 
v čl. 3 odst. 2 Smlouvy.

4. Partner má povinnost zajistit si prostředky na realizaci Projektu označované jako národní 
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Evropského sociálního fondu a Fondu soudržnosti a o zrušení nařízení (ES) č. 1083/2006, Úřední
věstník Evropské unie L 347/320;- nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) č.1301/2013ze dne 17. prosince 2013 o zvláštních
ustanoveních týkajících se Evropského fondu pro regionální rozvoj a cíle Investice pro růst a
zaměstnanost a o zrušení nařízení (ES) č. 1080/2006, Úřední věstník Evropské unie L 347/289;
nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013 ze dne 17. prosince 2013, o zvláštních
ustanoveních týkajících e podpory z Evropského fondu pro regionální rozvoj pro cíl Evropská územní
spolupráce, Úřední věstník Evropské unie L 347/259,

- nařízením Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 481/2014 ze dne 4. března 2014, kterým se
doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013, pokud jde o zvláštní pravidla
způsobilosti výdajů pro programy spolupráce,- pravidly způsobilosti výdajů uvedenými v aktuální Příručce pro české žadatele.

2. Z časového hlediskajsou výdaje způsobilé takto:
a) Od 01.01.2014 do data uvedeného v Souhlasu se zahájením realizace projektu mohou vznikat výdaje

související s plánováním a přípravou Projektu, a to do výše 5 % celkových způsobilých výdajů
Partnera, přičemž základem pro výpočet jsou celkové způsobilé výdaje stanovené Monitorovacím
výborem při naplánování projektu.

b) Výdaje na realizaci Projektu mohou vznikat od 08.10.2021(včetně).
c) Předmětem dotace mohou být jen ty způsobilé výdaje, u kterých je datum zdanitelného plnění

nejpozději v den ukončení realizace Projektu uvedený v čl. 2 Smlouvy a které zároveň byly uhrazeny
nejpozději do 60 dní od data ukončení realizace Projektu uvedeného v čl. 2 Smlouvy. Pokud doklad
nemá datum zdanitelného plnění, je datem zdanitelného plnění míněno datum uskutečnění účetního
případu.

3, Veškeré aktivity Projektu realizovanémimo programovou oblast musejí být realizovány v souladu s čl. 20
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013, o zvláštních ustanoveních týkajících se
podpory z ERFF pro cíl Evropská územní spolupráce a Příručkou pro české žadatele.

ČI. 5
Práva a povinnosti Partnera

1. Partnerje povinen použít dotaci v souladu s podmínkami této Smlouvy a v souladu s Rámcovou smlouvou.
2. Partner je povinen splnit účel dotace uvedený v čl. 1 Smlouvy, a to ve lhůtě uvedené v čl. 2 Smlouvy.
3. Udržitelnost

Partner je povinen po věcné a finanční stránce zajistit, aby účel dotace dle čl. 1 Smlouvy byl, v souladu s
Příručkou pro české žadatele, zachován po dobu pěti let od data poslední platby Partnerovi a tuto
skutečnost poskytovateli dotace dokládat prostřednictvím pravidelných zpráv o udržitelnosti.

4. Plnění rozpočtu
a) Partner je povinen použít dotaci na způsobilé výdaje uvedené v Podrobném rozpočtu Projektu, který

je přílohou č. 4 Smlouvy.
b) Flomí limity způsobilých výdajů jednotlivých rozpočtových kapitol jsou dány aktuálně platným

rozpočtem Partnera, jak je uveden v příloze č. 4 Smlouvy (příp. posledního uzavřeného dodatku ke
Smlouvě, kterým se rozpočetmění).

c) Flomí limit rozpočtové kapitoly je možné překročit max. o 15 % dané rozpočtové kapitoly (při
posuzování 15 % se vychází z rozpočtu dle uzavřené Smlouvy, příp. posledního uzavřeného dodatku
ke Smlouvě, kterým se rozpočet mění), a to pouze pokud dojde k úsporám v jiných rozpočtových
kapitolách tak, aby nebyla překročena celková částka rozpočtu, a pokud změna nemá vliv na dosažení
cílů Projektu. Y případě, že horní limit rozpočtové kapitoly nepřesáhne 15 % dané rozpočtové kapitoly
nebo částku 500 EUR, není nutné provádět změnu přílohy č. 4 Smlouvy uzavřením dodatku ke
Smlouvě, ani změnu rozpočtu hlásit Kontrolorovi určenému v čl. 7 Smlouvy.

d) V případě změny rozpočtu přesahující 15 % kterékoliv rozpočtové kapitoly, je potřeba provést změnu
přílohy č. 4 Smlouvy uzavřením dodatku ke Smlouvě. Výdaje, které přesahují horní limit rozpočtové
kapitoly o více než 15 % dané rozpočtové kapitoly, nemohou být Kontrolorem schváleny, dokud není
uzavřen příslušný dodatek ke Smlouvě.
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b) Flomí limity způsobilých výdajů jednotlivých rozpočtových kapitol jsou dány aktuálně platným 
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posuzování 15 % se vychází z rozpočtu dle uzavřené Smlouvy, příp. posledního uzavřeného dodatku 
ke Smlouvě, kterým se rozpočet mění), a to pouze pokud dojde k úsporám v jiných rozpočtových 
kapitolách tak, aby nebyla překročena celková částka rozpočtu, a pokud změna nemá vliv na dosažení 
cílů Projektu. Y případě, že horní limit rozpočtové kapitoly nepřesáhne 15 % dané rozpočtové kapitoly 
nebo částku 500 EUR, není nutné provádět změnu přílohy č. 4 Smlouvy uzavřením dodatku ke 
Smlouvě, ani změnu rozpočtu hlásit Kontrolorovi určenému v čl. 7 Smlouvy.

d) V případě změny rozpočtu přesahující 15 % kterékoliv rozpočtové kapitoly, je potřeba provést změnu 
přílohy č. 4 Smlouvy uzavřením dodatku ke Smlouvě. Výdaje, které přesahují horní limit rozpočtové 
kapitoly o více než 15 % dané rozpočtové kapitoly, nemohou být Kontrolorem schváleny, dokud není 
uzavřen příslušný dodatek ke Smlouvě.
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5. Způsobilé výdaje
a) Partner je oprávněn požadovat uhrazení pouze příslušné výše výdajů, které byly na základě Podrobné

soupisky výdajů, jež se předkládá se Zprávou o realizaci projektu - zprávou za partnera, schválené
jako způsobilé Kontrolorem.

b) Veškeré způsobilé výdaje musejí být doloženy kopií úěetního, daňového ěi jiného dokladu a dokladu
o úhradě. Tato povinnost se nevztahuje na výdaje, které spadají pod režim daný možnostmi
zjednodušeného vykazování výdajů (výdaje nebo náklady, které budou vyúčtovány jako paušální v
souladu s čl. 67 a 68 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013 a čl. 20 nařízení
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013).

c) Pokud Kontroloři zjistí, že předložená zpráva je z hlediska způsobilých výdajů neúplná nebo obsahuje
formální nedostatky, je Partner povinen zprávu doplnit nebo opravit ve lhůtě stanovené Kontrolorem.

d) Partner je povinen zajistit úhradu veškeiých výdajů Projektu, které nejsou kryty výše uvedenou dotací
(zejména nezpůsobilé výdaje a výdaje na zachování výsledků realizace Projektu), aby byl dodržen
účel dotace uvedený v čl. 1 Smlouvy a udržitelnost Projektu dle čl. 5, bodu 3 Smlouvy.

e) Spolufinancování Projektu z prostředků jiného programu financovaného ze zdrojů EU je vyloučené.
Pokud je Projekt spolufinancován jinými veřejnými národními prostředky, je partner povinen zajistit,
že nedojde k duplicitnímu financování výdajů.

f) V Podrobném rozpočtu Projektu, který je přílohou č. 4 Smlouvy, jsou zohledňovány kancelářské a
dministrativní náklady ve formě paušální sazby. Paušální sazba je pro Partnera stanovena takto:
Výše paušální sazby stanovující podíl kancelářských a
administrativních nákladů na způsobilých přímých 15
personálních nákladech v %:

g) V Podrobném rozpočtu Projektu, který je přílohou č. 4 Smlouvy, nejsou zohledňovány personální
náklady ve formě paušální sazby.

6. Podávání zpráv
a) Partner je povinen poskytovat Kontrolorovi údaje nezbytné k průběžnému sledování přínosů Projektu,

a to zejména prostřednictvím Zpráv o realizaci projektu - zpráv za partnera, resp. Zpráv o realizaci
projektu- zpráv za projekt a Závěrečné zprávy o realizaci celého projektu. Partnerje povinen předložit
zprávy v termínech uvedených v příloze ě. 5.

b) V případě, že se na Projekt vztahuje podmínka udržitelnosti, je Partner povinen poskytovat
Kontrolorovi zprávy o udržitelnosti Projektu.

7. Vedení účetnictví
a) Partner odpovídá za to, že řádně účtuje o veškerých příjmech a výdajích, resp. výnosech a nákladech,

případně o přeposlání dotace a že od data uvedeného v čl. 4 odst. 2 písm. b) Smlouvy bude účetní
evidence za Projekt vedena v jeho účetnictví odděleně v souladu se zákonem č. 563/1991 Sb., o
účetnictví ve znění pozdějších předpisů, a to formou odděleného účetního systému, nebo za použití
odděleného účetního kódu pro všechny transakce související s Projektem.

b) V případě výdajů, které spadají pod režim zjednodušeného vykazování výdajů, Partner vede
účetnictví nebo daňovou evidenci, ale jednotlivé účetní položky ve svém účetnictví nebo daňové
evidenci nepřiřazuje ke konkrétnímu projektu a neprokazuje skutečně vzniklé výdaje ve vztahu k
projektu účetními doklady. V případě využití paušálních sazeb jsou základem pro určení paušální
sazby přímé náklady jednoznačně definované ve Smlouvě, které musí být Partnerem náležitě
doloženy pomocí účetních dokladů.

c) V případě, že Partner není povinen vést účetnictví, odpovídá za to, že povede pro Projekt v souladu s
příslušnou národní legislativou tzv. daňovou evidenci rozšířenou tak, aby:
- příslušné doklady vztahující se k Projektu splňovaly náležitosti účetního dokladu ve smyslu

národní legislativy upravující účetnictví;
předmětné doklady byly správné, úplné, průkazné, srozumitelné a průběžně chronologicky
vedené způsobem zaručujícím jejich trvalost;
uskutečněné příjmy a výdaje byly vedeny analyticky ve vztahu k příslušnému projektu, ke
kterému se vážou, tzn., že na dokladech musí být jednoznačně uvedeno, ke kterému projektu se
vztahují.- při kontrole Partner poskytne na vyžádání kontrolnímu orgánu daňovou evidenci v plném
rozsahu.

d) Partner je dále povinen průkazně všechny položky doložit při následných kontrolách a auditech
prováděných orgány dle čl. 5 odst. 10 Smlouvy.
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5.

6.

7.

Způsobilé výdaje
a ) P a rtne r  je  o p ráv n ěn  p o žad o v at u h razen í p o u ze  p říslu šn é  v ý še  v ý d a jů , k te ré  b y ly  n a  zák lad ě  P o d ro b né  

so u p isk y  v ý d ajů , je ž  se  p řed k lád á  se  Z p ráv o u  o  rea lizac i p ro jek tu  -  zp ráv o u  za  p a rtn era , sch v á len é  

jak o  zp ů so b ilé  K o n tro lo rem .

b ) V ešk eré  zp ů so b ilé  v ý d aje  m u sejí b ý t d o lo žen y  k o p ií ú ěe tn íh o , d aň o v éh o  ě i jin éh o  d o k ladu  a  d o k lad u  

o ú h rad ě . T a to p o v in n o s t se n ev ztah u je n a v ý d a je , k te ré sp ad a jí p o d režim  d an ý m o žn o stm i 

z jed n o d u šen éh o  v y k azo v án í v ý d a jů  (v ý d a je  n eb o  n ák lad y , k te ré  b u d o u  v y ú č to v án y  jak o  p au šáln í v  

so u lad u  s č l. 6 7  a  6 8  n a řízen í E v ro p sk éh o  p a rlam en tu  a  R ad y  (E U ) č . 1 3 0 3 /2 0 1 3 a  č l. 2 0  n a řízen í 

E v ro p sk éh o  p a rlam en tu  a  R ad y  (E U ) č . 1 2 9 9 /2 0 13 ).

c ) P o k u d  K o n tro lo ři z jistí, ž e  p řed lo žen á  zp ráv a  je  z  h led isk a  zp ů so b ilý ch  v ý d a jů  n eú p ln á  n eb o  o b sah u je  

fo rm á ln í n ed os ta tk y ,  je  P a rtn e r p o v in en  zp ráv u  d o p ln it n eb o  o p rav it v e  lh ů tě  s tano v en é  K o n tro lo rem .

d ) P a rtn er  je  p o v in en  za jistit ú h rad u  v ešk e iý ch  v ý d a jů  P ro jek tu , k te ré  n e jso u  k ry ty  v ý še  u v ed en o u  d o tac í 

(ze jm én a  n ezp ů so b ilé v ý d aje  a  v ý d a je n a  zach o ván í v ý s led k ů rea lizace P ro jek tu ), ab y  b y l d o d ržen  

ú čel d o tace  u v ed en ý  v  č l. 1 S m lo u v y  a  u d rž ite ln o s t P ro jek tu  d le  č l. 5 , b o d u  3 S m lo u v y .

e ) S p o lu fin an co v án í P ro jek tu  z  p ro středk ů  jin éh o  p ro g ram u  fin an co v an éh o  ze  zd ro jů  E U  je  v y lo u čen é . 

P o k u d  je  P ro jek t sp o lu fin an co v án  jiný m i v e ře jn ý m i n á ro d n ím i p ro s třed k y , je  p a rtn e r p o v in en  za jistit, 

ž e  n ed o jd e  k  d u p lic itn ím u  fin anco v án í v ý d a jů .

f) V  P o d ro b n ém  ro zp o č tu  P ro jek tu , k te rý  je  p řílo h o u  č . 4  S m lo u v y , jso u  zo h led ň o v án y  k an ce lá řsk é a

d m in istra tiv n í n ák lad y  v e  fo rm ě p au šá ln í sazb y . P au šá ln í sazb a je  p ro  P a rtn era  s tan o v en a  tak to :

V ý še  p au šá ln í sazb y  s tan o v u jíc í p o d íl k an celá řsk ý ch  a  

ad m in is tra tiv n ích  n ák lad ů  n a  zp ů so b ilý ch  p řím ý ch  

p e rso n áln ích  n ák lad ech  v  % :

1 5

g ) V  P o d ro b n ém  ro zp o čtu  P ro jek tu , k terý  je  p řílo h o u  č . 4  S m lo u v y , n e jso u  zo h led ň o v án y p e rso n áln í 

n ák lad y  v e  fo rm ě p au šá ln í sazb y .

Podávání zpráv
a ) P a rtn e r  je  p o v in en  p o sk y to v a t K o n tro lo ro v i ú d a je  n ezb y tn é  k  p rů b ěžn ém u  s led o v án í p řín o sů  P ro jek tu , 

a  to  ze jm én a p ro s třed n ic tv ím  Z p ráv  o  rea lizac i p ro jek tu  -  zp ráv  za  p a rtn era , re sp . Z p ráv  o  rea lizac i 

p ro jek tu  -  zp ráv  za  p ro jek t a  Z áv ěrečn é  zp ráv y  o  rea lizac i c e léh o  p ro jek tu . P a rtn e r  je  p o v in en  p řed lo žit 

zp ráv y  v  te rm ín ech  u v ed en ý ch  v  p řílo ze  ě . 5 .

b ) V  p říp ad ě , že se n a P ro jek t v z tah u je p o d m ín k a u d rž ite ln os ti, je P artn e r p o v in en p o sk y to v a t 

K o n tro lo ro v i zp ráv y  o  u d rž ite ln o s ti P ro jek tu .

Vedení účetnictví
a ) P a rtn e r o d p o v íd á  za  to , že  řád n ě  ú č tu je  o  v e šk e rý ch  p říjm ech  a  v ý d a jích , re sp . v ý n o sech  a  n ák lad ech , 

p říp ad n ě o  p řep o s lán í d o tace  a  že o d  d a ta  u v ed en éh o v  č l. 4  o d s t. 2  p ísm . b ) S m lo u v y  b u d e  ú če tn í 

ev id en ce za P ro jek t v ed en a v  jeh o  ú četn ic tv í o d d ě len ě v  so u lad u se zák o n em  č . 5 6 3 /1 9 9 1 S b ., o  

ú če tn ic tv í v e  zn ěn í p o zdě jších  p řed p isů , a  to  fo rm o u  o d d ě len éh o ú če tn íh o  sy s tém u , n eb o  za  p o u žití 

o d d ě len éh o  ú četn íh o  k ó d u  p ro  v šech n y  tran sak ce so u v ise jíc í s  P ro jek tem .

b ) V  p říp ad ě v ý d ajů , k te ré sp ad a jí p o d režim  z jed n o d u šen éh o v y k azo v án í v ý d a jů , P a rtn e r v ed e  

ú če tn ic tv í n eb o d aň o v o u ev id en c i, a le  jed n o tliv é ú če tn í p o lo žk y  v e sv ém  ú četn ic tv í n eb o d aň o v é  

ev id en c i n ep řiřazu je k e k o n k ré tn ím u p ro jek tu a n ep ro k azu je sk u tečn ě v zn ik lé v ý d a je v e v z tah u  k  

p ro jek tu  ú četn ím i d o k lad y . V  p říp ad ě v y u ž ití p au šá ln ích  sazeb  jsou  zák lad em  p ro  u rčen í p au šá ln í 

sazb y p řím é n ák lad y  jed n o zn ačn ě d e fin o v an é v e S m lo u v ě , k te ré m u sí b ý t P a rtn e rem  n á lež itě  

d o lo žen y  p o m o c í ú če tn ích  d o k lad ů .

c ) V  p říp ad ě , že  P a rtn er n en í p o v in en  v és t ú če tn ic tv í, o d p o v íd á  za  to , že  p o v ed e  p ro  P ro jek t v  so u lad u  s 

p říslu šn o u  n á ro dn í leg isla tiv o u  tzv . d aň o v o u  ev id en c i ro z šířen o u  tak , ab y :

-  p říslu šn é d o k lad y v z tah u jíc í se k  P ro jek tu  sp lňo v a ly  n á lež ito s ti ú četn íh o  d o k lad u  v e sm y slu  

n á ro d n í leg is la tiv y  u p rav u jíc í ú če tn ic tv í;

p řed m ě tn é d o k lad y b y ly sp ráv n é , ú p ln é , p rů kazn é , sro zu m ite ln é a p rů b ěžn ě ch ro no lo g ick y  

v ed en é zp ů so b em  zaru ču jíc ím  je jich  trv a lo s t;

u sk u tečn ěn é p říjm y a v ý d aje b y ly v ed en y  an a ly tick y v e v z tah u  k  p říslu šném u p ro jek tu , k e  

k te rém u  se  v ážo u , tzn ., ž e  n a  d o k lad ech  m u sí b ý t  jed no zn ačn ě  u v ed en o , k e  k te rém u  p ro jek tu  se  

v z tah u jí.

-  p ři k o n tro le P a rtn e r p o sk y tn e n a v y žád án í k o n tro ln ím u o rg án u d aň o v o u ev id en c i v  p ln ém  

ro zsah u .

d ) P a rtn e r je  d á le p o v in en p rů k azn ě v šech n y  p o lo žk y  d o lo žit p ři n ás led n ý ch k o n tro lách a au d itech  

p ro v ád ěn ý ch  o rg án y  d le  č l. 5  o d s t. 1 0  S m lou v y .
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8. Veřejné zakázky
a) Partner odpovídá za to, že při realizaci Projektu bude postupováno v souladu s účinnými národními

předpisy pro zadávání veřejných zakázek (tj. zákonem č. 137/2006 Sb., o veřejných zakázkách ve
znění pozdějších předpisů v případě zakázek vyhlášených do 30. září 2016 včetně, resp. od 1. října
2016 zákonem č. 134/2016 Sb., o zadávání veřejných zakázek věznění pozdějších předpisů v případě
zakázek vyhlášených od 1. října 2016). V případě, kdy se pro danou veřejnou zakázku nevztahuje na
Partnera povinnost postupovat podle zákona, je Partner povinen postupovat v souladu s aktuálním
zněnímMetodického pokynu pro oblast zadávání zakázek pro programové období 2014-2020 (vydán
Ministerstvem pro místní rozvoj ČR dne 15. ledna 2014 na základě usnesení vlády ČR č. 44/2014).

b) Partner odpovídá za to, že bude Kontrolorům umožněn přístup k veškeré dokumentaci související
s uzavíráním smluv.

9. Veřejná podpora, horizontální principy
Partner odpovídá za to, že při realizaci Projektu a po dobu dle čl. 5 bodu 3 Smlouvy, pokud se na Projekt
vztahuje podmínka udržitelnosti, budou dodržovány platné předpisy upravující veřejnou podporu a
horizontální principy (rovné příležitosti a nediskriminace, rovné příležitosti mužů a žen a udržitelný
rozvoj).

10. Kontrola / audit1
a) Partner je povinen za účelem ověření plnění povinností vyplývajících ze Smlouvy nebo zvláštních

právních předpisů vytvořit podmínky k provedení kontroly, respektive auditu, vztahujících se
k realizaci Projektu a umožnit kontrolující osobě výkon jejích oprávnění stanovených příslušnými
právními předpisy. Partner musí zejména poskytnout veškeré doklady vážící se k realizaci Projektu,
umožnit průběžné ověřování souladu údajů o realizaci Projektu uváděných ve Zprávách o realizaci
projektu - zprávách za partnera, resp. Zprávách o realizaci projektu - zprávách za projekt a Závěrečné
zprávě o realizaci celého projektu, respektive ve zprávě o udržitelnosti Projektu se skutečným stavem
v místě jeho realizace a poskytnout součinnost všem orgánům oprávněným k provádění kontroly /
auditu. Těmito orgány jsou Řídící orgán, Národní orgán, Kontroloři, Certifikační orgán, Auditní
orgán, Evropská komise, Evropský účetní dvůr a další národní orgány2oprávněné k výkonu kontroly.

b) Partner je dále povinen realizovat opatření k odstranění nedostatků zjištěných při těchto kontrolách /
auditech, která mu byla uložena orgány oprávněnými k provádění kontroly / auditu na základě
provedených kontrol / auditů, a to v termínu, rozsahu a kvalitě podle požadavků stanovených
příslušným orgánem. Informace o provedených kontrolách / auditech, jejich výsledcích a stavu plnění
kontrolami / audity navržených opatření je Partner povinen zahrnovat do Zpráv o realizaci projektu -
zpráv za partnera, případně do zpráv o udržitelnosti Projektu. Na žádost Řídícího orgánu, Národního
orgánu, Kontrolorů, Certifikačního orgánu nebo Auditního orgánu je Partner povinen poskytnout
informace o výsledcích kontrol a auditů včetně protokolů z kontrol a zpráv o auditech.

11. Publicita
a) Partner je povinen provádět propagaci Projektu v souladu s přílohou XII nařízení Evropského

parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013, prováděcím nařízením Komise (EU) č. 821/2014, kterým se
stanoví pravidla pro uplatňování obecného nařízení, pokud jde o podrobná ujednání pro převod a
správu příspěvků z programu, podávání zpráv o finančních nástrojích, technické vlastnosti
informačních a komunikačních opatření k operacím a systém pro zaznamenávání a uchovávání údajů,
a Příručkou pro české příjemce dotace.

b) Partner je povinen spolupracovat na žádost poskytovatele dotace na aktivitách souvisejících
s publicitou programu. Partner souhlasí, aby Řídící orgán, Národní orgán a subjekty jimi určené
zveřejňovaly informace uvedené v čl. 115 odst. 2 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č.
1303/2013, jakož i audiovizuální dokumentaci realizace Projektu v jakékoliv formě a prostřednictvím
jakýchkoliv médií.

c) Partner poskytne v elektronické podobě a odpovídajícím (vysokém) rozlišení Národnímu orgánu
minimálně 5 fotografií zachycujících jednotlivé aktivity a výstupy Projektu z obou stran hranice.
Národní orgán může rovněž požádat českého Partnera o nové zaslání vhodnějších fotografií.

1 Upraveno zejména zákonem č. 320/2001 Sb., o finanční kontrole, ve znění pozdějších předpisů a zákonem č. 255/2012
Sb., kontrolní řád ve znění pozdějších předpisů a příslušnými ustanoveními předpisů EU.
2 Na české straně jsou orgány oprávněné k výkonu kontroly stanoveny zejména zákonem č. 320/2001 Sb., o finanční
kontrole, ve znění pozdějších předpisů. Například pokud je Projekt spolufinancován z rozpočtu územního samosprávného
celku (ÚSC), je také ÚSC oprávněn k provádění kontrol; v případě poskytování prostředků státních fondů je státní fond
také oprávněn provádět kontrolu.
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8. Veřejné zakázky

a) Partner odpovídá za to, že při realizaci Projektu bude postupováno v souladu s účinným i národním i 
předpisy pro zadávání veřejných zakázek (tj. zákonem č. 137/2006 Sb., o veřejných zakázkách ve 
znění pozdějších předpisů v případě zakázek vyhlášených do 30. září 2016 včetně, resp. od 1. října 
2016 zákonem č. 134/2016 Sb., o zadávání veřejných zakázek věznění pozdějších předpisů v případě 
zakázek vyhlášených od 1. října 2016). V  případě, kdy se pro danou veřejnou zakázku nevztahuje na 
Partnera povinnost postupovat podle zákona, je Partner povinen postupovat v souladu s aktuálním  
zněním M etodického pokynu pro oblast zadávání zakázek pro program ové období 2014-2020 (vydán 
M inisterstvem pro m ístní rozvoj ČR dne 15. ledna 2014 na základě usnesení vlády ČR č. 44/2014).

b) Partner odpovídá za to, že bude Kontrolorům um ožněn přístup k veškeré dokum entaci související 
s uzavíráním sm luv.

9. Veřejná podpora, horizontální principy

Partner odpovídá za to, že při realizaci Projektu a po dobu dle čl. 5 bodu 3 Sm louvy, pokud se na Projekt
vztahuje podm ínka udržitelnosti, budou dodržovány platné předpisy upravující veřejnou podporu a
horizontální principy (rovné příležitosti a nediskrim inace, rovné příležitosti m užů a žen a udržitelný
rozvoj).

10. Kontrola / audit1

a) Partner je povinen za účelem ověření plnění povinností vyplývajících ze Sm louvy nebo zvláštních 
právních předpisů vytvořit podm ínky k provedení kontroly, respektive auditu, vztahujících se 
k realizaci Projektu a um ožnit kontrolující osobě výkon jejích oprávnění stanovených příslušným i 
právními předpisy. Partner m usí zejm éna poskytnout veškeré doklady vážící se k realizaci Projektu, 
umožnit průběžné ověřování souladu údajů o realizaci Projektu uváděných ve Zprávách o realizaci 
projektu -  zprávách za partnera, resp. Zprávách o realizaci projektu -  zprávách za projekt a Závěrečné 
zprávě o realizaci celého projektu, respektive ve zprávě o udržitelnosti Projektu se skutečným stavem 
v m ístě jeho realizace a poskytnout součinnost všem orgánům oprávněným k provádění kontroly / 
auditu. Těm ito orgány jsou Řídící orgán, Národní orgán, Kontroloři, Certifikační orgán, Auditní 
orgán, Evropská kom ise, Evropský účetní dvůr a další národní orgány2 oprávněné k výkonu kontroly.

b) Partner je dále povinen realizovat opatření k odstranění nedostatků zjištěných při těchto kontrolách / 
auditech, která m u byla uložena orgány oprávněným i k provádění kontroly / auditu na základě 
provedených kontrol / auditů, a to v term ínu, rozsahu a kvalitě podle požadavků stanovených 
příslušným  orgánem . Inform ace o provedených kontrolách / auditech, jejich výsledcích a stavu plnění 
kontrolami / audity navržených opatření je Partner povinen zahrnovat do Zpráv o realizaci projektu  - 
zpráv za partnera, případně do zpráv o udržitelnosti Projektu. Na žádost Řídícího orgánu, Národního 
orgánu, Kontrolorů, Certifikačního orgánu nebo Auditního orgánu je Partner povinen poskytnout 
inform ace o výsledcích kontrol a auditů včetně protokolů z kontrol a zpráv o auditech.

11. Publicita

a) Partner je povinen provádět propagaci Projektu v souladu s přílohou XII nařízení Evropského 
parlam entu a Rady (EU) č. 1303/2013, prováděcím nařízením Kom ise (EU) č. 821/2014, kterým se 
stanoví pravidla pro uplatňování obecného nařízení, pokud jde o podrobná ujednání pro převod a 
správu příspěvků z program u, podávání zpráv o finančních nástrojích, technické vlastnosti 
inform ačních a kom unikačních opatření k operacím  a systém pro zaznam enávání a uchovávání údajů, 
a Příručkou pro české příjemce dotace.

b) Partner je povinen spolupracovat na žádost poskytovatele dotace na aktivitách souvisejících 
s publicitou program u. Partner souhlasí, aby Řídící orgán, Národní orgán a subjekty jim i určené 
zveřejňovaly inform ace uvedené v čl. 115 odst. 2 nařízení Evropského parlam entu a Rady (EU) č. 
1303/2013, jakož i audiovizuální dokum entaci realizace Projektu v  jakékoliv form ě a prostřednictvím  

jakýchkoliv m édií.
c) Partner poskytne v elektronické podobě a odpovídajícím (vysokém ) rozlišení Národním u orgánu 

m inim álně 5 fotografií zachycujících jednotlivé aktivity a výstupy Projektu z obou stran hranice. 
Národní orgán m ůže rovněž požádat českého Partnera o nové zaslání vhodnějších fotografií.

1 Upraveno zejm éna zákonem č. 320/2001 Sb., o finanční kontrole, ve znění pozdějších předpisů a zákonem č. 255/2012 

Sb., kontrolní řád ve znění pozdějších předpisů a příslušným i ustanovením i předpisů EU.

2 Na české straně jsou orgány oprávněné k výkonu kontroly stanoveny zejm éna zákonem č. 320/2001 Sb., o finanční 

kontrole, ve znění pozdějších předpisů. Například pokud je Projekt spolufinancován z rozpočtu územ ního samosprávného 

celku (ÚSC), je také ÚSC oprávněn k provádění kontrol; v případě poskytování prostředků státních fondů je státní fond 

také oprávněn provádět kontrolu.
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12. Poskytování údajů o realizaci Projektu
a) Partner je povinen na žádost Národního orgánu (popř. jiného orgánu, např. Kontrolora, Společného

sekretariátu), písemně poskytnout jakékoliv doplňující informace související s realizací Projektu,
respektive s jeho udržitelností, a to ve lhůtě stanovené v takovéto žádosti.

b) Partner je povinen poskytovat informace a případně součinnost v souvislosti s hodnoceními, která
budou provádět Řídící orgán a Národní orgán, a to po dobu pěti let od data poslední platby.

13. Oznamování změn
Partner je povinen poskytovateli dotace neprodleně oznámit veškeré skutečnosti, které mohou mít vliv na
povahu nebo podmínky provádění Projektu a na plnění povinností vyplývajících ze Smlouvy.

14. Uchovávání dokumentů
Partner je povinen uchovat veškeré dokumenty související s realizací Projektu, které jsou nezbytné
k prokázání použití prostředků, a to od jejich vzniku do 31. 12. 2027. V případě, že národní legislativa
stanovuje pro některé dokumenty delší dobu uchovávání, je nutné ustanovení národní legislativy
respektovat.

15. Příjmy Projektu
a) Příjmy, které nelze předem objektivně odhadnout, semusí odečíst od způsobilých výdajů vykázaných

EK do tří let od ukončení projektu nebo do termínu pro předložení dokladů pro uzavření programu.
b) V případě, že jsou některé investiční výdaje nezpůsobilé, přidělí se čistý příjem v poměrné výši na

způsobilé a nezpůsobilé části investičních nákladů.
16. Péče o majetek

Partner je povinen zacházet s majetkem spolufinancovaným z dotace s péčí řádného hospodáře, zejména
jej zabezpečit proti poškození, ztrátě nebo odcizení. Po dobu realizace Projektu a udržitelností (vztahuje-
li se na Projekt) nesmí Partner majetek spolufinancovaný byť i částečně z prostředků dotace, bez
předchozího písemného souhlasu Národního orgánu převést, prodat, vypůjčit či pronajmout jinému
subjektu a dále nesmí být k tomuto majetku po tuto dobu bez předchozího písemného souhlasu Národního
orgánu zřízeno věcné břemeno či zástavní právo ani nesmí být vlastnické právo Partner nijak omezeno.
Tímto ustanovením není dotčenamožnost nahradit nefunkční nebo technicky nezpůsobilýmajetek novým
za účelem udržení výsledků Projektu s předchozím písemným souhlasem Národního orgánu. Tímto není
dotčena povinnost uvedena v čl. 5 odst. 3 Smlouvy, v případě, že se na Projekt vztahuje podmínka
udržitelností.

17. Dodržování ustanovení Příručky pro české žadatele a Příručky pro české příjemce dotace
Partner odpovídá za to, že budou dodržovány veškeré další povinnosti související s realizací Projektu,
které jsou stanoveny v Příručce pro české žadatele a Příručce pro české příjemce dotace. V případě
nedodržení těchto povinností je Národní orgán oprávněn použít analogicky ustanovení čl. 6 odst. 3
Smlouvy, tj. pozastavit platby, a to až do okamžiku, kdy budou tyto povinnosti splněny.

18. Financování Projektu Partnerem
Partner je povinen zajistit financování a realizaci Projektu před proplacením dotace.

19. Proplacení dotace
Vedoucí partner je povinen pro účely poskytnutí prostředků dotace pro Projekt předložit Kontrolorovi
řádně vyplněnou Zprávu o realizaci projektu - zprávu za projekt včetně příslušných Potvrzení výdajů.

20. Bankovní účet Projektu
Pokud je partner Vedoucím partnerem, je povinen po celou dobu plateb vést bankovní účet v EUR. Tento
účet slouží pro přijímání dotace od Certifikačního orgánu a vyplácení příslušné části dotace dotčeným
partnerům Projektu, nemusí však sloužit výhradně pro účely Projektu. Identifikace účtu je přílohou č. 7
této Smlouvy.

21. Plnění indikátorů výstupu
Vedoucí partner zodpovídá za naplnění hodnot indikátorů výstupu schválených Monitorovacím výborem
a uvedených v příloze č. 1 této Smlouvy.

Čl. 6
Práva a povinnosti Národního orgánu

1. Národní orgán se, při dodržení všech podmínek ze strany Partnera vyplývajících z této Smlouvy, zavazuje
prostřednictvím Kontrolora zajistit vydání Potvrzení výdajů.

2. Národní orgán je oprávněn provádět u Partnera veškeré činnosti související s ověřením, zda Projekt je
realizován v souladu se Smlouvou.
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3. Pokud Národní orgán nebo orgán oprávněný ke kontrole / auditu dle čl. 5 odst. 10 Smlouvy, zjistí, že
Partner nesplnil nebo neplní některou z podmínek uvedených ve Smlouvě nebo některou z povinností
stanovených právními předpisy, je Národní orgán oprávněn pozastavit proplácení prostředků dotace.

4. Národní orgán si vyhrazuje právo, v případě, že je porušení ustanovení Smlouvy dle předchozího odstavce
zjištěno před vyplacením dotace, odpovídajícím způsobem zkrátit částku dotace, která má být Partnerovi
dotace vyplacena.

5. Národní orgán je oprávněn od této Smlouvy odstoupit v případě, že Partner poruší své povinnosti dle této
Smlouvy.

ČI. 7
Kontrolor

1. Plněním funkce Kontrolora dle čl. 23 odst. 4 Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013 bylo
Národním orgánem pověřeno Centrum pro regionální rozvoj České republiky.

2. Kontrolor je oprávněn kontrolovat, zda Partner plní povinnosti vyplývající ze Smlouvy.

Čl. 8
Sankce za porušení ustanovení Smlouvy

1. Výčet sankcí
Národní orgán si, zjistí-li, že Partner nesplnil nebo neplní některou z podmínek uvedených ve Smlouvě
nebo některou z povinností stanovených právními předpisy a tato informace je potvrzena orgánem
oprávněným ke kontrole / auditu dle čl. 5 odst. 10 Smlouvy, vyhrazuje právo uplatnit vůči Partnerovi
následující sankce:
a) aniž by byla dotčena ustanovení ěl. 8 odst. 1 písm. b) - i) Smlouvy, porušení povinností uvedených

v této Smlouvě povede ke krácení dotace ve výši podílu dotace na výdajích, u kterých nebyly
povinnosti splněny;

b) v případě, že se na Projekt vztahuje podmínka udržítelnosti a dojde k porušení povinností stanovených
v ěl. 5 odst. 3 Smlouvy, bude výše krácení dotace stanovena ve stejném poměru k celkové částce
dotace, jako je poměr počtu započatých měsíců, po které byla povinnost porušena k celkové době, po
kterou má být dle Smlouvy povinnost dodržena;

c) v případě, že dojde k porušení povinností stanovených v ěl. 5 odst. 12 písm. b) Smlouvy, bude krácení
dotace stanoveno ve výši 0-1 % celkové částky dotace;

d) v případě, že dojde k porušení povinností stanovených v čl. 5 odst. 13 a 14 Smlouvy, bude krácení
dotace stanoveno ve výši 0-5% celkové částky dotace;

e) v případě, že dojde k porušení povinností stanovených v čl. 5 odst. 11 Smlouvy, bude krácení dotace
stanoveno podle části III. přílohy č. 6 této Smlouvy;

f) v případě, že dojde k porušení povinností stanovených v čl. 5 odst. 2, 9 a 10 písm. a) Smlouvy, bude
krácení dotace stanoveno ve výši celkové částky dotace;

g) v případě porušení povinností stanovených v ěl. 5 odst. 8 písm. a) Smlouvy u veřejných zakázek
zadávaných českým Partnerem, na které se nevztahuje povinnost postupovat v souladu s účinnými
národními předpisy pro zadávání veřejných zakázek (tj. zákonem č. 137/2006 Sb., o veřejných
zakázkách, ve znění pozdějších předpisů, v případě zakázek vyhlášených do 30. září 2016 včetně,
resp. od 1. října 2016 zákonem č. 134/2016 Sb., o zadávání veřejných zakázek, ve znění pozdějších
předpisů, v případě zakázek vyhlášených od 1. října 2016), bude krácení dotace stanoveno ve výši
stanovené v části I. přílohy č. 6 Smlouvy;

h) v případě porušení povinností stanovených v ěl. 5 odst. 8 písm. a) této Smlouvy u veřejných zakázek
zadávaným českým Partnerem, vyjma případů, na které se vztahuje čl. 8 odst. 1 písm. g), bude krácení
dotace stanoveno ve výši stanovené v části II. přílohy ě. 6 Smlouvy;

i) pokud skutečně dosažená hodnota indikátoru výstupu po ukončeníProjektu nesplňuje o více než 15 %
hodnotu indikátoru výstupu schválenou Monitorovacím výborem a uvedenou v příloze č. 1 této
smlouvy, vyhrazuje si Národní orgán právo - po zohlednění vysvětlení Vedoucího partnera k důvodu
nesplnění příslušného indikátoru výstupu - zkrátit (částečně) dotaci.

2. Nevyplacení dotace nebo její části
V případě, že je zjištěno před vyplacením dotace nebo její části porušení ustanovení Smlouvy, poskytovatel
dotace při rozhodování zohledňujemíry krácení dotace uvedené v čl. 8 odst. 1 Smlouvy.
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oprávněným ke kontrole / auditu dle čl. 5 odst. 10 Sm louvy, vyhrazuje právo uplatnit vůči Partnerovi 

následující sankce:

a) aniž by byla dotčena ustanovení ěl. 8 odst. 1 písm . b) - i) Sm louvy, porušení povinností uvedených 

v této Sm louvě povede ke krácení dotace ve výši podílu dotace na výdajích, u kterých nebyly 

povinnosti splněny;

b) v případě, že se na Projekt vztahuje podm ínka udržítelnosti a dojde k porušení povinností stanovených 

v ěl. 5 odst. 3 Sm louvy, bude výše krácení dotace stanovena ve stejném pom ěru k celkové částce 

dotace, jako je pom ěr počtu započatých m ěsíců, po které byla povinnost porušena k celkové době, po 

kterou m á být dle Sm louvy povinnost dodržena;

c) v případě, že dojde k porušení povinností stanovených v ěl. 5 odst. 12 písm. b) Sm louvy, bude krácení 

dotace stanoveno ve výši 0-1 % celkové částky dotace;

d) v případě, že dojde k porušení povinností stanovených v čl. 5 odst. 13 a 14 Sm louvy, bude krácení 

dotace stanoveno ve výši 0-5%  celkové částky dotace;

e) v případě, že dojde k porušení povinností stanovených v čl. 5 odst. 11 Sm louvy, bude krácení dotace 

stanoveno podle části III. přílohy č. 6 této Sm louvy;

f) v případě, že dojde k porušení povinností stanovených v čl. 5 odst. 2, 9 a 10 písm. a) Sm louvy, bude 

krácení dotace stanoveno ve výši celkové částky dotace;

g) v případě porušení povinností stanovených v ěl. 5 odst. 8 písm . a) Sm louvy u veřejných zakázek 

zadávaných českým Partnerem , na které se nevztahuje povinnost postupovat v souladu s účinnými 

národním i předpisy pro zadávání veřejných zakázek (tj. zákonem č. 137/2006 Sb., o veřejných 

zakázkách, ve znění pozdějších předpisů, v případě zakázek vyhlášených do 30. září 2016 včetně, 

resp. od 1. října 2016 zákonem č. 134/2016 Sb., o zadávání veřejných zakázek, ve znění pozdějších 

předpisů, v případě zakázek vyhlášených od 1. října 2016), bude krácení dotace stanoveno ve výši 

stanovené v části I. přílohy č. 6 Sm louvy;

h) v případě porušení povinností stanovených v ěl. 5 odst. 8 písm . a) této Sm louvy u veřejných zakázek 

zadávaným  českým Partnerem , vyjm a případů, na které se vztahuje čl. 8 odst. 1 písm. g), bude krácení 

dotace stanoveno ve výši stanovené v části II. přílohy ě. 6 Sm louvy;

i) pokud skutečně dosažená hodnota indikátoru výstupu po ukončení Projektu nesplňuje o více než 15 %  

hodnotu indikátoru výstupu schválenou M onitorovacím výborem a uvedenou v příloze č. 1 této 

sm louvy, vyhrazuje si Národní orgán právo - po zohlednění vysvětlení Vedoucího partnera k důvodu 

nesplnění příslušného indikátoru výstupu - zkrátit (částečně) dotaci.

2. Nevyplacení dotace nebo její části

V  případě, že je zjištěno před vyplacením  dotace nebo její části porušení ustanovení Sm louvy, poskytovatel 

dotace při rozhodování zohledňuje m íry krácení dotace uvedené v čl. 8 odst. 1 Sm louvy.
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ČI. 9
Ustanovení společná

Partner prohlašuje a svým podpisem Smlouvy stvrzuje, že:
a) byl před podpisem Smlouvy řádně a podrobně seznámen ze strany Národního orgánu s podmínkami

čerpání dotace dle Smlouvy a bere na vědomí všechny stanovené podmínky, vyslovuje s nimi svůj
bezvýhradný souhlas a zavazuje se k jejich plnění a dodržování, stejně jako k plnění závazků
vyplývajících mu ze Smlouvy,

b) byl řádně poučen Národním orgánem o následcích, které mohou vzniknout uvedením nepravdivých
nebo neúplných údajů jak ve Smlouvě, tak i ve Zprávě o realizaci projektu - zprávě za partnera, resp.
Zprávě o realizaci projektu - zprávě za projekt a Závěrečné zprávě o realizaci celého projektu, a z
případného neoprávněného čerpání finančních prostředků z dotace;

c) byl seznámen s existencí platné legislativy, která upravuje pravidla poskytování dotace,
d) na projekt, který je předmětem dotace podle Smlouvy, v příslušném období, pro kterou je dotace

přiznána, nečerpá žádnou jinou dotaci, podporu, finanční příspěvek, či jim obdobné formy pomoci
z jiného programu financovaného EU;

e) na výdaje - s výjimkou výdajů do výše spolufinancování3 a s výjimkou nezpůsobilých výdajů -
v příslušném období, po které je dotace přiznána, nečerpá žádnou jinou dotaci, podporu, finanční
příspěvek, či jim obdobné formy pomoci z národních veřejných zdrojů;

f) nedošlo k datu podpisu Smlouvy k žádné změně v jeho prohlášení o bezdlužnosti přiloženému
k projektové žádosti, a že se Partner nenachází v úpadku.

ČI. 10
Ustanovení závěrečná

1. Partner souhlasí se zveřejňováním údajů uvedených ve Smlouvě, a to zejména v rozsahu: název / sídlo
/ IČ Partnera, údaje o Projektu a předmětu a výši finanční pomoci dle Smlouvy, v souladu s předpisy
EU a národními předpisy.

2. Pokud není v této smlouvě nebo v Příručce pro české příjemce dotace stanoveno jinak, je možno
veškeré změny podmínek Smlouvy provádět pouze na základě vzájemné dohody smluvních stran
formou písemného dodatku ke Smlouvě. Závazný postup administrace jednotlivých typů změn
(podle závažnosti jejich vlivu na Projekt) je uveden v Příručce pro české příjemce dotace. Změny lze
provádět pouze v průběhu plnění podmínek této Smlouvy a nelze tak činit se zpětnou platností.
Definitivní rozhodnutí o provedení změny Smlouvy a formě jejího dodatku je v kompetenciNárodního
orgánu.

3. Případné spory mezi Národním orgánem a Partnerem budou řešeny dohodou.
4. V případě, že spor nelze vyřešit dohodou, bude pro jeho rozhodování místně příslušný Obvodní soud

pro Prahu 1, příp. Městský soud v Praze, a to podle své věcné působnosti.
5. Smlouvaje vyhotovena ve 3 stejnopisech v českém jazyce, z nichž každý má platnost originálu.
6. Jednotlivá vyhotovení budou distribuována a archivována: jeden stejnopis obdrží Partner, jeden

Národní orgán a jeden Kontroloři. Stejně bude postupováno i u dodatků Smlouvy.
7. Nedílnou součástí Smlouvy jsou následující přílohy:

Příloha č. 1: Žádost Cíl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020.
Příloha č. 2: RozhodnutíMonitorovacího výboru.
Příloha č. 3: Rámcová smlouva Cíl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020.
Příloha č. 4: Podrobný rozpočet.
Příloha č. 5: Harmonogram monitorovacích období.
Příloha č. 6: Tabulka odvodů.
Příloha č. 7: Identifikace bankovního účtu (pouze v případě Vedoucího partnera projektu).
Příloha č. 8: Oznámení o poskytnutí podpory de minimis (je-li pro Projekt relevantní).

8. Smluvní strany berou na vědomí a souhlasí s tím, že Národní orgán po podpisu smlouvy uveřejní
smlouvu v souladu se zákonem č. 340/2015 Sb., o zvláštních podmínkách účinnosti některých smluv,
uveřejňování těchto smluv a o registru smluv (zákon o registru smluv), ve znění pozdějších předpisů
(dále jen „zákon o registru smluv“).

3 Spolufinancováním se rozumí rozdíl mezi výší způsobilých výdajů a výší dotace obdržené z prostředků EFRR a příp.
z prostředků státního rozpočtu.
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9. Smluvní strany souhlasně prohlašují, že ve smlouvě nejsou údaje podléhající obchodnímu tajemství,
ani údaje, jejichž uveřejněním by došlo k neoprávněnému zásahu do práv apovinností smluvních stran,
jejich zástupců nebo jejich zaměstnanců, a souhlasí s uveřejněním smlouvy jako celku. Partner je
nicméně oprávněn v případě potřeby ze smlouvy před jejím zveřejněním odstranit informace, které se
podle zákona o registru smluv neuveřejňují nebo uveřejňovat nemusejí. V případě, že by přesto
uveřejněním smlouvy došlo k neoprávněnému zásahu do práv a povinností smluvních stran, jejich
zástupců či zaměstnanců, odpovídá každá smluvní strana za újmu způsobenou pouze jí samé a jejím
vlastním zástupcům nebo zaměstnancům.

10. Smluvní strany se dohodly, že tato smlouva se uzavírá a nabývá účinnosti dnem uveřejnění v registru
smluv podle zákona o registru smluv, přičemž nutnou podmínkou toho, aby smlouva mohla být
uzavřena, je nabytí účinnosti Rámcové smlouvy. Smluvní strany berou výslovně na vědomí a souhlasí
s tím, že plnění smlouvy může nastat až po nabytí její účinnosti.

11. Smluvní strany prohlašují, že si text Smlouvy pečlivě před jejím podpisem přečetly, s jeho obsahem
bez výhrad souhlasí, že je projevem jejich svobodné a vážné vůle, prosté omylu, na důkaz čeho
připojují své podpisy.

12. Pro případ, že Partner nebude Projekt realizovat, tedy poruší smlouvu podstatným způsobem, je
kterákoliv ze smluvních stran oprávněna od smlouvy odstoupit. Odstoupení se činí písemným
oznámením o odstoupení doručeným druhé smluvní straně. V případě odstoupení od smlouvy se
smluvní strany dohodly, že Partner vrátí dotaci Certifikačnímu orgánu.

13. Smlouva se uzavírá do konce doby uvedené v čl. 5 odst. 3.

v..................., dne
Za Partnera

V Praze, dne.......
Za Národní orgán

Za věcnou a formální správnost Smlouvy:

V Písku, dne.........................................
Za Centrum pro regionální rozvoj České republiky
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Prioritátsachse / Prioritní osa 4 Nachhaltige Netzwerke Lind institutionelle Kooperation / Udržitelné sítě a institucionální

spolupráce
11 b) Intensivierung der Integration, Harmonisierung und Kohárenz im
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EuropSische Union
Evropská unie
Europaischer Fonds fůr
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Projektzusammenfassung / Shrnutí projektu
Beschreiben Sie bitte zusammenfassend die Ziele und den Inhalt des Stručně popište cíle a obsah projektu, plánované aktivity, cílové skupiny a
Projekts, geplante Aktivitáten, Zielgruppen und den erwarteten Mehrwert očekávanou přidanou hodnotu, kterou projekt přinese dotačnímu území.
fur das Programmgebiet.
Das Projekt SMARTAkademie hat zum Ziel ein funktionsfáhiges Netzwerk zur proaktiven Cílem projektu SMARTAkademie je vytvořit funkční síť pro prezentaci a aktivní digitální
digitalen Entwicklung in rozvoj v celém dunajském regionu. K tomuto účelu budou využita
dergesamten Donauregion zu etablieren. Hierbei wird auf zwei physische Hauptstandort dvě hlavní sídla - polygony na obou stranách hranice (jedno v České republice a jedno v
e - Polygone, einer in Německu). Ty budou sloužit jako stálá expozice, která zájemcům z řad obcí a místních
derTschechischen Republik, einer in Deutschland zuruckgegriffen. Diese Standorte werde úřadů i široké veřejnosti, veřejným institucím a zástupcům soukromého sektoru přiblíží
n ais Permanent-Ausstellung dienen, chytré technologie. V dlouhodobém horizontu budou využívány i pro účely mimoškolního
um interessierten Kommunen, Gebietskórperschaften und weiteren Vertretern der přivát vzdělávání, semináře a jako Advanced Co-Working Spaces.
en Sphare SMARTe Technologien náher zu bringen. Langfristig sollen die Standorte auch Současně budou vytvořeny webové stránky a společná informační
ais aulšerschulische Lernorte, fur Semináře und ais Advanced Co-Working Spaces genutzt platforma pro prezentaci nově získaných výsledků a nejnovějších poznatků s
werden. tematickým zaměřením na: Post-Covid, řízení transformace a rozvoje digitalizace a rozvoje
Dies geschieht parallel zur Weiterentwicklung der gemeinsamen Plattform, auf der die Erg SMART technologií, digitální inkubátory a digitální správu. Pro cílený rozvoj a inovace
ebnisse aufbereítet prásentiert werden. Diese Themenfelder sind bis dato: Post-Covid, Tr poslouží jako základ již zavedená síť Digital Bavarian Main/Danube a síť Klastru Chytrý
ansformation und Change Management Digitale Grunderzentren und Entwicklung der Plzeňský kraj, která bude rozšířena o partnerské obce v České republice a na straně
Digitalisierung, und Digitale Verwaltung. Das bereits etablierte Netzwerk Digital Bayrische německého partnera dojde k zapojení partnera "Es-geht! Energiesysteme GmbH".
r Main/Donau, sowie Klastr Chytrý Plzeňský kraj Během realizace projektu budou uspořádány společné workshopy, diskuzní fóra a
(Klastr SMART Region Pislen) und der deutsche PP exkurze, které zmapují aktuální stav a možný rozvoj zúčastněných aktérů v
"Es-geht! Energiesysteme GmbH'' bilden die Basis aller weiteren Bemuhungen und Vernet oblasti digitalizace a přechodu na SMART technologie na obou stranách
zung. Im Projektjahr wird das bestehende Netzwerk um Parnterkommunen in hranice. Součástí bude vypracována analýza, která stanoví plán dalších společných
der Tschechischen Republik ergánzt und mehrere gemeinsameWorkshops, činností a opatření pro dlouhodobý rozvoj v příhraniční oblasti v oblasti rozvoje
Diskussionsforen und Exkursionen veranstaltet, um ein Status-Quo digitalizace a SMART technologií pro dostupnost obcím a orgánům veřejné správy.
der digitalen Bemuhungen auf beiden Seiten der Grenze abzubilden. Ein Bestandteil des Cílovými skupinami tohoto projektu jsou orgányveřejné správy, veřejné i soukromé
Projekts ist die Erstellung einerAnalyse, um eine Roadmap furweitere gemeinsame Aktivi instituce, obyvatelstvo v příhraniční oblasti, instituce výzkumu a inovací, univerzity a školy,
táten und MaBnahmen auf dem Gebiet der Digitalisierung und SMART-Technologien fur které se chtějí dozvědět více o digitálním rozvoji.
die Gemeinden und Verwaltungsinstitutionen herzuleiten.
Die Zielgruppen dieses Projekts sind Gebietkórperschaften in derGrenzregion,
F&l Einrichtungen wie Hochschulen aber auch privatwirtschaftliche Eínrichtungen, Schule
n und engagierte Burger*lnnen, die zur digitalen Entwicklung beitragen mochten
ErgánzendeAnmerkungen zum Projektantrag: Doplňující poznámky k projektové žádosti:
Hier haben Sie Platz fur ergánzende Anmerkungen zum Projektantrag Zde je možné uvést doplňující poznámky k projektové Žádosti
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EuropSische UnionTSRQPONMLKJIHGFEDCBA 

Evropská unie

E uropa ischer Fonds fů r 

regiona le  E ntw ick lung 

E vropský fond pro 

reg ionáln í rozvoj

Projektzusammenfassung / Shrnutí projektu

Beschreiben Sie bitte zusammenfassend die Ziele und den Inhalt des 

Projekts, geplante Aktivitáten, Zielgruppen und den erwarteten Mehrwert 

fur das Programmgebiet.

D as P ro jekt S M A R T  A kadem ie ha t zum  Z ie l e in funktionsfáh iges  N etzw erk zu r p roaktiven 
d ig ita len E ntw ick lung  in
dergesam ten D onaureg ion zu e tab lieren. H ierbei w ird au f zw e i phys ische H aup ts tandort 
e - P o lygone, e iner in
derTschech ischen R epublik , e iner in D eutsch land zuruckgegriffen . D iese S tandorte w erde 

n a is P erm anent-A usste llung  d ienen ,
um  in teress ierten K om m unen, G eb ie tskórperscha ften und w e ite ren  V ertre te rn der p řivá t 
en S phare S M A R Te Techno log ien náher zu b ringen . Lang fris tig  so llen d ie  S tandorte auch 
a is au lše rschulische Lernorte, fu r S em ináře und a is A dvanced C o-W ork ing S paces genutz t 
w erden.
D ies gesch ieh t paralle l zu r W e ite rentw ick lung  der gem e insam en P la ttform , auf der d ie E rg 
ebn isse aufbere íte t p rásen tie rt w erden. D iese Them enfe lder s ind b is da to: P ost-C ov id , T r 
ansfo rm ation und C hange M anagem ent D ig ita le  G runderzen tren und E ntw ick lung der 
D ig ita lis ie rung , und D ig ita le  V erw altung . D as bere its e tab lierte N e tzw erk D ig ita l B ayrische 
r M a in /D onau, sow ie K lastr C hytrý  P lzeňský kra j 
(K lastr S M AR T R egion P is len ) und der deutsche P P
"E s-geh t! E nergiesystem e G m bH '' b ilden d ie B as is a lle r w e ite ren B em uhungen und V ernet 
zung. Im  P ro jektjahr w ird das bestehende N etzw erk um  P arn terkom m unen in 
der Tschechischen R epub lik e rgánzt und m ehrere  gem e insam e W orkshops, 
D iskuss ionsfo ren  und E xkurs ionen veransta ltet, um  e in  S ta tus-Q uo 
der d ig ita len B em uhungen au f be iden S e iten der G renze abzub ilden . E in B estandte il des 
P rojekts is t d ie E rs tellung e ine r A na lyse , um  e ine  R oadm ap fu r w e ite re  gem e insam e A ktiv i 
tá ten und M aB nahm en au f dem  G eb ie t der D ig ita lis ierung und S M A R T-Techno log ien fu r 
d ie  G em einden und V erw altungs institu tionen herzu le iten.
D ie Z ie lg ruppen d ieses P ro jekts s ind G eb ie tkó rperscha ften in derG renzreg ion,
F& l E inrich tungen w ie H ochschulen  aber auch p riva tw irtschaftliche E ín rich tungen , S chu le 
n und engag ierte B urger*lnnen, d ie  zu r d ig ita len E n tw ick lung be itragen m och ten

Ergánzende Anmerkungen zum Projektantrag:
H ier haben  S ie P latz  fu r e rgánzende  A nm erkungen zum  P rojektan trag

Stručně popište cíle a obsah projektu, plánované aktivity, cílové skupiny a 
očekávanou přidanou hodnotu, kterou projekt přinese dotačnímu území.

C ílem  p ro jektu S M A R T  A kadem ie  je  vy tvořit funkčn í s íť  p ro p rezentaci a aktivní d ig itá ln í 
rozvo j v  ce lém  dunajském  regionu . K  tom uto úče lu budou využ ita  
dvě h lavn í s íd la - po lygony na obou stranách h ran ice (jedno  v  Č eské republice  a jedno v 
N ěm ecku). Ty budou s louž it jako s tá lá expoz ice, k te rá zá jem cům  z řad obcí a m ís tn ích 
ú řadů i š iroké ve ře jnosti, ve ře jným  instituc ím  a zástupcům  soukrom ého sekto ru p řib líž í 
chy tré  techno log ie. V  d louhodobém  horizon tu budou  využívány i p ro účely  m im oškoln ího 
vzdě láván í, sem ináře a  jako A dvanced C o-W ork ing S paces.
S oučasně budou  vytvo řeny w ebové s tránky a společná in form ačn í 
p la tfo rm a p ro p rezen tac i nově  z ískaných výs ledků a nejnově jš ích poznatků  s 
tem atickým  zam ěřen ím  na : P ost-C ov id , řízen í transfo rm ace a rozvo je d ig ita lizace a rozvo je  
S M A R T  technolog ií, d ig itá ln í inkubáto ry a d ig itá ln í sp rávu . P ro c ílený rozvo j a inovace 
pos louží jako  zák lad již  zavedená síť  D ig ita l B avarian M a in/D anube a s íť  K lastru  C hytrý  
P lzeňský kra j, k terá bude rozšířena o partnerské obce v  Č eské republice a na s traně 
něm eckého partnera do jde k zapojení pa rtnera "E s-geh t! E nergiesystem e G m bH ".
B ěhem  rea lizace p rojektu budou uspořádány společné  w orkshopy, d iskuzn í fó ra a 
exkurze , k teré  zm apu jí ak tuá ln í s tav a m ožný rozvo j zúčastněných  aktérů  v  
ob lasti d ig ita lizace  a p řechodu na S M A R T technologie  na obou stranách  
h ranice. S oučástí bude  vypracována ana lýza , k te rá s tanoví p lán  da lších spo lečných 
č inností a opa tření p ro d louhodobý rozvo j v  p říhran ičn í ob lasti v  ob lasti rozvo je  
d ig ita lizace a S M A R T techno log ií p ro dostupnost obcím  a o rgánům  veřejné správy. 
C ílovým i skupinam i tohoto p rojektu  jsou o rgány ve ře jné správy, ve řejné i soukrom é 
ins tituce, obyvate ls tvo  v  p říhran ičn í oblasti, ins tituce  výzkum u a inovací, univerz ity  a ško ly , 
k te ré se ch tě jí dozvědě t v íce o d ig itá ln ím  rozvoji.

Doplňující poznámky k projektové žádosti:
Zde je  m ožné uvést doplňujíc í poznám ky k p ro jektové  Žádosti
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Europaische Union
Evropská unie
Europáischer Fonds fur
reglonale Entwlcklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Zusammenfassung des Projektbudgets /Shrnutí rozpočtu projektu
LP1 (CZ) PP2 (DE) Gesamt / Celkem

Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mittel) / Prostředky Cíle
EÚS (prostředky ERDF) 98.412,26 € 122.516,87 € 220,929,13 €

Nationale Kofinanzíerung / Národní
spolufinancování 17.366,88 € 21.620,63 € 38.987,51 €

• Davon offentliche
Finanzierungsbeitráge / Z toho 5.788,00 € 0,00 € 5.788,00 €
financování z veřejných zdrojů

• Davon prlvate
Finanzierungsbeitráge / Z toho 11.578,88 € 21.620,63 € 33.199,51 €
financování ze soukromých zdrojů

Gesamtes forderfáhiges Budget / Celkový
způsobilý rozpočet 115.779,14 € 144.137,50 € 259.916,64 €

Fordersatz / Dotační sazba 85,00 % 85,00 %
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Zusammenfassung des Projektbudgets / Shrnutí rozpočtu projektu

LP1 (CZ) PP2 (DE)
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Nationale Kofinanzíerung / Národní 
spolufinancování
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• Davon offentliche
Finanzierungsbeitráge / Z toho 
financování z veřejných zdrojů

5.788,00 €

Gesamt / Celkem

122.516,87 €

21.620,63 €

0,00 €

• Davon prlvate
Finanzierungsbeitráge / Z toho 
financování ze soukromých zdrojů

Gesamtes forderfáhiges Budget / Celkový 
způsobilý rozpočet

Fordersatz / Dotační sazba

11.578,88 € 21.620,63 €

115.779,14 € 

85,00 %

144.137,50 € 

85,00 %
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Europáischer Fonds fur 
reglonale Entwlcklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj
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Europaische Union
Evropská unie
Europaischer Fonds fur
reglonale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

2. Projektpartner / Partneři projektu
Leadpartner/Vedoucípartner LP 1

Name der Organisation / Název organizace Klastr Chytrý Plzeňský kraj, z.s,

Abteilung / Organisationseinheit / Oddělení / Organizační jednotka Klastr Chytrý Plzeňský kraj, z.s.

Staat / Stát (NUTS 0) ČESKÁ REPUBLIKA

Sitz aulJerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území nein / ne
Regierungsbezirk in Bayern / Kohárenzregion in der Tschechischen Republik Jihozápad
/Vládní kraj v Bavorsku / Region soudržnosti v České republice (NUTS 2)
Landkreis in Bayern / Bezirk in der Tschechischen Republik / Zemský okres v Plzeňský kraj
Bavorsku / Kraj v České republice (NUTS 3)
Adresse/Adresa
ZeichnungsberechtigterVertreter / Statutárnízástupce
Kontaktperson / Kontaktníosoba
Homepage / Internetové stránky
Projektpartnertyp / Typ organizace partnera Nestátní neziskové organizace

Rechtsform / Právní forma Obecně prospěšná společnost - soukromé prostředky

Rechtsstatus / Typ prostředků přivát/soukromé

Fórdersatz / Dotační sazba 85,00 %

Umsatzsteueridentifikationsnummer (wenn vorhanden) / IČO / DIČO (pokud 06100198
existuje)
Vorsteuerabzugsberechtigung in Bezug zum Projekt / Nárok na odpočet DPH nein / ne
ve vazbě na projekt
Fachliche Kompetenzen und Erfahrungen: Odborné kompetence a zkušenosti:
Beschreíben Sie die projektrelevanten fachlichen Kompetenzen und Erfahrungen Ihrer Popište odborné kompetence a zkušenosti Vaší organizace relevantní pro projekt
Organisation
Cluster Smart Pilsen Region z.s. ist ein Verein - von Privatunternehmen im Bereich der Klastr Chytrý Plzeňský kraj z.s. je sdružením - soukromých firem z oblasti Smart
intelligenten Technologien - von akademischen Einrichtungen - Hochschulen, technologií - veřejných subjektů - střední školy, vysoké školy, výzkumné organizace -
Universitáten, Forschungseinrichtungen - von Einrichtungen der offentlichen Verwaltung - subjektů státní správy - kraj, města, obce Smyslem je poskytnout odbornou podporu
Bezirk, Stadte, Gemeinden Ziel ist es, die offentliche Verwaltung bei der Ermittlung des subjektům státní správy při definici potřeb a nasazení SMART řešení.
Bedarfs und der Einfuhrung von SMART-Lósungen fachlich zu unterstiitzen.
Ziel 3 / Erfahrung in grenzubergreifender Projektarbeit: Cíl 3 / Zkušenosti s přeshraničními projekty:
Falls zutreffend, beschreíben Sie die Erfahrung Ihrer Organisation in der Umsetzung Je-li to relevantní, popište zkušeností Vaší organizace při realizaci a/nebo řízení
und/oder im Management von grenzubergreifenden Projekten zwischen dem Freistaat přeshramčních projektů mezi Českou republikou a Svobodným státem Bavorsko Uveďte
Bayern und der Tschechischen Republik Bitte nennen Sie die konkréten Ziel 3-Projekte, prosím konkrétní projekty Cíle 3, na kterých jste se podíleli, a jak se Váš nový projekt od
an denen Sie sich beteiligt haben und inwiefern sich Ihr neues Projekt von diesen těchto projektů liší.
Projekten unterscheidet
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EuropSische Union
Evropská unie
Europaischer Fonds fur
reglonale Entwlcklung
Evropský fond pro
regionální rozvol

Cluster Smart Pilsen Region z.s.koordiniert Aktivitáten und lóst Projekte fůr seine Klastr Chytrý Plzeňský kraj z.s. koordinuje činnosti a řeší projekty pro své členy. Provádí
Mitglieder-z.B. Machbarkeitsstudien zum Thema LWL fur jedeš Haus in Gemeinde.Digitale studie proveditelnosti na téma optika do každého domu v obci, Digitální technická mapa
technische Kartě der Region,Feedback zu Projekten.von offentlichen Verwaltungsstellen kraje, oponentury k projektům, které zadaly subjekty státní správy externím dodavatelům.
an ext.Auftragnehmervergeben werden.Mitglieder des Kl. sind Institutionen wie Bezirk Členy klastru jsou takové instituce jako Plzeňský kraj, Západočeská univerzita, Město Plzeň
Pilsen,WBU, Stadt Pilsen die uber umfangreiche Erfahrungen mit internationalen atd., které mají bohaté zkušenosti s mezinárodními projekty a jejich kapacity může klastr
Projekten verfugen und deren Kapazitáten vom Kl. genutzt werden konnen. využít.

Projektpartner / Projektový partner PP 2
Name der Organisation / Název organizace Es-geht! Energiesysteme GmbH

Abteilung/Organisationseinheit / Oddělení/ Organizační jednotka
Staat / Stát (NUTS 0) DEUTSCHLAND

Sitz auBerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území nein / ne
Regierungsbezirk in Bayern / Kohárenzregion in der Tschechischen Republik Niederbayern
/Vládní kraj v Bavorsku / Region soudržnosti v České republice (NUTS 2)
Landkreis in Bayern / Bezirk in der Tschechischen Republik / Zemský okres v Straubing-Bogen
Bavorsku / Kraj v České republice (NUTS 3)
Adresse / Adresa Eichenstralše 48, 84066 Mallersdorf-Pfaffenberg
ZeichnungsberechtigterVertreter /Statutárnízástupce
Kontaktperson / Kontaktníosoba
Homepage / Internetové stránky
Projektpartnertyp / Typ organizace partnera KMU

Rechtsform / Právní forma GmbH

Rechtsstatus / Typ prostředků přivát / soukromé
Fórdersatz / Dotační sazba 85,00 %

Umsatzsteueridentifikationsnummer (wenn vorhanden) / IČO / DIČO (pokud DE306244436
existuje)
Vorsteuerabzugsberechtigung in Bezugzum Projekt / Nárok na odpočet DPH ja / ano
ve vazbě na projekt
Fachliche Kompetenzen und Erfahrungen: Odborné kompetence a zkušenosti:
Beschreiben Sie die projektrelevanten fachlichen Kompetenzen und Erfahrungen Ihrer Popište odborné kompetence a zkušenosti Vaší organizace relevantní pro projekt
Organisation
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Europaische Union
Evropská unie^ ZIEL ETZ " Europáischer Fonds fíjr
reglonale Entwlcklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Die Es-geht! Energiesysteme GmbH ist in den Bereichen der Planung, des Es-geht! Energiesysteme GmbH působí v oblasti plánování, řízení projektů, účasti občanů
Projektmanagements, der Bůrgerbeteiligung und Hilfe bei der Inanspruchnahme von a pomoci při žádostech o dotace. Podporuje a spolupracuje nejen s veřejnými službami,
Fordermitteln tátig. Sie unterstutzt und arbeitet nicht nur mit Stadtwerken, Kommunen obcemi a provozovateli sítí, ale také s komerčními a průmyslovými partnery. Es-geht!
und Netzbetreibern, sondern auch mit Gewerbe- und Industriekunden zusammen. Dabei přitom pomáhá s aplikacemi a koncepčními otázkami, stejně jako s realizací - často s
hilftdie Es-geht! bei der Antragstellung und konzeptionellen Belangen, sowie bei der neotřelými a inovativními řešeními. Vše v duchu: Jde to!
Umsetzung - oft auch mit unorthodoxen und innovativen Lósungen. Ganz im Sinne von:
Es geht!
Ziel 3 / Erfahrung in grenzubergreifender Projektarbeit: Cíl 3 / Zkušenosti s přeshraničními projekty:
Falls zutreffend, beschreiben Sie die Erfahrung Ihrer Orgamsation in der Umsetzung Je-li to relevantní, popište zkušenosti Vaší organizace při realizaci a/nebo řízení
und/oder im Management von grenzúbergreifenden Projekten zwischen dem Freistaat přeshraničních projektů mezi Českou republikou a Svobodným státem Bavorsko. Uveďte
Bayern und der Tschechischen Republik. Bítte nennen Sie die konkréten Ziel 3-Projekte, prosím konkrétní projekty Cíle 3, na kterých jste se podíleli, a jak se Váš nový projekt od
an denen Sie sich beteiligt haben und inwiefern sich Ihr neues Projekt von diesen těchto projektů liší
Projekten unterscheidet
Die Es-geht! Energiesysteme GmbH konnte bereits vielseitige Erfahrungen in Es-geht! Energiesysteme GmbH již získala řadu zkušeností s přeshraničními (výzkumnými)
grenzíiberschreitenden (Forschungs-) Projekten sammeln, u.a. beim HORIZON 2020 projekty, jako jejDrojekt FEVER v rámci programu HORIZON 2020 s partnery z Belgie,
Projekt FEVERmit Partnern aus Belgien, Zypern, Dánemark, Griechenland, Irland, Kypru, Dánska, Řecka, Irska, Slovinska a Španělska nebo projekt VaV projekt ACODAm
Slowenien und Spanien; oder beim F&E-Projekt, ACODAm gefordert vom financovaný Spolkovým ministerstvem pro vzdělávání a výzkum s rakouskými
Bundesministerium fůr Bildung und Forschungmit ósterreichischen Projektpartnern. projektovými partnery.

Assoziierter Projektpartner / Asociovaný partner projektu
Name der Organisation / Název organizace Themenplattform Smart Cities and Regions der Bayern Innovativ GmbH

Staat / Stát (NUTS 0) DEUTSCHLAND

Sitz auBerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území ja / ano
Regierungsbezirk in Bayern / Kohárenzregion in der Tschechischen Republik Oberbayern
/Vládní kraj v Bavorsku / Region soudržnosti v České republice (NUTS 2)
Landkreis in Bayern / Bezirk in der Tschechischen Republik / Zemský okres v Můnchen, Landkreis
Bavorsku / Kraj v České republice (NUTS 3)
Adresse / Adresa
ZeichnungsberechtigterVertreter / Statutární zástupce
Kontaktperson / Kontaktní osoba
Rolle des assoziierten Partners
Die zentralen Schwerpunkte der Themenplattform (TP) Smart Cities and Regions liegen Tematická platforma (TP) Smart Cities and Regions se zaměřuje především na rozvoj
auf der Strategieentwicklung und MaGnahmengenerierung zur Datenintegration in strategií a vytváření opatření pro integraci dat v obcích, okresech a regionech v Bavorsku.
Kommunen, Landkreisen und Regionen in Bayern. Ziel ist es eine projektbezogene Cílem je navázat spolupráci související s projektem s odborníky na městský a regionální
Zusammenarbeit mit Stadt- und Regionalentwicklungsexperten,Wirtschaftsfórderern, rozvoj, hospodářskými developery, místními/regionálními aktéry v podnicích, zástupci
lokalen/regionalen Akteuren in Unternehmen, Burgervertretungen und Politik občanů a politiky, aby se zabránilo paralelním činnostem a duplicitním strukturám. Na
aufzubauen, keine Parallelaktivitáten zu betreiben und Doppelstrukturen zu vermeiden. základě této základní myšlenky přispívá TP k projektu svou sítí, know-how a stávajícími
Aus diesem Grundgedanken heraus bringtsich dieTP mit Ihrem Netzwerk, Know-How aktivitami, abyjej začlenila do celkového kontextu bavorské strategie Smart Cities/Regions
und bestehenden Aktivitáten in das Projekt mit ein um es in den Gesamtkontext der a vytvořila přidanou hodnotu pro všechny účastníky.
Bayerischen Smart Cities/Regions-Strategiemiteinzubeziehen und einen Mehrwert fúralle
beteiligten zu generieren.
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Assoziierter Projektpartner /Asociovaný partner projektu
Name der Organisation / Název organizace SWWWunsiedel GmbH

Staat / Stát (NUTS 0) DEUTSCHLAND

Sitz auBerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území nein / ne
Regierungsbezirk in Bayern / Kohárenzregion in der Tschechischen Republik Oberfranken
/ Vládní kraj v Bavorsku / Region Soudržnosti v České republice (NUTS 2)
Landkreis in Bayern / Bezirk in der Tschechischen Republik / Zemský okres v Wunsiedel i. Fichtelgebirge
Bavorsku / Kraj v České republice (NUTS 3)
Adresse/Adresa
ZeichnungsberechtigterVertreter / Statutárnízástupce
Kontaktperson / Kontaktní osoba
Rolle des assoziierten Partners
Die SWWWunsiedel GmbH hat eine lange Erfahrung in der internationalen Společnost SWW Wunsiedel GmbH má dlouholeté zkušenosti s mezinárodní spoluprací s
Zusammenarbeit mit europaischen Partnern allgemein und mit Partnern aus Bóhmen im evropskými partnery obecně a s partnery z Čech zvláště. SWW je spolupořadatelem
speziellen. SWW ist Mitveranstalter der Sommer Lounge, die jáhrlich grenzůbergreifend Sommer Lounge, který je každoročně pořádán přeshraničně s partnery z Čech. Kromě
mit Partnern aus Bóhmen ausgerichtetwird. Zusátzlich betreibt SWW zusammen mit toho společnost SWW společně s různými politickými subjekty provozuje několik
verschiedenen politischen Interessenvertretern mehrere kommunale Partnerschaften im partnerství obcí ve východoevropském prostoru a zde migraci v oblasti dodávek energie,
osteuropáischen Bereich und hierbei die Migration im Bereich der Energieversorgung, vor zejména s elektrárnami na výrobu energie z obnovitelných zdrojů. V rámci
allem mit Erneuerbaren Erzeugungsanlagen. Im anstehenden Projekt berát SWW die připravovaného projektu poskytuje SWW partnerům z České republiky a Bavorska
Partner aus Tschechien und Bayern in energietechnischen Fragen. SWW war bisher ais poradenství v otázkách týkajících se energetiky. Společnost SWW se jako partner
Konsortialpartner in vielen verschiedenen internationalen Forschungsvorhaben im konsorcia podílela na mnoha různých mezinárodních výzkumných projektech v oblasti
Bereich "Smarte Netze" aktiv und gewann mehrere Innovationspreise. Auf der Basis "inteligentních sítí" a získala několik ocenění za inovace. Na základě tohoto rozsáhlého
dieses breiten Know-Hows bzgl. digitaler Prozesse, ihrer Hurden und Abhilfe-Maíšnahmen know-how v oblasti digitálních procesů, jejích překážek a nápravných opatření je
ist SWW ein idealer Unterstutzungspartner fúr das vorliegende Vorhaben. Weitere společnost SWW ideálním partnerem pro podporu tohoto projektu. Další klíčovou
Kernkompetenz ist die Einbettung Erneuerbarer Energien durch effizientes kompetencí je integrace obnovitelných zdrojů energie prostřednictvím účinného řízení
Lastmanagement unter Ausnutzung von Flexibilitaten und Speichertechnologien, die zátěže s využitím flexibilních a skladovacích technologií, shromažďování rozsáhlých dat a
Erfassung breitets angelegter Daten- und Sensornetze sowie die Bildung von senzorových sítí a vytváření kompetenčních sítí.
Kompetenznetzen.
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Assoziierter Projektpartner / Asociovaný partner projektu
Name der Organisation / Název organizace Obec Drmoul
Staat / Stát (NUTS 0) ČESKÁ REPUBLIKA

Sitz auRerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území nein / ne
Regierungsbezirk in Bayern / Kohárenzregion in der Tschechischen Republik Severozápad
/Vládní kraj v Bavorsku / Region soudržnosti v České republice (NUTS 2)
Landkreis in Bayern / Bezirk in der Tschechischen Republik / Zemský okres v Karlovarský kraj
Bavorsku / Kraj v České republice (NUTS 3)
Adresse / Adresa Plzeňská 237, 35301 Drmoul
ZeichnungsberechtigterVertreter / Statutární zástupce
Kontaktperson / Kontaktní osoba
Rolle des assoziierten Partners Role asociovaného partnera
Der assoziierte Projektpartner unterstutzt das Projekt, nimmt an Arbeitsgruppen teil und Asociovaný partner projektu podporuje daný projekt, účastní se jednání pracovních
leistet einen Beitrag zur erfolgreichen Durchfůhrung des Projekts. Gleichzeitig ist sie auch skupin a přináší podněty pro úspěšnou realizaci projektu. Současně je také koncovým
der Endbegúnstigte der Projektergebnisse und ein mdglicher Projektpartner fur andere příjemcem výstupů projektu a možným projektovým partnerem do dalších projektů EÚS,
ETZ-Projekte oder andere Zuschusstitel. popř. jiných dotačních titulů.

Assoziierter Projektpartner / Asociovaný partner projektu
Name der Organisation / Název organizace Dolní Žandov
Staat/Stát (NUTS 0) ČESKÁ REPUBLIKA

Sitz auBerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území nein / ne
Regierungsbezirk in Bayern / Kohárenzregion in der Tschechischen Republik Severozápad
/Vládní kraj v Bavorsku / Region soudržnosti v České republice (NUTS 2)
Landkreis in Bayern / Bezirk in der Tschechischen Republik / Zemský okres v Karlovarský kraj
Bavorsku / Kraj v České republice (NUTS 3)
Adresse / Adresa
ZeichnungsberechtigterVertreter /Statutární zástupce
Kontaktperson / Kontaktní osoba
Rolle des assoziierten Partners Role asociovaného partnera
Der assoziierte Projektpartner unterstutzt das Projekt, nimmt an Arbeitsgruppen teil und Asociovaný partner projektu podporuje daný projekt, účastní se jednání pracovních
leistet einen Beitrag zur erfolgreichen Durchfůhrung des Projekts. Gleichzeitig ist sie auch skupin a přináší podněty pro úspěšnou realizaci projektu. Současně je také koncovým
der Endbegunstigte der Projektergebnisse und ein mdglicher Projektpartner fůr andere příjemcem výstupů projektu a možným projektovým partnerem do dalších projektů EÚS,
ETZ-Projekte oder andere Zuschusstitel. popř. jiných dotačních titulů.
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Assoziierter Projektpartner / Asociovaný partner projektu
Name derOrganisation / Název organizace Město Skalná

Staat / Stát (NUTS 0) ČESKÁ REPUBLIKA

Sitz auRerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území nein / ne
Regierungsbezirk in Bayern / Kohárenzregion inder Tschechischen Republik Severozápad
/Vládní kraj v Bavorsku / Region soudržnosti v České republice (NUTS 2)
Landkreis in Bayern / Bezirk in der Tschechischen Republik / Zemský okres v Karlovarský kraj
Bavorsku / Kraj v České republice (NUTS 3)
Adresse / Adresa Sportovní 9, 351 34 Skalná
ZeichnungsberechtigterVertreter / Statutární zástupce
Kontaktperson / Kontaktní osoba
Rolle des assoziierten Partners
Der assoziierte Projektpartner unterstútzt das Projekt, nimmt an Arbeitsgruppen teil und Asociovaný partner projektu podporuje daný projekt, účastní se jednání pracovních
leistet einen Beitrag zur erfolgreichen Durchfuhrung des Projekts. Gleichzeitig ist sie auch skupin a přináší podněty pro úspěšnou realizaci projektu. Současně je také koncovým
der Endbegunstigte der Projektergebnisse und ein móglicher Projektpartner fur andere příjemcem výstupů projektu a možným projektovým partnerem do dalších projektů EÚS,
ETZ-Projekte oder andere Zuschusstitel. popř. jiných dotačních titulů.

Assoziierter Projektpartner / Asociovaný partner projektu
Name der Organisation / Název organizace Obec Hromnice
Staat / Stát (NUTS 0) ČESKÁ REPUBLIKA

Sitz aulSerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území nein / ne
Regierungsbezirk in Bayern / Kohárenzregion in der Tschechischen Republik Jihozápad
/Vládní kraj v Bavorsku / Region soudržnosti v České republice (NUTS 2}
Landkreis in Bayern / Bezirk in der Tschechischen Republik / Zemský okres v Plzeňský kraj
Bavorsku / Kraj v České republice (NUTS 3)
Adresse / Adresa Hromnice 60, 330 11 Třemošná

ZeichnungsberechtigterVertreter / Statutárnízástupce
Kontaktperson / Kontaktní osoba
Rolle des assoziierten Partners
Der assoziierte Projektpartner unterstCitzt das Projekt, nimmt an Arbeitsgruppen teil und Asociovaný partner projektu podporuje daný projekt, účastní se jednání pracovních
leistet einen Beitrag zur erfolgreichen Durchfuhrung des Projekts. Gleichzeitig ist sie auch skupin a přináší podněty pro úspěšnou realizaci projektu. Současně je také koncovým
der Endbegunstigte der Projektergebnisse und ein móglicher Projektpartner fur andere příjemcem výstupů projektu a možným projektovým partnerem do dalších projektů EÚS,
ETZ-Projekte oder andere Zuschusstitel. popř. jiných dotačních titulů.
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Assoziierter Projektpartner / Asociovaný partner projektu
Name der Organisation / Název organizace Město Plasy

Staat / Stát (NUTS 0) ČESKÁ REPUBLIKA

Sitz aulSerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území nein / ne
Regierungsbezirk in Bayern / Koharenzregion in der Tschechischen Republik Jihozápad
/Vládní kraj v Bavorsku / Region soudržnosti v České republice (NUTS 2)

Landkreis in Bayern / Bezirk in der Tschechischen Republik / Zemský okres v Plzeňský kraj
Bavorsku / Kraj v České republice (NUTS 3)
Adresse / Adresa Plzeňská 285, 33101 Plasy

ZeichnungsberechtigterVertreter /Statutární zástupce
Kontaktperson / Kontaktní osoba
Rolle des assoziierten Partners Role asociovaného partnera
Der assoziierte Projektpartner unterstutzt das Projekt, nimmt an Arbeitsgruppen teil und Asociovaný partner projektu podporuje daný projekt, účastní se jednání pracovních
leistet einen Beitrag zur erfolgreichen Durchfuhrung des Projekts. Gleichzeitig ist sie auch skupin a přináší podněty pro úspěšnou realizaci projektu. Současně je také koncovým
der Endbegunstigte der Projektergebnisse und ein móglicher Projektpartner fur andere příjemcem výstupů projektu a možným projektovým partnerem do dalších projektů EÚS,
ETZ-Projekte oder andere Zuschusstitel. popř. jiných dotačních titulů.

Assoziierter Projektpartner / Asociovaný partner projektu
Name der Organisation / Název organizace Obec Pláně

Staat / Stát (NUTS 0) ČESKÁ REPUBLIKA

Sitz auBerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území nein / ne
Regierungsbezirk in Bayern / Koharenzregion in der Tschechischen Republik Jihozápad
/Vládní kraj v Bavorsku / Region soudržnosti v České republice (NUTS 2)
Landkreis in Bayern / Bezirk in der Tschechischen Republik / Zemský okres v Plzeňský kraj
Bavorsku / Kraj v České republice (NUTS 3)
Adresse / Adresa Pláně 45, 33101 Pláně

ZeichnungsberechtigterVertreter / Statutární zástupce
Kontaktperson / Kontaktní osoba
Rolle des assoziierten Partners Role asociovaného partnera
Der assoziierte Projektpartner unterstutzt das Projekt, nimmt an Arbeitsgruppen teil und Asociovaný partner projektu podporuje daný projekt, účastní se jednání pracovních
leistet einen Beitrag zur erfolgreichen Durchfuhrung des Projekts, Gleichzeitig ist sie auch skupin a přináší podněty pro úspěšnou realizaci projektu. Současně je také koncovým
der Endbegunstigte der Projektergebnisse und ein móglicher Projektpartner fur andere příjemcem výstupů projektu a možným projektovým partnerem do dalších projektů EÚS,
ETZ-Projekte oder andere Zuschusstitel. popř. jiných dotačních titulů.
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Assoziierter Projektpartner / Asociovaný partner projektu
Name der Organisation / Název organizace Město Strmilov
Staat / Stát (NUTS 0) ČESKÁ REPUBLIKA

Sitz auBerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území nein / ne
Regierungsbezirk in Bayern / Kohárenzregion in der Tschechischen Republik Jihozápad
/Vládní kraj v Bavorsku / Region soudržnosti v České republice (NUTS 2)
Landkreis in Bayern / Bezirk in der Tschechischen Republik / Zemský okres v Jihočeský kraj
Bavorsku / Kraj v České republice (NUTS 3)
Adresse / Adresa Náměstí 60, 378 53 Strmilov
ZeichnungsberechtigterVertreter / Statutární zástupce
Kontaktperson / Kontaktní osoba
Rolle des assoziierten Partners
Der assoziierte Projektpartner unterstútzt das Projekt, nimmt an Arbeitsgruppen teil und Asociovaný partner projektu podporuje daný projekt, účastní se jednání pracovních
leistet einen Beitrag zur erfolgreichen Durchfuhrung des Projekts. Gleichzeitig ist sie auch skupin a přináší podněty pro úspěšnou realizaci projektu. Současně je také koncovým
der Endbegunstigte der Projektergebnisse und ein moglicher Projektpartner fur andere příjemcem výstupů projektu a možným projektovým partnerem do dalších projektů EÚS,
ETZ-Projekte oder andere Zuschusstitel. popř. jiných dotačních titulů.

Assoziierter Projektpartner / Asociovaný partner projektu
Name der Organisation / Název organizace Obec Loučovice

Staat/Stát (NUTSO) ČESKÁ REPUBLIKA

Sitz auBerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území nein / ne
Regierungsbezirk in Bayern / Kohárenzregion in der Tschechischen Republik Jihozápad
/Vládní kraj v Bavorsku / Region soudržnosti v České republice (NUTS 2)
Landkreis in Bayern / Bezirk in der Tschechischen Republik / Zemský okres v Jihočeský kraj
Bavorsku / Kraj v České republice (NUTS 3)
Adresse / Adresa Loučovice 51,382 76 Loučovice

ZeichnungsberechtigterVertreter /Statutární zástupce
Kontaktperson / Kontaktníosoba
Rolle des assoziierten Partners Role asociovaného partnera
Der assoziierte Projektpartner unterstútzt das Projekt, nimmt an Arbeitsgruppen teil und Asociovaný partner projektu podporuje daný projekt, účastní se jednání pracovních
leistet einen Beitrag zur erfolgreichen Durchfuhrung des Projekts. Gleichzeitig ist sie auch skupin a přináší podněty pro úspěšnou realizaci projektu. Současně je také koncovým
der Endbegunstigte der Projektergebnisse und ein mdglicher Projektpartner fur andere příjemcem výstupů projektu a možným projektovým partnerem do dalších projektů EÚS,
ETZ-Projekte oder andere Zuschusstitel. popř. jiných dotačních titulů.
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Assoziierter Projektpartner / Asociovaný partner projektu
Name der Organisation / Název organizace Městys Radomyšl

Staat /Stát (NUTS 0) ČESKÁ REPUBLIKA

Sitz auBerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území nein / ne
Regierungsbezirk in Bayern / Kohárenzregion in der Tschechischen Republik Jihozápad
/Vládní kraj v Bavorsku / Region soudržnosti v České republice (NUTS 2)
Landkreis in Bayern / Bezirk in der Tschechischen Republik / Zemský okres v Jihočeský kraj
Bavorsku / Kraj v České republice (NUTS 3)
Adresse / Adresa Maltézské nám. 82, 387 31 Radomyšl

ZeichnungsberechtigterVertreter / Statutární zástupce
Kontaktperson / Kontaktní osoba
Rolle des assoziierten Partners Role asociovaného partnera
Der assoziierte Projektpartner unterstutzt das Projekt, nimmt an Arbeitsgruppen teil und Asociovaný partner projektu podporuje daný projekt, účastní se jednání pracovních
leistet einen Beitrag zur erfolgreichen Durchfuhrung des Projekts. Gleichzeitig ist sie auch skupin a přináší podněty pro úspěšnou realizaci projektu. Současně je také koncovým
der Endbegunstigte der Projektergebnisse und ein móglicher Projektpartner fur andere příjemcem výstupů projektu a možným projektovým partnerem do dalších projektů EÚS,
ETZ-Projekte oder andere Zuschusstitel. popř. jiných dotačních titulů.
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Assoziierter Projektpartner /Asociovaný partner projektu
Name der Organisation / Název organizace Landkreis Wunsiedel im Fichtelgebirge

Staat / Stát (NUTS 0) DEUTSCHLAND

Sitz auBerhalb des Programmgebiets / Sfdlo mimo dotační území nein / ne
Regierungsbezirk in Bayern t Kohárenzregion in der Tschechischen Republik Oberfranken
/ Vládní kraj v Bavorsku / Region soudržnosti v České republice (NUTS 2)
Landkreis in Bayern / Bezirk in der Tschechischen Republik / Zemský okres v Wunsiedel i. Fichtelgebirge
Bavorsku / Kraj v České republice (NUTS 3)
Adresse / Adresa
ZeichnungsberechtigterVertreter !Statutárnízástupce
Kontaktperson / Kontaktní osoba
Rolle des assoziierten Partners
Der GrenzlandkreisWunsiedel im Fichtelgebirge berat die Partner aus der kommunalen Příhraniční okresWunsiedel im Fichtelgebirge radí partnerům z pohledu obcí v tématech
Perspektivě in den Themenbereichen Smart City, Digitalisierung und smart city, digitalizace a přeshraničního propojení. Pokud jde o zvládnutí strukturálních
grenzůberschreitendeVernetzung.Wenn es darům geht in eher lándlicheren Regionen změn ve venkovských regionech, jako jsou demografické změny, odchod mladých lidí a
strukturelle Veránderungen, wie z.B. den DemographischenWandel, den Wegzug von rostoucí nedostatek kvalifikovaných pracovníků, udržitelným a odolným způsobem,
jungen Menschen und einen zunehmenden Fachkráftemangel zukunftsfáhig und resilient mohou být hlavním nástrojem přístupy Smart city a regions. Tyje však třeba rozvíjet ve
zu meistern, konnen Ansátze aus Smart Cities und Regions ein zentrales Werkzeug sein. venkovských oblastech. Předchozí inovativní řešení pro chytrá města jsou těžko
Doch diese gilt es gerade im lándlichen Raum selbst zu entwickeln. Bisherige innovative přenositelná. Nižší hustota obyvatelstva a podniků, velké vzdálenosti mezi jednotlivými
Losungen fur Smart Cities sind kaum ůbertragbar. Geringere Bevolkerungs- und obcemi vyžadují zcela odlišná technická a organizační řešení. Zejména podél řeky Main na
Unternehmensdichte, weite Strecken zwischen den einzelnen Ortschaften erfordern severu Bavorska, stejně jako na východ od hranic v České republice a nad Dunajem na
gánzlich andere technische und organisatorische Losungen, Gerade entlang des Mains im východě Bavorska, představuje digitální transformace velkou výzvu. Tato dosud chybějící
Norden Bayerns, sowie ostwárts der Grenze in Tschechien und oberhalb der Donau im „mezera" efektivního zastoupení zájmů bavorských venkovských Smart regionů vznikla
Osten von Bayern stellt die digitale Transformation eine grolSe Herausforderung dar. založením sítě "Digitaler Bayerischer Main / Donau". Toto sdružení aktérů v oblasti
Diese bisher fehlende „Klammer" einer wirkungsvollen Interessensvertretung lándlich bavorských chytrých měst a regionů pomůže členům, aby jejich aktivity v oblasti Smart
geprágter Bayerischer Smart Regions wurde durch die Grundung des Netzwerkes City, Smart Region a digitalizace byly společně realizovatelné. Jako zakládající člen sítě
„Digitaler Bayerischer Main / Donau" geschaffen. Dieser Zusammenschlussvon Akteuren poskytne okres Wunsiedel i.F. síti v tomto smyslu dosavadní poznatky z vývoje a
im Bereich Bayrische Smart Cities und Regions wird den Mitgliedern helfen ihre implementace strategie Smart City financované z prostředků BMI. V současné době se
Aktivitáten in Sachen Smart City, Smart Region und Digitalisierung gemeinsam erreichbar díky tomuto projektu stává realitou deklarovaný cíl sítě rozšířit se přes hranice do České
zu machen. Der LandkreisWunsiedel i.F. wird ais Grundungsmitglied des Netzwerks die republiky.
bisherigen Erkenntnisse aus der vom BMI geforderten Smart City Strategie-Erstellung und
-Umsetzung in diesem Sinne fur das Netzwerk verfúgbar machen. Aktuell wird mit dem
vorliegenden Projekt das erklárte Ziel des Netzwerks, zur Erweiterung uber die Grenze
nach Tschechien.
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3. Projektbeschreibung / Popis projektu
3.1 Ausgangssituation / Výchozí situace
Grenziibergreifende(s) Herausforderung / Problém / Potenzial: Přeshraničnívýzva / problém / potenciál:
Welche grenzubergreifende(s) Herausforderung / Problém / Potenzial wird durch das Jaká společná přeshraničnívýzva / problém / potenciál bude prostřednictvím projektu
Projekt aufgegriffen?Was soli durch das Projekt geandertwerden? řešen(a)? Co se má prostřednictvím projektu změnit’
Bltte beschreiben Sle die Relevanz Ihres Projekts fur das Programmgebiet hinsichtlich der Popište prosím význam Vašeho projektu pro dotační území z hlediska řešení společných
grenzuberschreitenden gemeinsamen Herausforderungen / Probléme / Potenziale přeshramčních výzev / problémů / potenciálů
Idee smarter Entwicklung Ist es, technologische Innovationen zu erreichen, die fur die Myšlenkou inteligentního rozvoje je dosáhnout technologických inovací, které přinesou
Gemeinden und Behórden in zahlreichen Bereichen von Nutzen sein sollen. obcím a orgánům VS prospěch v mnoha oblastech. Na mnoha místech si správní orgány
In den Verwaltungen herrscht vielerorts noch Unwissenheit ob ještě plně neuvědomují možnosti těchto technologií. Často chybí znalosti o příkladech
der Moglichkeiten dieser Technologien. Oft fehlt das Wissen um osvědčených postupů a potenciálu digitálního rozvoje. Mnoho venkovských regionů
Best Practise Beispiele und Potentiale einer smarten Entwicklung. Viele lándliche Regione a/nebo měst bude těmto výzvám čelit do budoucna, přičemž každý region pracuje na
n und/oder Stádte stehen vor áhnlichen Zukunftsherausforderungen, wobei jede vlastních řešeních, aniž by znal aktivity sousedních regionů.
Region aus Unwissenheit uber die Aktivitaten der Nachbarregionen an ihren eigenen Losu Klastr Chytrý Plzeňský kraj (Klastr) vytvořil v rámci přípravy tohoto projektu síť obcí v
ngen arbeitet. In Vorbereitung auf das Projekt hat Klastr SMART Pilsen Region Karlovarském, Plzeňském a Jihočeském kraji, která se bude v průběhu realizace projektu
ein Netzwerk von Gemeinden in den Regionen Karlovy dále rozšiřovat. Tento prvotní zájem svědčí o potřebách a zájmu obcí o téma digitalizace
Vary, Pilsen und Sudbóhmen geschaffen, das wáhrend der Projektdurchfuhrung weiter au na jejich území a dává předpoklad úspěšné realizaci projektu.
sgebaut werden soli. Dieses anfangliche Interesse ist ein Belegfúr den Bedarf und das Int Na území německého partnera vznikla iniciativa Digitaler Bayerischer Main Donau, jejímž
eresse der Kommunen am Thema Digitalisierung in íhrem Gebiet und eine Voraussetzung cílem je prohloubit společné znalosti a propojit partnery sítě podél Dunaje. Cílem nově
fur die erfolgreiche Umsetzung des Projekts. Die Initiative Digitaler Bayerischer Main Don vytvořené sítě je, aby se se podpořila výměna osvědčených postupů mezi regionálními
au auf der Bayersicben Seite hatzum Ziel, gemeinsames Wissen aufzubauen und die Netz orgány. Každý region nebo město se tak může poučit ze zkušeností ostatních a
werkpartner entlang der Donau zu vernetzen. Mit dem Netzwerk soli der implementovat a dále rozvíjet strategie ve svém vlastním pojetí. Pomocí pravidelné
Best Practice Austausch zwischen den Gebietskorperschaften angeregtwerden. So kann výměny informací nejen mezi účastníky sítě jsou prezentovány nejnovější poznatky a
jede Region oder Stadt von zprávy o zkušenostech a jsou rozvíjeny přístupy k řešení. Smyslem celého projektu je pak
den bereits gesammelten Erfahrungen der anderen lernen und die Strategien in eigenen výtvořit přeshraniční síť, která bude tyto poznatky sdílet také na mezinárodní úrovni v
Strategiekonzepten implementieren und weiterentwickeln. Mithilfe eines regelmálšigen A Evropském regionu Donau Moldau.
ustauschs werden neuste Erkenntnisse und Erfahrungsberichte prásentiert und Lósungs
ansátze erarbeitet. Ziel des Projekts ist es, ein grenzuberschreitendes Netzwerk zu schaffe Potřebu rozvoje digitalizace a možnost jejího uplatnění na mnoha místech přinesla
n, das dieses Wissen auch international in také pandemická situace a s ní spojené zvláštní výzvy, které nás budou zaměstnávat i v
der Europaregion Donau-Moldau verbreitet. Die pandemie mit besonderen Herausforder budoucnu. O to důležitější je rozšířit spolupráci a vytváření sítí v příhraničních regionech
ung wird uns auch in Zukunft bescháftigen und hat auf Notwendigkeit der Digitalisierung pomocí digitálních procesů a zvýšit jejich odolnost.
hingewiesen. Daher ist ist es umso wichtiger, die Zusammenarbeit und Vernetzung in Gre
nzregionen durch digit. Prozesse zu erweitern und resilienter zu gestalten.
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3. Projektbeschreibung / Popis projektu

3.1 Ausgangssituation / Výchozí situace

Grenziibergreifende(s) Herausforderung / Problém / Potenzial:
W e lc h e  g re n z u b e rg re ife n d e (s ) H e ra u s fo rd e ru n g  / P ro b lé m  /  P o te n z ia l w ird  d u rc h  d a s  

P ro je k t a u fg e g r iffe n ?  W a s  s o li d u rc h  d a s  P ro je k t g e a n d e rt  w e rd e n ?

B ltte  b e s c h re ib e n  S le  d ie  R e le va n z  Ih re s  P ro je k ts  fu r d a s  P ro g ra m m g e b ie t h in s ic h tlic h  d e r 

g re n z u b e rs c h re ite n d e n  g e m e in s a m e n  H e ra u s fo rd e ru n g e n / P ro b lé m e  / P o te n z ia le

Id e e  s m a rte r E n tw ic k lu n g  Is t e s , te c h n o lo g is c h e In n o v a tio n e n  z u  e rre ic h e n , d ie  fu r d ie  

G e m e in d e n  u n d  B e h ó rd e n  in  z a h lre ic h e n  B e re ic h e n  v o n  N u tz e n  s e in  s o lle n .

In  d e n  V e rw a ltu n g e n h e rrs c h t v ie le ro rts  n o c h  U n w is s e n h e it o b  

d e r M o g lic h k e ite n  d ie s e r T e c h n o lo g ie n . O ft fe h lt d a s  W is s e n  u m

B e s t P ra c tis e  B e is p ie le  u n d  P o te n tia le  e in e r s m a rte n  E n tw ic k lu n g . V ie le  lá n d lic h e  R e g io n e  

n  u n d /o d e r S tá d te  s te h e n  v o r á h n lic h e n  Z u k u n fts h e ra u s fo rd e ru n g e n , w o b e i je d e  

R e g io n  a u s  U n w is s e n h e it u b e r d ie  A k tiv ita te n  d e r N a c h b a rre g io n e n  a n  ih re n  e ig e n e n  L o s u  

n g e n  a rb e ite t. In  V o rb e re itu n g  a u f d a s  P ro je k t h a t K la s tr S M A R T  P ils e n  R e g io n  

e in  N e tz w e rk  v o n  G e m e in d e n  in  d e n  R e g io n e n  K a r lo v y

V a ry , P ils e n  u n d  S u d b ó h m e n g e s c h a ffe n , d a s  w á h re n d  d e r P ro je k td u rc h fu h ru n g  w e ite r a u  

s g e b a u t w e rd e n  s o li. D ie s e s  a n fa n g lic h e  In te re s s e  is t e in  B e le g fú r d e n  B e d a rf u n d  d a s  In t 

e re s s e  d e r K o m m u n e n  a m  T h e m a D ig ita lis ie ru n g  in  íh re m  G e b ie t u n d  e in e  V o ra u s s e tz u n g  

fu r d ie  e rfo lg re ic h e  U m s e tz u n g  d e s  P ro je k ts . D ie  In it ia tiv e  D ig ita le r B a y e r is c h e r M a in  D o n  

a u  a u f d e r B a y e rs ic b e n  S e ite  h a tz u m  Z ie l, g e m e in s a m e s  W is s e n  a u fz u b a u e n  u n d  d ie  N e tz  

w e rk p a rtn e r e n tla n g  d e r D o n a u  z u  v e rn e tz e n . M it d e m  N e tz w e rk  s o li d e r 

B e s t P ra c tic e  A u s ta u s c h  z w is c h e n  d e n  G e b ie ts k o rp e rsc h a fte n  a n g e re g t  w e rd e n . S o  k a n n  

je d e  R e g io n  o d e r S ta d t v o n

d e n  b e re its  g e s a m m e lte n  E rfa h ru n g e n  d e r a n d e re n  le rn e n  u n d  d ie  S tra te g ie n  in  e ig e n e n  

S tra te g ie ko n z e p te n  im p le m e n tie re n  u n d  w e ite re n tw ic k e ln . M ith ilfe  e in e s  re g e lm á lš ig e n  A  

u s ta u s c h s w e rd e n  n e u s te  E rk e n n tn is s e  u n d  E rfa h ru n g s b e r ic h te  p rá s e n tie rt u n d  L ó s u n g s  

a n s á tze  e ra rb e ite t. Z ie l d e s  P ro je k ts  is t e s , e in  g re n z u b e rs c h re ite n d e s N e tz w e rk  z u  s c h a ffe  

n , d a s  d ie s e s  W is s e n  a u c h  in te rn a tio n a l in

d e r E u ro p a re g io n  D o n a u -M o ld a u v e rb re ite t. D ie  p a n d e m ie  m it b e s o n d e re n  H e ra u s fo rd e r 

u n g  w ird  u n s  a u c h  in  Z u k u n ft b e s c h á ftig e n  u n d  h a t a u f N o tw e n d ig k e it  d e r D ig ita lis ie ru n g  

h in g e w ie s e n . D a h e r is t is t e s  u m s o  w ic h tig e r, d ie  Z u s a m m e n a rb e it u n d  V e rn e tz u n g  in  G re  

n z re g io n e n  d u rc h  d ig it. P ro z e s s e  z u  e rw e ite rn  u n d  re s ilie n te r  z u  g e s ta lte n .

Přeshraniční výzva / problém / potenciál:
J a k á  s p o le č n á  p ře s h ra n ič n í v ý z v a  / p ro b lé m  / p o te n c iá l b u d e  p ro s tře d n ic tv ím  p ro je k tu  

ře š e n (a )?  C o  s e  m á  p ro s tře d n ic tv ím  p ro je k tu  z m ě n it’

P o p iš te  p ro s ím  v ý z n a m  V a š e h o  p ro je k tu  p ro  d o ta č n í ú z e m í z  h le d is k a  ře š e n í s p o le č n ý ch  

p ře s h ra m č n íc h  v ý z e v  /  p ro b lé m ů  / p o te n c iá lů

M y š le n k o u  in te lig e n tn íh o  ro z v o je  je  d o s á h n o u t te c h n o lo g ic k ý ch  in o v a c í, k te ré  p ř in e s o u  

o b c ím  a  o rg á n ů m  V S  p ro sp ě c h  v  m n o h a  o b la s te c h . N a  m n o h a  m ís te c h  s i s p rá v n í o rg á n y  

je š tě  p ln ě  n e u v ě d o m u jí m o ž n o s ti tě c h to  te c h n o lo g ií. Č a s to  c h y b í z n a lo s ti o  p řík la d e c h  

o s v ě d č e n ý c h  p o s tu p ů  a  p o te n c iá lu  d ig itá ln íh o  ro z v o je . M n o h o  v e n k o v s k ý c h  re g io n ů  

a /n e b o  m ě s t b u d e  tě m to  v ý z v á m  č e lit d o  b u d o u c n a , p ř ič e m ž  k a ž d ý  re g io n  p ra c u je  n a  

v la s tn íc h  ře š e n íc h , a n iž  b y  z n a l a k tiv ity  s o u s e d n íc h  re g io n ů .

K la s tr C h y trý  P lz e ň s k ý  k ra j (K la s tr) v y tv o řil v  rá m c i p říp ra v y  to h o to  p ro je k tu  s íť  o b c í v  

K a r lo v a rs k é m , P lz e ň s k é m  a  J ih o č e s k é m  k ra ji, k te rá  s e  b u d e  v  p rů b ě h u  re a liza c e  p ro je k tu  

d á le  ro z š iřo v a t. T e n to  p rv o tn í z á je m  s v ě d č í o  p o tře b á c h  a  z á jm u  o b c í o  té m a  d ig ita liz a c e  

n a  je jic h  ú z e m í a  d á v á  p ře d p o k la d  ú s p ě š n é  re a liz a c i p ro je k tu .

N a  ú z e m í n ě m e c k é h o  p a rtn e ra  v z n ik la  in ic ia tiv a  D ig ita le r B a y e r is c h e r M a in  D o n a u , je jím ž  

c íle m  je  p ro h lo u b it s p o le č n é  z n a lo s ti a  p ro p o jit p a rtn e ry  s ítě  p o d é l D u n a je . C íle m  n o v ě  

v y tv o ře n é  s ítě  je , a b y  s e  s e  p o d p o řila  v ý m ě n a  o s v ě d č e n ý ch  p o s tu p ů  m e z i re g io n á ln ím i 

o rg á n y . K a ž d ý  re g io n  n e b o  m ě s to  s e  ta k  m ů ž e  p o u č it z e  z k u š e n o s tí o s ta tn íc h  a  

im p le m e n to v a t a  d á le  ro z v íje t s tra te g ie  v e  s v é m  v la s tn ím  p o je tí. P o m o c í p ra v id e ln é  

v ý m ě n y  in fo rm a c í n e je n  m e z i ú č a s tn ík y  s ítě  js o u  p re z e n to v á n y  n e jn o v ě jš í p o z n a tk y  a  

z p rá v y  o  z k u š e n o s te c h  a  js o u  ro z v íje n y  p řís tu p y  k  ře š e n í. S m y s le m  c e lé h o  p ro je k tu  je  p a k  
v ý tv o ř it p ře s h ra n ič n í  s íť , k te rá  b u d e  ty to  p o z n a tk y  s d íle t ta k é  n a  m e z in á ro d n í ú ro v n i v  

E v ro p s k é m  re g io n u  D o n a u  M o ld a u .

P o tře b u  ro z v o je  d ig ita liz a c e  a  m o ž n o s t je jíh o  u p la tn ě n í n a  m n o h a  m ís te c h  p ř in e s la  

ta k é  p a n d e m ic k á  s itu a c e  a  s  n í s p o je n é  z v lá š tn í v ý z v y , k te ré  n á s  b u d o u  z a m ě s tn á v a t i v  

b u d o u c n u . O  to  d ů le ž itě jš í je  ro z š íř it  s p o lu p rá c i a  v y tv á ře n í s ítí v  p říh ra n ič n íc h  re g io n e c h  

p o m o c í d ig itá ln íc h  p ro c e s ů  a  z v ý š it  je jic h  o d o ln o s t.
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Vorgehensweise und Projektansatz: Plánovaný postup a záměr projektu:
Wie ist die geplante Vorgehensweise / der Projektansatz7Durch was unterscheidet sich Jaký postup / přístup projekt využívá7V čem se liší postup / přístup projektu od dosud
der Projektansatz von bisher durchgefuhrten Projekten, bzw, von Problemlosungen im realizovaných projektů, resp řešení v dané oblasti?Jaké inovativní prvky jsou v projektu
gegebenen Bereich7Welche innovativen Elemente sind enthalten? zahrnuty?
Bitte beschreiben Sie die neuen Ansatze, die im Projekt entwickelt werden und/oder Popište prosím nová řešení, která budou v projektu vyvíjena a/nebo již existující řešení,
bereits vorhandene Losungsansatze, die im Projekt angepasst und durchgefuhrt werden která budou v rámci projektu upravena a realizována Uveďte, jakým způsobem přesahuje
Fuhren Sie an, in welcherWeise der gewahlte Ansatz uber die bereits existierende Praxis zvolený přístup stávající postupy v daném odvětví / v dotačním území / v členských
im betreffenden Sektor / im Programmgebiet / in den Mitgliedstaaten hinausgeht státech
Das Projekt besteht aus drei sich ergánzenden Aktivitáten: Die erste Saule sind 2 Smart Projekt se skládá ze tří vzájemně se doplňujících činností: Prvním základním pilířem jsou 2
Polygone, die die Móglichkeit bieten, intelligente Technologien in der Praxis zu erproben. Smart Polygony, který nabízí možnost vyzkoušet si chytré technologie v praxi. Po vzoru
Nach dem Beispiel von Polygon Plzeň (Mitglied des Klastrs) werden in der Region Róslau Polygonu Plzeň (člena Klastru) budou instalovány v lokalitě Róslau systémy vyvinuté a
Systeme installiert, die im Rahmen von Smart City-Projekten entwickelt und umgesetzt implementované v rámci projektů Smart City. Je důležité vytvořit funkční síť, díky které se
wurden. Es istwichtig, ein funktionales Netzwerk zu schaffen, das das Smart Polygon stejně jako Polygon Plzeň i Smart Polygon Róslau, (případně další obce v rámci sítě)
Róslau, wie das Polygon Plzeň, (oder andere Gemeinden innerhalb des Netzwerks) zu stanou stálou expozicí pro další rozvoj digitalizace a prezentaci příkladů z praxe a umožní
einer stándigen Exposition fur dieWeiterentwicklung der Digitalisierung und die vznik prostoru pro Advanced Co-Working space a seminární místnosti. Během období
Prásentation von Praxisbeispielen macht und die Schaffung eines Advanced Co-Working financováníje třeba vypracovat koncepci provozovatele a současně i koncepci
Space und von Seminarráumen ermóglicht. Wáhrend des Forderzeitraumsmuss ein udržitelnosti jak na BY, tak na CZ straně.
Betreiberkonzept und gleichzeitig ein Nachhaltigkeitskonzept sowohl auf BY- ais auch auf Formou workshopů, případně virtuálními konzultacemi SMART Akademie budou
CZ-Seite entwickelt werden. Im Rahmen der SMART Akademie wird das Wissen der shromážděny znalosti projektových partnerů i všeobecně dostupných informace do
Projektpartner und allgemein verfugbare Informationen in einer Plattform platformy, která bude zpřístupněna široké veřejnosti, obcím a institucím. Každý, kdo se o
zusammengefasst, und der Offentlichkeit, Kommunen und Institutionen zur Verfugung tuto problematiku zajímá bude mít možnost získat informace a znalosti o dostupných
gestellt. Des Weiteren werden Workshops und (virtuelle) Beratungsleistungen angeboten. technologiích a příkladech nejlepší praxe chytrého digitálního rozvoje.
Ziel ist es, dass alte, die sich fur diese Themen interessieren, die Móglichkeit haben, Kromě toho dojde také k prosíťování stávajících pracovních skupin a rozšíření o nové
Informationen und Kenntnisse uber verfugbare Technologien und Best-Practice-Beispiele společné pracovní skupiny podle daných technologií a tematických zaměření.
fur eine intelligente digitale Entwicklung zu erhalten. Es wird Auswertung der Ergebnisse Další část je zaměřena na vyhodnocení výsledků již aktivní pracovní skupiny sítě DBM/D a
der bereits aktiven Arbeitsgruppe DBM/D-Netzwerk und derTeilergebnisse, die in dílčích výsledků, které byly vytvořeny na české straně hranice. Tato část navíc nabývá na
CZ erzielt wurden, erstellt, Daruber hinaus gewinnt dieser Teil angesichts aktuellen důležitosti s ohledem na aktuální post-covidovou situaci, kdy se stává prvním skutečným
Lage nach Covid-19 an Bedeutung, da sie fur die PP zum ersten echten Test- und prostředím pro testování a navazování kontaktů mezi zúčastněnými partnery.
Vernetzungsumfeld wird. Die einzelnen Aktivitáten dienen dann ais Bestandteil der
Analyse der Implementierungsmóglichkeiten derSMART-Technologien und Entwicklung
der Digitalisierung bei den Gemeinden und Verwaltungen.
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Vorgehensweise und Projektansatz:
W ie is t d ie  g ep la n te  V org eh en sw eise  / d er P ro je kta nsa tz 7 D u rch w a s u n te rsch e id e t s ich  

d er P ro jek ta n sa tz  vo n b ishe r d u rchg e fu hrte n P ro je k ten , b zw , vo n P ro b le m lo su ng e n im  

g eg eb en en  B e re ich 7  W e lch e in n o va tive n E lem e nte  s in d e n tha lte n ?

B itte  b e schre ibe n S ie  d ie  n eu en  A nsa tze , d ie  im  P ro je k t e n tw icke lt w e rde n u nd /od er 

b ere its  vo rha nd en e  L o sun g san sa tze , d ie  im  P ro je k t a n ge p ass t u n d d u rch ge fu hrt w e rd en  

F u hre n S ie  a n , in  w e lche r W e ise d er g ew a h lte  A n satz  u be r d ie  b e re its  e x is tie re nd e P ra x is 

im  b e tre ffe nd en  S ek tor / im  P rog ram m g eb ie t / in  d e n M itg lie ds ta a te n h ina usg eh t

D a s P ro je k t b e s te h t a u s d re i s ich e rg á nze n d e n A k tiv itá te n : D ie e rs te  S au le s in d 2  S m a rt 

P o lyg on e, d ie  d ie M ó g lich ke it b ie te n , in te llig en te  T ech no log ien  in  d er P ra x is zu  e rpro be n. 

N a ch d e m  B e isp ie l vo n P o lyg on  P lzeň (M itg lie d  d e s K la s trs ) w e rd en in  d er R e g io n R ó s la u  

S ys te m e in s ta llie rt, d ie  im  R ah m en  vo n S m a rt C ity -P ro jek te n e n tw icke lt u n d u m ge setz t 

w u rd en . E s is t w ich tig , e in  fu nk tion a les  N e tzw e rk  zu  scha ffen , d as  d a s S m a rt P o lyg on  

R ó s lau , w ie  d as  P o lygo n P lzeň , (od er a nd ere  G e m e ind en  in ne rha lb  d e s N e tzw e rks ) zu  

e in er s tá nd ig en E xpo s ition  fu r d ie  W e ite re n tw ick lun g d e r D ig ita lis ie ru ng u n d d ie  

P rá sen ta tio n  vo n P rax isb e isp ie le n m a cht u n d d ie  S ch a ffun g e in es  A d van ce d C o -W ork ing  

S p ace u nd  vo n  S e m ina rráu m e n e rm ó glich t. W á hre nd  d e s F ord erze itra um s m u ss e in  

B e tre ib erko nze pt u n d g le ich ze itig  e in N a ch ha ltig ke itsko nze p t so w oh l a u f B Y - a is  a u ch a uf 

C Z -S e ite  e n tw icke lt w e rd e n. Im  R ah m en  d er S M A R T  A ka de m ie  w ird  d as  W isse n d e r 

P ro je k tpa rtn e r u n d a llge m e in ve rfu gb a re In form a tio ne n in  e in er P la ttfo rm  

zusam m e ng efasst, u n d d er O ffen tlich ke it, K o m m u ne n  u n d In s titu tion e n zu r V e rfug u n g 

g e s te llt. D e s W e ite ren  w e rde n  W o rksh o ps u n d (v irtue lle ) B era tun gs le is tun ge n  a n g eb o ten . 

Z ie l is t e s , d a ss  a lte , d ie  s ich  fu r d ie se  T h em e n in te ress ie ren , d ie  M ó g lich ke it h ab en , 

In form a tio ne n u n d K e nn tn isse  u b er ve rfu gb are  T e chn o lo g ie n u n d B es t-P rac tice -B e isp ie le  

fu r e in e  in te llig e nte  d ig ita le E n tw ick lun g zu  e rha lten . E s w ird  A u sw e rtun g  d er E rg e bn isse 

d e r b e re its  a k tiven  A rbe itsg ru pp e  D B M /D -N etzw e rk  u n d d erT e ile rg eb n isse , d ie  in  

C Z  e rz ie lt w urd en , e rs te llt, D a ru be r h in a u s g e w in n t d ie se r T e il a ng es ich ts  a k tue llen  

L a ge n a ch C ov id -19  a n B ed eu tu ng , d a s ie  fu r d ie  P P  zu m  e rs ten  e ch ten  T es t- u nd  

V e rne tzu ng su m fe ld w ird . D ie  e inze lne n  A k tiv itá ten  d ien e n d a nn a is B e s tan d te il d er 

A n a lyse  d er Im p le m e n tie run g sm óg lich ke ite n  d erS M A R T -T ech no log ien  u n d E ntw ick lun g  

d er D ig ita lis ie run g  b e i d e n G e m e ind en  u n d V e rw a ltu ng e n.

Plánovaný postup a záměr projektu:
Ja ký p o s tu p / p řís tu p  p ro je k t vyu ž ívá7 V  če m  se  liš í p o s tu p  / p řís tup  p ro jek tu  o d d o sud  

re a lizo van ých p ro je k tů , re sp ře šen í v  d a n é o b las ti?  Ja ké in ova tivn í p rvky  jso u  v  p ro je k tu  

zah rn uty?

P o p iš te p ro s ím  n o vá ře šen í, k te rá b ud ou  v  p ro je k tu  vyv íje na  a /n eb o  již  e x is tu jíc í řeše ní, 

k te rá  b ud ou  v  rá m c i p ro je k tu  u p ra ve na a re a lizo vá na U ve ďte , ja kým  zp ůso be m  p řesa h u je  

zvo len ý p řís tup  s táva jíc í p os tup y  v  d a né m  o dvě tv í / v  d o tačn ím  ú ze m í / v  č len ských  

s tá tech

P ro je k t se  sk lá d á ze  tří vzá je m ně se d op lňu jíc ích  č in no s tí: P rvn ím  zá k la d n ím  p ilířem  jso u 2  

S m a rt P o lyg on y , k te rý  n ab íz í m o žno s t vyzkou šet s i ch y tré  te chn o lo g ie  v  p rax i. P o  vzo ru  

P o lyg on u P lzeň (č le na K las tru ) b ud ou  in s ta lová n y  v  lo ka litě  R ó sla u sys tém y  vyv in u té a 

im p le m e nto van é v  rá m c i p ro jek tů  S m a rt C ity . Je d ů le ž ité  vy tvořit fu nkčn í s íť , d íky  k te ré  se  

s te jně  ja ko P o lygo n P lzeň i S m a rt P o lyg on R ó s lau , (p řípa dn ě  d a lš í o bce  v  rá m c i s ítě ) 

s ta no u s tá lou e xp oz ic í p ro  d a lš í ro zvo j d ig ita liza ce a p reze nta c i p řík la dů  z p raxe  a u m ožn í 

vzn ik  p ros to ru  p ro  A d van ce d C o -W ork in g sp a ce a se m in árn í m ís tno s ti. B ě h em  o b d ob í 

fin an co ván í je  tře ba  vyp raco va t ko nce pc i p ro vozo va te le a  so uča sn ě i ko nce pc i 

u drž ite lno s ti ja k  n a B Y , ta k  n a C Z s tran ě .

F o rm o u  w orksh op ů, p řípa d ně  v irtuá ln ím i ko nzu ltace m i S M A R T  A ka de m ie b ud ou  

sh rom á ždě ny  zn a lo s ti p ro je k tových  p a rtne rů i vše o be cn ě d o s tup n ých in fo rm a ce  d o  

p la tfo rm y , k te rá b u de zp řís tu p ně n a š iro ké  ve ře jn os ti, o b c ím  a ins tituc ím . K ažd ý , kd o se  o  

tu to  p rob lem a tiku  za jím á b u de m ít m o žno s t z ískat in fo rm a ce  a zn a lo s ti o  d o s tup n ých 

te ch no log iích a p řík lad ech  n e jle pš í p raxe  ch y tré ho  d ig itá ln íh o  ro zvo je .

K ro m ě to ho  d o jd e ta ké k  p ros íť o ván í s tá va jíc ích p raco vn ích  skup in  a ro zš íře n í o  n o vé 

sp o lečn é  p raco vní sku p in y p od le  d a ných  te chn o log ií  a te m a tických  za m ě řen í.

D a lš í čá s t je  za m ě ře n a n a vyh o d n oce n í výs led ků  již  a k tivn í p raco vn í sku p in y  s ítě  D B M /D  a 

d ílč ích  výs le d ků , k te ré  b y ly  vy tvoře n y  n a če ské s tra ně  h ran ice . T a to  čá s t n av íc  n a b ývá n a 

d ů lež ito s ti s o h le de m  n a a k tuá ln í p o s t-cov id o vo u s itua c i, kd y  se  s tá vá p rvn ím  sku te čn ým  

p ros tře d ím  p ro  te s to vá n í a  n ava zo ván í ko n ta ktů  m e z i zú ča s tně n ým i p a rtne ry .
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Notwendigkeit der grenziiberschreitenden Kooperation: Potřeba přeshraniční spolupráce:
Warum ist grenzuberschreitende Zusammenarbeit notwendig, um dle Projektziele und Proč je přeshraniční spolupráce nutná pro dosažení cílů a výsledků projektu?Jakou
-ergebnisse zu erreichen?Welchen Mehrwert genenert das Projekt fur das přidanou hodnotu přináší projekt dotačnímu území?
Programmgebiet? Vysvětlete prosím, proč cíle projektu nemohou být dosaženy bez přeshraniční spolupráce
Bitte erkláren Sle, warum dle Projektziele nicht oder nurteilweise ohne nebo mohou být dosaženy pouze částečně Jaké bariéry mezi Českou republikou a
grenzuberschreitende Zusammenarbeit erreicht werden konnen Welche Barrieren Bavorskem budou projektem odstraněny?
zwischen Bayern und derTschechischen Republikwerden durch das Projekt abgebaut?
Da die Donauregion grenztibergreifend ist, liegt es ebenfalls nahé, dass sich Personengru Vzhledem k tomu, že dunajský region má přeshraniční charakter, je také zřejmé, že
ppen, die dort leben, zusammenschlieíšen, skupiny lidí, kteří zde žijí, by měly spojit své síly, aby dosáhly zlepšení a přidané hodnoty
um fur die gesamte Region Verbesserungen und einen Mehrwert zu erreichen. Grenzuber pro celý region. Přeshraniční spolupráce je nezbytná pro zapojení celého regionu, i kdyžto
greifende Zusammenarbeit ist nótig, znamená, že se mohou objevit kulturní rozdíly a jazykové bariéry. Tyto překážky však
um die gesamte Region einzubeziehen, auch,wenn das bedeutet, dass kulturelle Untersc zároveň představují příležitosti k dosažení přidané hodnoty pro region, který je velmi
hiede und Sprachbarrieren auftreten konnen. Diese Hindernisse verkorpern jedoch gleich rozmanitý.
zeitig Chancen fur die Erzielung eines Mehrwerts fur die Region, welcher sehr vielfáltig ist. Kromě toho se díky vytvořené síti posilují mezikulturní kompetence, které se mohou

rozvíjet pouze při přímé mezinárodní výměně a které jsou v globalizovaném světě stále
důležitější. Umožňuje také účastníkům projektu poznat sousední zemi, kterou obvykle

Daruber hinaus werden Dank des Netzwerkes interkulturelle Kompetenzen gestarkt, navštěvují jako turisté, a vede tak ke zmírnění předsudků a lepšímu vzájemnému
da diese nur im direkten internationalen Austausch entstehen konnen und in einer globál porozumění. Vede to také k tomu, že se zúčastněné strany od sebe navzájem učí a díky
isierten Welt immer wichtiger werden. AuBerdem ermoglicht sie den Projektteilnehmern výměně osvědčených postupů mohou rychleji vyvíjet efektivní a vhodné koncepty řešení.
das Kennenlernen des Nachbarlandes, das man sonst meistens ais Tourist besucht und fu Vytvořený transfer znalostí a technologií umožňuje nahlédnout do příslušného stavu
hrt dadurch zum Abbau von Vorurteilen und einem besseren Verstándnis fureinander. techniky a nápadů. Oba projektoví partneři se tak budou moci vzájemně inspirovat a
Naturlich fuhrt es auch dazu, dass die beteiligten Parteien voneinander lernen und aufgr nalézt optimální řešení, které bude vyhovovat podmínkám společného regionu.
und des Současně umožní přeshraniční rozměr navázání nových partnerstvímezi zapojenými
Best Practice Austauschs schneller wirkungsvolle und passende Losungskonzepte entwick obcemi a orgány VS, což napomůže odbourání hranic, posílení společné identity a
eln konnen. Der geschaffeneWissens- und Technologietransfer ermoglicht Einblicke in dosaženívyššího stupně regionální integrace.
den jeweiligen Stand der
Technik und Ideen. So konnen sich die beiden PP gegenseitig inspirieren und eine optimal
e Lósung finden, die den Bedingungen ihrer gemeinsamen Region entspricht.
Gleichzeitig ermoglicht die grenzuberschreitende Dimension den Aufbau neuer
Partnerschaften zwischen den beteiligten Gemeinden und Behorden, die dazu beitragen,
Grenzen zu uberwinden, gemeinsame Identitáten zu stárken und ein hóheres Ma(5 an
regionaler Integration zu erreichen.

Seite / Strana 17 von / z 38, 01.03.2022 09:52

Europáische UnionONMLKJIHGFEDCBA 

Evropská unie

E uropa ischer Fonds fu r 

reg iona le E ntw ick lung 

E vropský fond pro  

regionáln í rozvo j

Notwendigkeit der grenziiberschreitenden Kooperation:
W arum  ist g renzuberschre itende Zusam m enarbe it no tw endig , um  d le P ro jektz ie le und 
-e rgebnisse zu erreichen?  W elchen M ehrw ert genenert das P ro jekt fu r das 
P rogram m gebie t?
B itte  e rk láren S le, w arum  d le P ro jektz ie le n ich t oder nurte ilw eise ohne 
grenzuberschre itende Zusam m enarbeit e rre icht w erden konnen W elche B arrie ren  
zw ischen B ayern und derTschech ischen R epub lik w erden durch das P ro jekt abgebaut?

D a d ie D onaureg ion grenztibergreifend is t, lieg t es ebenfa lls nahé, dass s ich P ersonengru 
ppen, d ie  dort leben, zusam m ensch lie íšen,
um  fur d ie gesam te R egion  V erbesserungen und e inen M ehrw ert zu e rre ichen. G renzuber 
g re ifende Zusam m enarbeit is t nótig ,
um  d ie gesam te R egion e inzubeziehen, auch, w enn das bedeutet, dass ku lture lle U ntersc 
h iede und S prachbarrie ren au ftre ten konnen. D iese H indern isse  verkorpern  jedoch  g le ich 
ze itig  C hancen fu r d ie E rz ie lung e ines M ehrw erts  fu r d ie R egion, w e lcher sehr v ie lfá ltig  is t.

D aruber h inaus w erden D ank des N etzw erkes in terku ltu relle K om petenzen gesta rkt, 
da d iese nur im  d irekten in ternationa len A ustausch en ts tehen konnen und in e iner g lobál 
is ie rten W elt im m er w ich tiger w erden. A uB erdem  erm og licht s ie den P ro jektte ilnehm ern 
das K ennen le rnen des N achbarlandes, das m an sonst m e istens a is Touris t besucht und fu  
h rt dadurch zum  A bbau von V orurte ilen und e inem  besseren V erstándn is fu re inander. 
N aturlich fuhrt es auch dazu, dass d ie be te ilig ten P arte ien voneinander le rnen und aufgr 

und des
B est P ractice A ustauschs schne ller w irkungsvo lle  und passende Losungskonzepte entw ick 
e ln konnen. D er geschaffene W issens- und Techno log ietransfe r e rm oglich t E inb licke in 
den jew e iligen S tand der
Techn ik und Ideen. S o konnen s ich d ie  beiden P P gegenseitig  insp irieren und e ine op tim al 
e Lósung  finden, d ie den B edingungen ih re r gem einsam en R eg ion entsprich t.
G le ichze itig  e rm og licht d ie g renzuberschre itende  D im ension den A ufbau neuer 
P artnerschaften zw ischen den bete ilig ten G em einden und B ehorden, d ie  dazu beitragen, 
G renzen zu uberw inden, gem einsam e Identitá ten  zu stárken und e in hóheres M a(5 an 
reg iona ler In tegration zu erreichen.

Potřeba přeshraniční spolupráce:
P roč je  p řeshraničn í spolupráce nu tná pro dosažení c ílů a výs ledků projektu?  Jakou 
p řidanou hodnotu přináší p rojekt do tačn ím u územ í?
V ysvětle te p rosím , p roč cíle p rojektu  nem ohou být dosaženy bez p řeshraničn í spo lupráce 
nebo m ohou být dosaženy pouze částečně Jaké bariéry  m ezi Č eskou republikou  a 
B avorskem  budou pro jektem  odstraněny?

V zh ledem  k tom u, že duna jský region m á přeshran ičn í charakter, je  také zře jm é, že 
skup iny  lidí, k te ří zde ž ijí, by m ě ly spojit své síly , aby dosáh ly z lepšení a p řidané hodnoty 
p ro ce lý  region. P řeshran iční spolupráce  je nezbytná pro zapojení ce lého regionu, i kdyžto 
znam ená, že se m ohou objev it ku lturn í rozd íly  a jazykové barié ry . Tyto překážky však 
zároveň představu jí p řílež itosti k dosažení p řidané hodnoty p ro region, k te rý  je  ve lm i 
rozm an itý .
K rom ě toho se d íky vytvořené síti pos ilu jí m ezikulturn í kom petence, k te ré se m ohou 
rozvíje t pouze při p řím é m ezinárodní vým ěně a k te ré  jsou v  g lobalizovaném  svě tě stá le 
dů lež itě jš í. U m ožňu je také účastníkům  pro jektu poznat sousední zem i, k te rou obvyk le 
navštěvu jí jako turis té , a vede tak ke zm írnění p ředsudků a lepším u vzá jem ném u 
porozum ění. V ede to  také k tom u, že se zúčastněné  strany od sebe navzájem  učí a d íky 
vým ěně osvědčených postupů m ohou rych leji vyvíjet e fektivn í a vhodné koncepty řešení. 
V ytvořený transfer znalostí a technolog ií um ožňu je nah lédnout do přís lušného stavu 
techn iky a nápadů. O ba projektoví partneři se tak budou m oci vzá jem ně insp irova t a 
na lézt op tim á lní řešení, k te ré bude vyhovovat podm ínkám  spo lečného reg ionu.
S oučasně um ožní p řeshran ičn í rozm ěr navázání nových partnerstv í m ezi zapojeným i 
obcem i a o rgány V S, což napom ůže odbourán í h ran ic , posílení spo lečné identity  a 
dosažení vyššího s tupně regioná lní in tegrace .
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Kooperationskriterien / Kritéria spolupráce:
Bitte setzen Sie ein Hakchen, welche Kooperationskriterien das Projekt erfullt und beschreiben Sie, wie diese erfullt werden Bitte beachten Sie, dass dle Kriterien "Gememsame
Ausarbeitung" und "Gememsame Durchfuhrung" verptlichtend zu erfullen sind / Prosím zaškrtněte, jaka kritéria spolupráce projekt splňuje a popište, jak budou splněna Prosím
vezměte na vědomí, že kritéria "Společná příprava" a "Společná realizace" je nutno splnit vždy.
Kooperationskriterium / Kritérium Beschreibung Popis
spolupráce
Gemeinsame Ausarbeitung (verpflichtend) / X Beide Projektpartner waren gemeinsam an der Vorbereitung Oba projektoví partneři se společně podíleli na přípravě
Společná příprava (nutno splnit vždy) des Projektantrags sowie an der Entwicklung der Ideen und projektové žádosti, a také na přípravě a podstatě samotné

den Projektinhalten beteiligt. Sie analysierten die Teilsituation realizace projektu. Stanovili společně cíle, které budou během
auf ihrem Gebiet der Grenzregion, die in die tatsáchliche projektu realizovány i dlouhodobé, kterými by se chtěli dále
Umsetzung des Projekts einbezogen wird.Sie haben ubírat i po skončení projektu.
gemeinsam die Ziele, die im Projekt aber auch uber die
Projektlaufzeit hinaus umgesetzt werden, bestimmt.

Gemeinsame Durchfuhrung (verpflichtend) / X Beide Projektpartner werden wahrend der gesamten Oba projektoví partneři se budou podílet jednotlivých
Společná realizace (nutno splnit vždy) Projektdurchfuhrung an einzelnen Aktivitaten beteiligt sein. aktivitách v rámci celé realizace projektu. Po skončení budou

Nach dem Ende der Veranstaltung werden sie die festgelegten pokračovat v nastavených podmínkách a rozvíjet jednotlivé
Bedingungen weiterfiihren und die einzelnen Meilensteine milníky a aktivity, aby došlo k rozšíření SMART technologií a
und Aktivitaten entwickeln, um SMART-Technologien zu rozvoji digitalizace na území celého příhraničního regionu.
verbreiten und die Digitalisierung in der gesamten Jednotlivé výstupy budou dále prezentovat pro další spolupráci
Grenzregion voranzutreiben. AuBerdem werden sie die v příhraničním regionu.
einzelnen Projektergebnisse fůr die weitere Zusammenarbeit
in der Grenzregion vorstellen.

Gemeinsames Personál / Společný personál X Beide Projektpartner werden miteinander kommunizieren und Oba projektoví partneři spolu budou vzájemně komunikovat,
neue Partnerschaften eingehen, um das Netzwerk von budou navazovat nová partnerství za účelem rozšíření sítě
Gemeinden und Behórden in der gesamten Grenzregion zu obcí, orgánů veřejné správy v celém příhraničním regionu.
erweitern. Gemeinsam werden sie aktuelle Erkenntnisse Společně si budou vyměňovat aktuální poznatky a
austauschen und an andere Projektpartner weitergeben. komunikovat je dál směrem k dalším projektovým partnerům.
Gleichzeitigwird es zu Vernetzungen zwischen den Současně dojde k prolnutíjednotlivých pracovních skupin na
verschiedenen Arbeitsgruppen auf Polygonebene und bei der úrovni polygonů i při tvorbě analýzy pro závěrečný dokument,
Entwicklung der Analyse fur das Abschlussdokument kommen, který napomůže rozvoji obcí v oblasti vybaveníSMART
das die Entwicklung der Gemeinden im Bereich der technologiemi a rozvoji digitalizace na jejich území.
SMART-Technologieausstattung und die Entwicklung der
Digitalisierung in ihrem Gebiet unterstutzen wird.

Gemeinsame Finanzierung / Společné X Die Partner haben den Finanzplan gemeinsam ausgearbeitet. Partneři společně vypracovali finanční plán. Podílejí se na
financování Die Partner beteiligen sich an der Vorfinanzierung und předfinancování a kofinancování projektu a nesou rizika

Kofinanzierung des Projektes und tragen die damit spojená s řešením projektu.
verbundenen Risiken der Projektumsetzung.

3.2 Programmrelevanz / Relevance ve vazbě na program
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Kooperationskriterien / Kritéria spolupráce:
Bitte setzen Sie ein Hakchen, welche Kooperationskriterien das Projekt erfullt und beschreiben Sie, wie diese erfullt werden Bitte beachten Sie, dass dle Kriterien "Gememsame 

Ausarbeitung" und "Gememsame Durchfuhrung" verptlichtend zu erfullen sind / Prosím zaškrtněte, jaka kritéria spolupráce projekt splňuje a popište, jak budou splněna Prosím 

vezměte na vědomí, že kritéria "Společná příprava" a "Společná realizace" je nutno splnit vždy.

Kooperationskriterium / Kritérium 

spolupráce

Gemeinsame Ausarbeitung (verpflichtend) / X 

Společná příprava (nutno splnit vždy)

Gemeinsame Durchfuhrung (verpflichtend) / X 

Společná realizace (nutno splnit vždy)

Gemeinsames Personál / Společný personál X

Gemeinsame Finanzierung / Společné X

financování

Beschreibung

Beide Projektpartner waren gemeinsam an der Vorbereitung 

des Projektantrags sowie an der Entwicklung der Ideen und 

den Projektinhalten beteiligt. Sie analysierten die Teilsituation 

auf ihrem Gebiet der Grenzregion, die in die tatsáchliche 

Umsetzung des Projekts einbezogen wird.Sie haben 

gemeinsam die Ziele, die im Projekt aber auch uber die 

Projektlaufzeit hinaus umgesetzt werden, bestimmt.

Beide Projektpartner werden wahrend der gesamten 

Projektdurchfuhrung an einzelnen Aktivitaten beteiligt sein. 

Nach dem Ende der Veranstaltung werden sie die festgelegten 

Bedingungen weiterfiihren und die einzelnen Meilensteine 

und Aktivitaten entwickeln, um SMART-Technologien zu 

verbreiten und die Digitalisierung in der gesamten 

Grenzregion voranzutreiben. AuBerdem werden sie die 

einzelnen Projektergebnisse fůr die weitere Zusammenarbeit 

in der Grenzregion vorstellen.

Beide Projektpartner werden miteinander kommunizieren und 

neue Partnerschaften eingehen, um das Netzwerk von 

Gemeinden und Behórden in der gesamten Grenzregion zu 

erweitern. Gemeinsam werden sie aktuelle Erkenntnisse 

austauschen und an andere Projektpartner weitergeben. 

G leichzeitig w ird es zu Vernetzungen zwischen den 

verschiedenen Arbeitsgruppen auf Polygonebene und bei der 

Entwicklung der Analyse fur das Abschlussdokument kommen, 

das die Entwicklung der Gemeinden im Bereich der 

SMART-Technologieausstattung und die Entwicklung der 

Digitalisierung in ihrem Gebiet unterstutzen wird.

Die Partner haben den Finanzplan gemeinsam ausgearbeitet. 

Die Partner beteiligen sich an der Vorfinanzierung und 

Kofinanzierung des Projektes und tragen die damit 

verbundenen Risiken der Projektumsetzung.

Popis

Oba projektoví partneři se společně podíleli na přípravě 

projektové žádosti, a také na přípravě a podstatě samotné 

realizace projektu. Stanovili společně cíle, které budou během 

projektu realizovány i dlouhodobé, kterými by se chtěli dále 

ubírat i po skončení projektu.

Oba projektoví partneři se budou podílet jednotlivých 

aktivitách v rámci celé realizace projektu. Po skončení budou 

pokračovat v nastavených podmínkách a rozvíjet jednotlivé 

m ilníky a aktivity, aby došlo k rozšíření SMART technologií a 

rozvoji digitalizace na území celého příhraničního regionu. 

Jednotlivé výstupy budou dále prezentovat pro další spolupráci 

v příhraničním regionu.

Oba projektoví partneři spolu budou vzájemně komunikovat, 

budou navazovat nová partnerství za účelem rozšíření sítě 

obcí, orgánů veřejné správy v celém příhraničním regionu. 

Společně si budou vyměňovat aktuální poznatky a 

komunikovat je dál směrem k dalším projektovým partnerům. 

Současně dojde k prolnutí jednotlivých pracovních skupin na 

úrovni polygonů i při tvorbě analýzy pro závěrečný dokument, 

který napomůže rozvoji obcí v oblasti vybavení SMART 

technologiemi a rozvoji digitalizace na jejich území.

Partneři společně vypracovali finanční plán. Podílejí se na 

předfinancování a kofinancování projektu a nesou rizika 

spojená s řešením projektu.
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Spezifisches Ziel / Specifický cíl 11 b) Intensivierung der Integration, Harmonisierung und Kohárenz im
bayerisch-tschechischen Grenzraum / Dosažení vyššímíry přeshraniční integrace,
harmonizace a soudržnosti v česko-bavorském příhraničí

Projektgesamtziel: Hlavní cíl projektu:
Wie lautet das Projektgesamtziel? Bitte erlautern Sie desWeiteren, wie das Projekt zu dem Jaký je hlavní cíl projektu? Dále prosím uveďte, jakVáš projekt přispívá k vybranému
gewahlten Spezifischen Ziel beitragt. specifickému cíli.
Ziel des Projekts ist es, die Digitalisierungsaktivitáten in den Bereichen Gesundheit, Cílem projektu je propojit digitalizační aktivity v oblasti zdravotnictví, mobilit, informačních
Mobilitát, Informationstechnologie, Bildung und andere in Bayern sowie in den Regionen technologií, vzdělávacích aktivit a dalších na území Bavorska i Plzeňského, Jihočeského a
Pilsen, Súdbohmen und KarlovyVary zu vernetzen und so eine Informationsplattform zu Karlovarského kraje, a vytvořit tak informační platformu, která bude přístupná nejen
schaffen, die nicht nur den Projektpartnern, sondern auch den lokalen Behčrden, projektovým partnerům ale také územním samosprávním celkům, veřejným vzdělávacím
óffentlichen Bildungseinrichtungen und der breiten Óffentlichkeit zuganglich ist. institucím i široké veřejnosti. Současně si projekt klade za cíl dlouhodobě tyto koncepty
Gleichzeitig zielt das Projekt darauf ab, diese Lósungskonzepte langfristig zu řešení realizovat a dále rozvíjet, aby byla zajištěna efektivita projektu i po jeho skončení.
implementieren und weiterzuentwickeln, um die Effizienz des Projekts auch nach dessen Explicitně dojde ke stimulaci vzájemné spolupráce na obou stranách hranice, která
Ende zu gewáhrleisten. Eswird ausdrucklich die gegenseitige Zusammenarbeit auf beiden umožní pravidelný transfer know-how v celém příhraničním regionu. Právě tato vzájemná
Seiten der Grenze fórdern, wodurch ein regelmálšiger Know-how-Transfer in der výměna je tak nutným předpokladem pro rozvoj kooperativních přístupů a k úspěšnému
gesamten Grenzregion ermoglichtwird. Dieser gegenseitige Austausch ist somiteine efektivnímu řešení v dané oblasti, abymohlo být dosaženo vyššího stupně regionální
Voraussetzung fur die Entwicklung von kooperativen Ansatzen und fíir erfolgreiche und integrace Implicitně dojde díky projektu SMARTAkademie k navázání nových kontaktů pro
effektive Lbsungen in diesem Bereich, um ein hóheres Mal5 an regionaler Integration zu příští spolupráci a vzájemnou výměnu na úrovni obcí, samosprávních územních celků i

erreichen Das Projekt SMART Akademie wird neue Kontakte fur die kunftige veřejných a soukromých sektorů, které by mohlo vyústit v nová partnerstvív celém
Zusammenarbeit und den gegenseitigen Austausch auf der Ebene der Gemeinden, der příhraničním regionu. Zapojení různých partnerů zajišťuje výměnu a tím i posílení činností
lokalen Behórden und des óffentlichen und privaten Sektors herstellen, was zu neuen v oblasti výzkumu a inovací, neboť se výrazně zjednodušuje vyhledávánívhodných
Partnerschaften in der gesamten Grenzregion fuhren kónnte. Die Einbeziehung partnerů a následné navazování kontaktů.
verschiedener Partner gewahrleistet den Austausch und damit die Stárkung von
Forschungs- und Innovationstátigkeiten, da die Suché nach geeigneten Partnern und die
anschlielSende Vernetzung erheblich erleichtert werden.
Programmspezifischer Ergebnisindikator / Programový indikátor výsledku: Intensitát der grenzúbergreifenden Zusammenarbeit / Intenzita přeshraniční spolupráce
Wahlen Sie einen Ergebnisindikator des Programms, zu dem das Projekt beitragen wird. /
Vyberte indikátor výsledku programu, ke kterému bude projekt přispívat
Ergebnisse des Projekts: Výsledky projektu:
Nennen Sie die wichtigsten angestrebten Ergebnisse Ihres Projekts Fuhren Sie an, wie Uveďte nejdůležitější plánované výsledky Vašeho projektu. Uveďte, jak tyto výsledky
diese Ergebnisse zum Ergebnisindikator des Programms beitragen přispívají k indikátoru výsledku programu

Seite / Strana 19 von 1 z 38, 01.03.2022 09:52

EuropSische UnionPONMLKJIHGFEDCBA 
Evropská unie

E uropS ischer Fonds fu r 
reg iona le E ntw ick lung 

E vropský fond pro  
regionáln í rozvo j

Spezifisches Ziel / Specifický cíl

Projektgesamtziel:
W ie laute t das P ro jektgesam tz ie l? B itte  e rlau te rn S ie des W eiteren , w ie  das P rojekt zu dem  

gew ahlten  S pezifischen Z ie l be itragt.

Z ie l des P ro jekts is t es, d ie D ig ita lis ierungsaktiv itáten in den B ere ichen G esundhe it, 

M obilitá t, Inform ationstechno log ie, B ildung und andere in B ayern sow ie in den R eg ionen 

P ilsen , S údbohm en und K arlovy  V ary  zu vernetzen und so e ine In fo rm ationsp lattfo rm  zu 

scha ffen , d ie n ich t nur den P rojektpartnern, sondern auch den loka len B ehčrden, 
ó ffentlichen B ildungsein rich tungen und der b re iten Ó ffentlichkeit zugang lich is t. 

G leichzeitig  z ie lt das P rojekt darauf ab , d iese Lósungskonzepte langfris tig  zu 

im p lem entie ren und w e ite rzuentw icke ln, um  d ie E ffiz ienz des P ro jekts auch nach dessen 

E nde zu gew áhrle isten. E s w ird ausdruck lich d ie gegenseitige  Zusam m enarbe it auf be iden 

S e iten der G renze fó rdern , w odurch e in rege lm álš iger K now -how -T ransfe r in der 

gesam ten G renzregion erm oglich t w ird . D ieser gegenseitige  Austausch is t som ite ine  

V orausse tzung fu r d ie E ntw ick lung von koopera tiven A nsatzen und fíir e rfo lgre iche und  

e ffektive Lbsungen in d iesem B ere ich , um  e in hóheres M al5 an reg iona le r In tegra tion zu 

e rre ichen D as P ro jekt S M A RT A kadem ie w ird neue K ontakte fu r d ie kun ftige  

Zusam m enarbe it und den gegense itigen A ustausch au f der E bene der G em einden, der 

loka len B ehórden und des ó ffen tlichen und privaten S ektors herste llen , w as zu neuen  

P artnerschaften in der gesam ten G renzreg ion fuhren kónnte. D ie E inbeziehung 

verschiedener P artner gew ahrle is te t den A ustausch und dam it d ie S tá rkung von 

Forschungs- und Innovationstá tigke iten , da d ie  S uché nach geeigneten P artnern und d ie 

ansch lie lSende V ernetzung erheb lich e rle ich tert w erden.

Programmspezifischer Ergebnisindikator / Programový indikátor výsledku:
W ahlen S ie e inen E rgebn is indika to r des P rogram m s, zu dem  das P rojekt be itragen w ird . / 

V yberte ind ikáto r výs ledku program u, ke k te rém u bude projekt p řisp íva t

Ergebnisse des Projekts:
N ennen S ie d ie w ichtigsten angestrebten E rgebnisse Ih res P ro jekts Fuhren S ie an , w ie  

d iese E rgebn isse zum  E rgebn is ind ikato r des P rogram m s be itragen

11 b ) In tens iv ie rung  der In tegra tion, H arm on is ie rung und K ohárenz im  

bayerisch-tschech ischen G renzraum  / D osažení vyšší m íry p řeshran iční in tegrace, 

harm on izace a soudržnosti v  česko-bavorském  příh ran ič í

Hlavní cíl projektu:
Jaký  je  h lavní c íl p ro jektu? D á le p rosím  uveďte, jakV áš projekt p řisp ívá k  vybraném u  

specifickém u cíli.

C ílem  projektu  je  p ropojit d ig ita lizačn í aktiv ity  v  oblasti zdravo tn ic tv í, m obilit, in fo rm ačních  

techno log ií, vzdě lávacích aktiv it a da lš ích na územ í B avorska i P lzeňského, J ihočeského a 

K arlovarského kraje , a vytvořit tak in fo rm ační p la tfo rm u, kte rá bude přís tupná nejen 

p rojektovým partnerům  a le také územ ním  sam osprávn ím  ce lkům , veře jným  vzdělávacím  

institucím  i š iroké veřejnosti. S oučasně s i p rojekt k lade za cíl d louhodobě  ty to koncepty 

řešení realizova t a dá le rozvíjet, aby by la za jiš těna e fektiv ita  p rojektu i po jeho skončení. 

E xplic itně dojde ke s tim ulac i vzá jem né spolupráce  na obou stranách hran ice , k te rá  

um ožní p rav ide lný transfe r know -how  v celém  příh raničn ím  reg ionu . P rávě ta to vzá jem ná 

vým ěna je  tak nu tným  předpokladem pro rozvo j koopera tivn ích přís tupů a k úspěšném u 

e fektivn ím u řešení v  dané ob lasti, aby m ohlo být dosaženo vyššího s tupně reg ionáln í 

in tegrace Im p lic itně dojde d íky p rojektu S M A RT  A kadem ie k navázání nových kon taktů pro 

p říš tí spoluprác i a vzá jem nou vým ěnu na úrovn i obcí, sam osprávn ích územ ních ce lků i 

ve řejných a soukrom ých sekto rů, k te ré by m oh lo vyústit v  nová partnerstv í v  ce lém  

příh ran ičním  reg ionu. Zapo jen í různých partnerů za jiš ť u je vým ěnu a tím  i posílení č inností 

v  oblasti výzkum u a inovací, neboť  se výrazně z jednodušu je vyh ledávání vhodných  

partnerů a následné navazování kontaktů.

In tens itá t der g renzúbergre ifenden Zusam m enarbe it / In tenz ita  p řeshran ičn í spo lupráce

Výsledky projektu:
U veďte nejdůlež itě jš í p lánované výs ledky V ašeho projektu. U veďte , jak  ty to  výs ledky 

p řispívají k  indiká toru  výs ledku program u
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Ziel des Projekts ist es, ein funktionierendes Netzwerk zu schaffen, das die Cílem projektu je vytvořit funkční síť, díky které dojde k propojení digitalizačních aktivit v
Digitalisierungsaktivitaten im Grenzgebiet des Donauraums miteinander verbindet. příhraniční oblasti podunajského regionu. Kromě primárního cíle sdílení nejnovějších
Neben dem Hauptziel, die neuesten Erkenntnisse im Bereich der Digitalisierung und der poznatků v oblasti digitalizace a SMART technologií mezi zapojenými projektovými
intelligenten Technologien zwischen den beteiligten Projektpartnern auszutauschen, wird partnery dojde také k jejich využití pro edukativní účely na úrovni orgánů veřejné správy,
es auch fur Biidungszwecke auf der Ebene von Behórden, privaten und óffentlichen soukromých a veřejných institucí, veřejných vzdělávacích institucí, široké veřejnosti a
Einrichtungen, óffentlichen Bildungseinrichtungen, der breiten Offentlichkeit und anderen dalších. Projekt díky propojení 2 polygonů, které budou plně funkční na obou stranách
genutzt. Dank der Vernetzung 2 Polygone, die auf beiden Seiten der Grenze voli hranice umožní sdílet nejnovější poznatky, rozvíjet další pokroky v oblasti SMART
funktionsfáhig sein werden, ermoglicht das Projekt den Austausch neuester Erkenntnisse, technologií a digitalizace a nabídne také možnost přímého vyzkoušení pro cílové skupiny.
die Entwicklungweiterer Fortschritte bei intelligenten Technologien und der Tyto prostory nabídnou také prostředí pro realizaci mimoškolních vzdělávacích aktivit i

Digitalisierung sowie die Moglichkeit direkter Tests fur die Zielgruppen. Diese Ráume prostor pro exkurze školských zařízen, MakerSpaces a prostor pro realizaci seminářů. Díky
bieten auch ein Umfeld fur die Durchfuhrung auBerschulischer Bildungsaktivitáten sowie vzniklým webovým stránkám dojde k sumarizaci nejnovějších poznatků, které budou moc
Platzfúr Schulhausbesichtigungen, Makerspaces und fur die Durchfuhrung von využít všechny cílové skupiny i projektový partneři pro další rozvoj v této oblasti i pro
Seminaren. Die daraus resultierende Homepagewird die neuesten Erkenntnisse vzájemnou možnost pro další spolupráci. Současně má také digitální transformace
zusammenfassen, die von allen Zielgruppen und Projektpartnern fur die weitere pozitivní dopad i v jiných oblastech, jako je cestovní ruch, bezpečnost obyvatelstva, díky
Entwicklung in diesem Bereich und fur gegenseitige Móglichkeiten der weiteren zlepšené informovanosti obyvatelstva a zajištění včasného a varování v případě katastrof
Zusammenarbeit genutzt werden kónnen. Gleichzeitig hat der digitaleWandel auch nebo mimořádných stavů, bezpečnosti dopravy, zdravotnictví, a dalších. Implicitně dojde
positive Auswirkungen auf andere Bereiche wie den Tourismus, die offentliche Sicherheit podněcováním spolupráce k podpoře vytváření sítí uvnitř regionu s přesahem na
durch eine verbesserte Sensibilisierung der Offentlichkeit und eine frůhzeitige Warnung přeshraniční spolupráci měst, obcí a dalších orgánů veřejné správy. Vzhledem k tomu, že
im Falle von Katastrophen oder Notfallen, die Verkehrssicherheit, die Gesundheit und tyto spolupráce mají být navázány nejen mezi obcemi, ale také mezi (vysokými) školami,
andere. Durch die Stimulierung der Zusammenarbeit wird implizit die Vernetzung výzkumnými institucemi, ale také městy, okresy a správními institucemi, jakož i

innerhalb der Region gefórdert, wobei es zu einer Uberschneidung mit der sdruženími, dojde k průniku do nejrůznějších struktur, a tím k dosažení přidané hodnoty
grenzuberschreitenden Zusammenarbeit zwischen Stádten, Gemeinden und anderen na různých úrovních.
óffentlichen Behórden kommt. Darúber hinaus wird durch die Anregung von
Kooperationen die Vernetzung der Regionen gefórdert.
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Evropská unie
E u r o p a is c h e r  F o n d s  fu r  

r e g lo n a le  E n tw lc k lu n g  

E v r o p s k ý  fo n d  p r o  

r e g io n á ln í  r o z v o j

Z ie l d e s  P r o je k ts  is t  e s , e in  fu n k t io n ie r e n d e s  N e tz w e r k  z u  s c h a f fe n ,  d a s  d ie  

D ig i ta l is ie r u n g s a k t iv i ta te n  im  G r e n z g e b ie t  d e s  D o n a u r a u m s  m ite in a n d e r  v e r b in d e t .

N e b e n  d e m  H a u p tz ie l , d ie  n e u e s te n  E r k e n n tn is s e  im  B e r e ic h  d e r  D ig i ta l is ie r u n g  u n d  d e r  

in te l l ig e n te n  T e c h n o lo g ie n  z w is c h e n  d e n  b e te i l ig te n  P r o je k tp a r tn e r n  a u s z u ta u s c h e n ,  w ir d  

e s  a u c h  fu r  B i id u n g s z w e c k e  a u f  d e r  E b e n e  v o n  B e h ó r d e n , p r iv a te n  u n d  ó f fe n t l ic h e n  

E in r ic h tu n g e n ,  ó f fe n t l ic h e n  B i ld u n g s e in r ic h tu n g e n , d e r  b r e ite n  O f fe n t l ic h k e it  u n d  a n d e r e n  

g e n u tz t .  D a n k  d e r  V e r n e tz u n g  2  P o ly g o n e , d ie  a u f  b e id e n  S e ite n  d e r  G r e n z e  v o l i  

fu n k t io n s fá h ig  s e in  w e rd e n ,  e r m o g l ic h t  d a s  P r o je k t  d e n  A u s ta u s c h  n e u e s te r  E r k e n n tn is s e ,  

d ie  E n tw ic k lu n g  w e ite r e r  F o r ts c h r i t te  b e i in te l l ig e n te n  T e c h n o lo g ie n  u n d  d e r  

D ig i ta l is ie r u n g  s o w ie  d ie  M o g l ic h k e i t  d i re k te r  T e s ts  fu r  d ie  Z ie lg ru p p e n .  D ie s e  R á u m e  

b ie te n  a u c h  e in  U m fe ld  fu r  d ie  D u r c h fu h r u n g  a u B e rs c h u l is c h e r  B i ld u n g s a k t iv i tá te n  s o w ie  

P la tz fú r  S c h u lh a u s b e s ic h t ig u n g e n , M a k e r s p a c e s  u n d  fu r  d ie  D u r c h fu h r u n g  v o n  

S e m in a re n . D ie  d a r a u s  r e s u lt ie r e n d e  H o m e p a g e  w ir d  d ie  n e u e s te n  E r k e n n tn is s e  

z u s a m m e n fa s s e n ,  d ie  v o n  a l le n  Z ie lg r u p p e n  u n d  P r o je k tp a r tn e r n  fu r  d ie  w e i te r e  

E n tw ic k lu n g  in  d ie s e m  B e r e ic h  u n d  fu r  g e g e n s e i t ig e  M ó g l ic h k e i te n  d e r  w e ite re n  

Z u s a m m e n a r b e i t  g e n u tz t  w e r d e n  k ó n n e n .  G le ic h z e i t ig  h a t  d e r  d ig i ta le  W a n d e l a u c h  

p o s i t iv e  A u s w ir k u n g e n  a u f  a n d e r e  B e r e ic h e  w ie  d e n  T o u r is m u s ,  d ie  o f fe n t l ic h e  S ic h e r h e i t  

d u r c h  e in e  v e r b e s s e r te  S e n s ib i l is ie ru n g  d e r  O f fe n t l ic h k e it  u n d  e in e  f r ů h z e it ig e  W a r n u n g  

im  F a lle  v o n  K a ta s t r o p h e n  o d e r  N o t fa l le n ,  d ie  V e r k e h r s s ic h e r h e i t ,  d ie  G e s u n d h e it  u n d  

a n d e r e .  D u r c h  d ie  S t im u l ie r u n g  d e r  Z u s a m m e n a r b e i t  w ir d  im p l iz it  d ie  V e r n e tz u n g  

in n e r h a lb  d e r  R e g io n  g e fó r d e r t ,  w o b e i e s  z u  e in e r  U b e r s c h n e id u n g  m it  d e r  

g r e n z u b e r s c h r e ite n d e n  Z u s a m m e n a r b e i t  z w is c h e n  S tá d te n , G e m e in d e n  u n d  a n d e r e n  

ó f fe n t l ic h e n  B e h ó rd e n  k o m m t . D a r ú b e r  h in a u s  w ir d  d u r c h  d ie  A n r e g u n g  v o n  

K o o p e r a t io n e n  d ie  V e r n e tz u n g  d e r  R e g io n e n  g e fó r d e r t .

C í le m  p r o je k tu  je  v y tv o ř i t  f u n k č n í  s í ť ,  d ík y  k te r é  d o jd e  k  p r o p o je n í  d ig i ta l iz a č n íc h  a k t iv it  v  

p ř íh r a n ič n í  o b la s t i p o d u n a js k é h o  r e g io n u . K r o m ě  p r im á r n íh o  c í le  s d í le n í  n e jn o v ě jš íc h  

p o z n a tk ů  v  o b la s t i  d ig i ta l iz a c e  a  S M A R T  te c h n o lo g i í  m e z i z a p o je n ý m i p ro je k to v ý m i  

p a r tn e r y  d o jd e  ta k é  k  je j ic h  v y u ž i t í  p r o  e d u k a t iv n í  ú č e ly  n a  ú r o v n i o r g á n ů  v e ř e jn é  s p r á v y ,  

s o u k r o m ý c h  a  v e ř e jn ý c h  in s t i tu c í ,  v e ř e jn ý c h  v z d ě lá v a c íc h  in s t itu c í ,  š i r o k é  v e ř e jn o s t i  a  

d a lš íc h .  P r o je k t  d ík y  p r o p o je n í  2  p o ly g o n ů , k te r é  b u d o u  p ln ě  fu n k č n í  n a  o b o u  s t r a n á c h  

h r a n ic e  u m o ž n í  s d í le t  n e jn o v ě jš í  p o z n a tk y ,  r o z v í je t  d a lš í p o k r o k y  v  o b la s t i S M A R T  

te c h n o lo g i í  a  d ig i ta l iz a c e  a  n a b íd n e  ta k é  m o ž n o s t  p ř ím é h o  v y z k o u š e n í  p r o  c í lo v é  s k u p in y .  

T y to  p r o s to r y  n a b íd n o u  ta k é  p r o s t ř e d í  p r o  r e a l iz a c i m im o š k o ln íc h  v z d ě lá v a c íc h  a k t iv it  i 

p r o s to r  p r o  e x k u r z e  š k o ls k ý c h  z a ř íz e n , M a k e rS p a c e s  a  p r o s to r  p r o  r e a liz a c i s e m in á ř ů .  D ík y  

v z n ik lý m  w e b o v ý m  s t r á n k á m  d o jd e  k  s u m a r iz a c i n e jn o v ě jš íc h  p o z n a tk ů ,  k te r é  b u d o u  m o c  

v y u ž í t  v š e c h n y  c í lo v é  s k u p in y  i p r o je k to v ý  p a r tn e ř i p r o  d a lš í  r o z v o j v  té to  o b la s t i i p r o  

v z á je m n o u  m o ž n o s t  p r o  d a lš í  s p o lu p r á c i.  S o u č a s n ě  m á  ta k é  d ig itá ln í  t r a n s fo r m a c e  

p o z it iv n í  d o p a d  i v  j in ý c h  o b la s te c h ,  ja k o  je  c e s to v n í r u c h ,  b e z p e č n o s t  o b y v a te ls tv a , d ík y  

z le p š e n é  in fo r m o v a n o s t i  o b y v a te ls tv a  a  z a j iš tě n í  v č a s n é h o  a  v a r o v á n í  v  p ř íp a d ě  k a ta s t r o f  

n e b o  m im o ř á d n ý c h  s ta v ů ,  b e z p e č n o s t i d o p r a v y ,  z d ra v o tn ic tv í ,  a  d a lš íc h .  Im p l ic i tn ě  d o jd e  

p o d n ě c o v á n ím  s p o lu p r á c e  k  p o d p o ř e  v y tv á ř e n í  s í t í  u v n it ř  r e g io n u  s  p ř e s a h e m  n a  

p ř e s h r a n ič n í  s p o lu p r á c i m ě s t , o b c í  a  d a lš íc h  o r g á n ů  v e ř e jn é  s p r á v y .  V z h le d e m  k  to m u , ž e  

t y to  s p o lu p r á c e  m a jí  b ý t  n a v á z á n y  n e je n  m e z i o b c e m i,  a le  ta k é  m e z i ( v y s o k ý m i)  š k o la m i,  

v ý z k u m n ý m i in s t i tu c e m i, a le  ta k é  m ě s ty , o k r e s y  a  s p rá v n ím i in s t i tu c e m i,  ja k o ž  i 

s d ru ž e n ím i,  d o jd e  k  p r ů n ik u  d o  n e jr ů z n ě jš íc h  s t r u k tu r ,  a  t ím  k  d o s a ž e n í  p ř id a n é  h o d n o ty  

n a  r ů z n ý c h  ú r o v n íc h .
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PositiveWirkungen und Nachhaltigkeit der Projektergebnisse: Pozitivní dopady a udržitelnost výsledků projektu:
Welche positiven Wirkungen wird das Projekt fur den bayerisrhen Grenzraum und fur den Jaké pozitivní dopady má projekt pro bavorské příhraničí a pro české příhraničí?
tschechischen Grenzraum haben?
Der Aufbau des Netzwerks im Rahmen der SMARTAkademie wird sich positiv auf die Vybudování sítě v rámci SMART Akademie bude mít pozitivní dopad na celý příhraniční
gesamte Grenzregion und auf die oben genannten Strategien in der Region auswirken. region i na zmiňované strategie v rámci daného regionu. Vytvoření funkčních prostředí
Die Schaffung funktionaler Umgebungen in beiden SMART Polygons wird die Entwicklung obou SMART polygonů napomůže rozvoji měst, obcí i celého regionu na obou stranách
von Stadten, Gemeinden und der gesamten Region auf beiden Seiten der Grenze fórdern. hranice. V dlouhodobém horizontu tak bude díky webovým stránkám možné sdílet
Langfristig werden die Internetseiten es ermoglichen, die neuesten Erkenntnisse uber die nejnovější poznatky na z oblasti uplatnění, testování a rozvoji digitalizace v příhraničním
Anwendung, Erprobung und Entwicklung der Digitalisierung in der Grenzregion regionu. Celý projekt napomůže rozvoji SMART technologií do měst, obcí u orgánů veřejné
auszutauschen. Das gesamte Projekt wird zur Entwicklung intelligenter Technologien in správy a lepší informovanosti obyvatelstva. Díky vytvoření funkční sítě bude dána
Stadten und Gemeinden durch die Behórden und zur besseren Information der příležitost sdílet stávající digitální problémy a spolupracovat na návrzích na zlepšení. Na
Bevolkerung beitragen. Die Schaffung eines funktionalen Netzes wird die Moglichkeit základě výstupů z jednotlivých workshopů a diskuzních fór zapojených partnerů vznikne
bieten, bestehende digitale Probléme auszutauschen und gemeinsam ucelený přehled o potřebách a splnění nezbytných kroků pro implementaci SMART
Verbesserungsvorschlage zu erarbeiten. Auf den Outputs der einzelnenWorkshops und technologií a rozvoji digitalizace do obcí a k orgánům veřejné správy. Projekt tím bude
Tagungen basierend, ensteht eine Ubersicht uber die Bedarfe und uber die notwendigen přímo směřovat ke zpracování potřebných dat pro další rozvoj regionu. Implicitně pak
Schritte zur Implementierung der SMART-Technologien zur Entwicklung der mohou prostřednictvím míst pro podporu začínajících podniků s pomocí MakerSpace a
Digitalisierung der Gemeinden und Verwaltungen. Das Projekt wird direkt die Daten fůr FabLab, vzniknout také nová témata pro odborné přednášky a workshopy, které
die weitere Entwicklung der Region verarbeiten. Durch die Schaffung von Orten zur pomohou k dalšímu rozvoji v dané oblasti v celém příhraničním regionu. Projekt dává
Unterstútzung von Start-ups mit Hilfe von MakerSpace und FabLab werden auch neue možnosti k navázaní kontaktů a partnerství pro síťování na nejrůznějších úrovních v celém
Themen fůr Fachvortráge und Workshops geschaffen, um die weitere Entwicklung in příhraničním regionu. Znovuobnovení spojení v post-covidové době a současně také
diesem Bereich in der gesamten Grenzregion zu unterstůtzen. Das Projekt bietet die přispívá k odbourávání kulturních a jazykových bariér, díky výměně znalostí a zkušeností
Moglichkeit, Kontakte und Partnerschaften zur Vernetzung auf verschiedenen Ebenen in na obou stranách hranice.
der gesamten Grenzregion aufzubauen. In der post-covid Zeit schafft sie neue
Verbindungen und trágt durch den Austausch von Wissen und Erfahrungen auf beiden
Seiten der Grenze dazu bei, kulturelle und sprachiiche Barrieren abzubauen.
In welchem MaBe und wie íst eine Nutzung der Projektergebnisse auch nach Do jaké míry budou výsledky projektu využívány na obou stranách hranice také po
Projektabschluss auf beiden Seiten der Grenze erkennbar? ukončení projektu a jak?
Welche nachhaltigen Wirkungen wird das Projekt fur den bayerisch-tschechíschen Jaké udržitelné dopady má projekt pro česko-bavorské příhraničí?
Grenzraum haben?
Die einzelnen Aktivitáten, die wáhrend des Projekts ins Leben gerufen und erfolgreich Jednotlivé aktivity, které budou během projektu vytvořeny, nastartovány a úspěšně
umgesetzt werden, werden auch nach Abschluss des Projekts fortgesetzt. Das neu zrealizovány budou pokračovat také po jeho ukončení. Nově vzniklá bavorsko-česká síť,
geschaffene bayerisch-tschechische Netzwerk, das durch das Projekt SMART Akademie která bude díky projektu SMART Akademie vytvořena umožní pokračování zavedené
entstehen wird, ermóglicht die Fortfůhrung bestehender und die Schaffung neuer spolupráce a umožní vznik dalším, neboť síť může sloužit jako centrum pro vyhledávání a
Kooperationen, da das Netzwerk ais Zentrum fur die Kontaktaufnahme und navazování kontaktů a komunikace s dalšími partnery. Současně analýza dílčích výstupů
Kommunikation mit anderen Partnern dienen kann. Gleichzeitigwird die Analyse der napomůže utvoření souhrnného dokumentu pro další rozvoj regionu v oblasti
Teilergebnisse dazu beitragen, ein umfassendes Dokument fůr die weitere Entwicklung implementace SMART technologií a rozvoji digitalizace. Z dlouhodobého hlediska se tedy
der Region im Bereich der Implementierung intelligenter Technologien und der příhraniční oblast utváří ve smyslu posíleného spojení mezi regiony a rezidentními
Entwicklung der Digitalisierung zu erstellen. Nachhaltig wird der Grenzraum also institucemi, orgány veřejné správy, veřejnými i soukromými institucemi, podniky a občany.
hinsichtlich einer gestarkten Verbindung zwischen den Regionen und den ansássigen To vede ke zvýšení ekonomického potenciálu a zároveň umožňuje zlepšení sociálních
Institutionen, Verwaltung, privaten Unternehmen und Bůrgern geprágt. Dies fůhrt zu podmínek, jako je vytváření rovných příležitostí. Implicitně bude klást důraz na pozitivní a
einem erhóhten Wirtschaftspotenzial und ermóglicht gleichzeitig die Verbesserung zvýšený příspěvek k ochraně klimatu a životního prostředí. Pokud dojde k dalšímu rozvoji
sozialer Umstande, wie Chancengleichheit zu schaffen. Und leistet einen positiven und a lepší propojenosti příhraniční oblasti, bude možné snáze čelit výzvám jako je
erhóhten Beitrag zum Klima- und Umweltschutz. Auch wird der Raum zukúnftig besser energetická změna nebo podmínky po/při pandemii covid-19. Společný vývoj koncepcí
digital vernetzt sein, um sich gemeinsamen Herausforderungen, wie der Energiewende řešení vede ke spolupráci, při níž lze integrovat a respektovat individuální zájmy a
und beispielsweise der Corona Pandemie, erfolgreich stellen zu kónnen. Die gemeinsame potřeby.
Erarbeitung von Losungskonzepten fůhrt zu einem gemeinschaftlichen Vorgehen,
wodurch die einzelnen Interessen und Bedůrfnisse integriert und respektiert werden
konnen.
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Positive Wirkungen und Nachhaltigkeit der Projektergebnisse:
W e lc h e  p o s it iv e n  W irk u n g e n  w ird  d a s  P ro je k t fu r d e n  b a y e ris rh e n  G re n z ra u m  u n d  fu r d e n  

ts c h e c h is c h e n  G re n z ra u m  h a b e n ?

D e r A u fb a u  d e s  N e tz w e rk s  im  R a h m e n  d e r S M A R T  A k a d e m ie  w ird  s ic h  p o s itiv  a u f d ie  

g e s a m te  G re n z re g io n  u n d  a u f d ie  o b e n  g e n a n n te n  S tra te g ie n  in  d e r R e g io n  a u s w irk e n .

D ie  S c h a ffu n g  fu n k tio n a le r U m g e b u n g e n  in  b e id e n  S M A R T  P o ly g o n s  w ird  d ie  E n tw ic k lu n g  

v o n  S ta d te n , G e m e in d e n  u n d  d e r g e s a m te n  R e g io n  a u f b e id e n  S e ite n  d e r G re n z e  fó rd e rn . 

L a n g fr is tig  w e rd e n  d ie  In te rn e ts e ite n  e s  e rm o g lic h e n , d ie  n e u e s te n  E rk e n n tn is s e  u b e r d ie  

A n w e n d u n g , E rp ro b u n g  u n d  E n tw ic k lu n g  d e r D ig ita lis ie ru n g  in  d e r G re n z re g io n  

a u s z u ta u s c h e n . D a s  g e s a m te  P ro je k t w ird  z u r E n tw ic k lu n g  in te llig e n te r T e c h n o lo g ie n  in  

S ta d te n  u n d  G e m e in d e n  d u rc h  d ie  B e h ó rd e n  u n d  z u r b e s s e re n  In fo rm a tio n  d e r 

B e v o lk e ru n g  b e itra g e n . D ie  S c h a ffu n g  e in e s  fu n k tio n a le n  N e tz e s  w ird  d ie  M o g lic h k e it 

b ie te n , b e s te h e n d e  d ig ita le  P ro b lé m e  a u s z u ta u s c h e n  u n d  g e m e in s a m  

V e rb e s s e ru n g s v o rs c h la g e  z u  e ra rb e ite n . A u f d e n  O u tp u ts  d e r e in z e ln e n  W o rk s h o p s  u n d  

T a g u n g e n  b a s ie re n d , e n s te h t e in e  U b e rs ic h t u b e r d ie  B e d a rfe  u n d  u b e r  d ie  n o tw e n d ig e n  

S c h r itte  z u r Im p le m e n tie ru n g  d e r S M A R T -T e c h n o lo g ie n  z u r E n tw ic k lu n g  d e r 

D ig ita lis ie ru n g  d e r G e m e in d e n  u n d  V e rw a ltu n g e n . D a s  P ro je k t w ird  d ire k t d ie  D a te n  fů r 

d ie  w e ite re  E n tw ic k lu n g  d e r R e g io n  v e ra rb e ite n . D u rc h  d ie  S c h a ffu n g  v o n  O rte n  z u r 

U n te rs tú tz u n g  v o n  S ta r t-u p s  m it H ilfe  v o n  M a k e rS p a c e  u n d  F a b L a b  w e rd e n  a u c h  n e u e  

T h e m e n  fů r F a c h v o rtrá g e  u n d  W o rk s h o p s  g e s c h a ffe n , u m  d ie  w e ite re  E n tw ic k lu n g  in  

d ie s e m  B e re ic h  in  d e r g e s a m te n  G re n z re g io n  z u  u n te rs tů tz e n . D a s  P ro je k t b ie te t d ie  

M o g lic h k e it, K o n ta k te  u n d  P a rtn e rs c h a fte n  z u r  V e rn e tz u n g  a u f v e rs c h ie d e n e n  E b e n e n  in  

d e r g e s a m te n  G re n z re g io n  a u fz u b a u e n . In  d e r p o s t-c o v id  Z e it s c h a fft s ie  n e u e  

V e rb in d u n g e n u n d  trá g t d u rc h  d e n  A u s ta u s c h  v o n  W is s e n  u n d  E rfa h ru n g e n  a u f b e id e n  

S e ite n  d e r G re n z e  d a z u  b e i, k u ltu re lle  u n d  s p ra c h iic h e  B a rrie re n  a b z u b a u e n .

In  w e lc h e m  M a B e  u n d  w ie  ís t e in e  N u tz u n g  d e r P ro je k te rg e b n is s e  a u c h  n a c h  

P ro je k ta b s c h lu s s  a u f b e id e n  S e ite n  d e r G re n z e  e rk e n n b a r?

W e lc h e  n a c h h a ltig e n  W irk u n g e n  w ird  d a s  P ro je k t fu r  d e n  b a y e ris c h - ts c h e c h ís c h e n  

G re n z ra u m  h a b e n ?

D ie  e in z e ln e n  A k tiv itá te n , d ie  w á h re n d  d e s  P ro je k ts  in s  L e b e n  g e ru fe n  u n d  e r fo lg re ic h  

u m g e s e tz t w e rd e n , w e rd e n  a u c h  n a c h  A b s c h lu s s  d e s  P ro je k ts  fo rtg e s e tz t. D a s  n e u  

g e s c h a ffe n e  b a y e r is c h -ts c h e c h is c h e  N e tz w e rk , d a s  d u rc h  d a s  P ro je k t S M A R T  A k a d e m ie  

e n ts te h e n  w ird , e rm ó g lic h t d ie  F o r tfů h ru n g  b e s te h e n d e r u n d  d ie  S c h a ffu n g  n e u e r 

K o o p e ra tio n e n , d a  d a s  N e tz w e rk  a is  Z e n tru m  fu r d ie  K o n ta k ta u fn a h m e u n d  

K o m m u n ik a tio n  m it a n d e re n  P a rtn e rn  d ie n e n  k a n n . G le ic h z e it ig  w ird  d ie  A n a ly s e  d e r 

T e ile rg e b n is s e  d a z u  b e itra g e n , e in  u m fa s s e n d e s  D o k u m e n t fů r d ie  w e ite re  E n tw ic k lu n g  

d e r R e g io n  im  B e re ic h  d e r Im p le m e n tie ru n g  in te llig e n te r  T e c h n o lo g ie n  u n d  d e r 

E n tw ic k lu n g  d e r D ig ita lis ie ru n g  z u  e rs te lle n . N a c h h a ltig  w ird  d e r G re n z ra u m  a ls o  

h in s ic h tlic h  e in e r g e s ta rk te n  V e rb in d u n g  z w is c h e n  d e n  R e g io n e n  u n d  d e n  a n s á s s ig e n  

In s titu t io n e n , V e rw a ltu n g , p r iv a te n  U n te rn e h m e n  u n d  B ů rg e rn  g e p rá g t. D ie s  fů h r t z u  

e in e m  e rh ó h te n  W ir ts c h a fts p o te n z ia l u n d  e rm ó g lic h t g le ic h z e it ig  d ie  V e rb e s s e ru n g  

s o z ia le r U m s ta n d e , w ie  C h a n c e n g le ic h h e it z u  s c h a ffe n . U n d  le is te t e in e n  p o s itiv e n  u n d  

e rh ó h te n  B e itra g  z u m  K lim a - u n d  U m w e lts c h u tz . A u c h  w ird  d e r R a u m  z u k ú n ft ig  b e s s e r  

d ig ita l v e rn e tz t s e in , u m  s ic h  g e m e in s a m e n  H e ra u s fo rd e ru n g e n , w ie  d e r E n e rg ie w e n d e  

u n d  b e is p ie ls w e is e  d e r C o ro n a  P a n d e m ie , e r fo lg re ic h  s te lle n  z u  k ó n n e n . D ie  g e m e in s a m e  

E ra rb e itu n g  v o n  L o s u n g s k o n z e p te n  fů h r t z u  e in e m  g e m e in s c h a ft lic h e n  V o rg e h e n , 

w o d u rc h  d ie  e in z e ln e n  In te re s s e n  u n d  B e d ů rfn is s e  in te g r ie rt u n d  re s p e k tie rt  w e rd e n  

k o n n e n .

Pozitivní dopady a udržitelnost výsledků projektu:
J a k é  p o z itiv n í d o p a d y  m á  p ro je k t p ro  b a v o rs k é  p ř íh ra n ič í a  p ro  č e s k é  p ř íh ra n ič í?

V y b u d o v á n í s ítě  v  rá m c i S M A R T  A k a d e m ie  b u d e  m ít p o z it iv n í d o p a d  n a  c e lý  p ř íh ra n ič n í 

re g io n  i n a  z m iň o v a n é  s tra te g ie  v  rá m c i d a n é h o  re g io n u . V y tv o ře n í fu n k č n íc h  p ro s tře d í 

o b o u  S M A R T  p o ly g o n ů  n a p o m ů ž e  ro z v o ji m ě s t, o b c í i c e lé h o  re g io n u  n a  o b o u  s tra n á c h  

h ra n ic e . V  d lo u h o d o b é m  h o r iz o n tu  ta k  b u d e  d ík y  w e b o v ý m  s trá n k á m  m o ž n é  s d íle t 

n e jn o v ě jš í p o z n a tk y  n a  z  o b la s ti u p la tn ě n í, te s to v á n í a  ro z v o ji d ig ita liz a c e  v  p ř íh ra n ič n ím  

re g io n u . C e lý  p ro je k t n a p o m ů ž e  ro z v o ji S M A R T  te c h n o lo g ií d o  m ě s t, o b c í u  o rg á n ů  v e ře jn é  

s p rá v y  a  le p š í in fo rm o v a n o s ti o b y v a te ls tv a . D ík y  v y tv o ře n í fu n k č n í s ítě  b u d e  d á n a  

p ř íle ž ito s t s d íle t s tá v a jíc í d ig itá ln í p ro b lé m y  a  s p o lu p ra c o v a t n a  n á v rz íc h  n a  z le p š e n í. N a  

z á k la d ě  v ý s tu p ů  z  je d n o tliv ý c h  w o rk s h o p ů  a  d is k u z n íc h  fó r z a p o je n ý c h  p a rtn e rů  v z n ik n e  

u c e le n ý  p ře h le d  o  p o tře b á c h  a  s p ln ě n í n e z b y tn ý c h  k ro k ů  p ro  im p le m e n ta c i S M A R T  

te c h n o lo g ií  a  ro z v o ji d ig ita liz a c e  d o  o b c í a  k  o rg á n ů m  v e ře jn é  s p rá v y . P ro je k t t ím  b u d e  

p ř ím o  s m ě řo v a t k e  z p ra c o v á n í p o tře b n ý c h  d a t p ro  d a lš í ro z v o j re g io n u . Im p lic itn ě  p a k  

m o h o u  p ro s tře d n ic tv ím  m ís t p ro  p o d p o ru  z a č ín a jíc íc h  p o d n ik ů  s  p o m o c í M a k e rS p a c e  a  

F a b L a b ,  v z n ik n o u t ta k é  n o v á  té m a ta  p ro  o d b o rn é  p ře d n á š k y  a  w o rk s h o p y , k te ré  

p o m o h o u  k  d a lš ím u  ro z v o ji v  d a n é  o b la s ti v  c e lé m  p ř íh ra n ič n ím  re g io n u . P ro je k t d á v á  

m o ž n o s ti k  n a v á z a n í k o n ta k tů  a  p a r tn e rs tv í p ro  s íť o v á n í n a  n e jrů z n ě jš íc h  ú ro v n íc h  v  c e lé m  

p ř íh ra n ič n ím  re g io n u . Z n o v u o b n o v e n í s p o je n í v  p o s t-c o v id o v é  d o b ě  a  s o u č a s n ě  ta k é  

p ř is p ív á  k  o d b o u rá v á n í k u ltu rn íc h  a  ja z y k o v ý c h  b a r ié r , d ík y  v ý m ě n ě  z n a lo s tí a  z k u š e n o s tí 

n a  o b o u  s tra n á c h  h ra n ic e .

D o  ja k é  m íry  b u d o u  v ý s le d k y  p ro je k tu  v y u ž ív á n y  n a  o b o u  s tra n á c h  h ra n ic e  ta k é  p o  

u k o n č e n í p ro je k tu  a  ja k ?

J a k é  u d rž ite ln é  d o p a d y  m á  p ro je k t p ro  č e s k o -b a v o rs k é  p ř íh ra n ič í?

J e d n o tliv é  a k tiv ity , k te ré  b u d o u  b ě h e m  p ro je k tu  v y tv o ře n y , n a s ta r to v á n y  a  ú s p ě š n ě  

z re a liz o v á n y  b u d o u  p o k ra č o v a t ta k é  p o  je h o  u k o n č e n í. N o v ě  v z n ik lá  b a v o rs k o -č e s k á  s íť , 

k te rá  b u d e  d ík y  p ro je k tu  S M A R T  A k a d e m ie  v y tv o ře n a  u m o ž n í p o k ra č o v á n í z a v e d e n é  

s p o lu p rá c e  a  u m o ž n í v z n ik  d a lš ím , n e b o ť  s íť  m ů ž e  s lo u ž it  ja k o  c e n tru m  p ro  v y h le d á v á n í a  

n a v a z o v á n í k o n ta k tů  a  k o m u n ik a c e  s  d a lš ím i p a r tn e ry . S o u č a s n ě  a n a lý z a  d ílč íc h  v ý s tu p ů  

n a p o m ů ž e  u tv o ře n í s o u h rn n é h o  d o k u m e n tu  p ro  d a lš í ro z v o j re g io n u  v  o b la s ti 

im p le m e n ta c e  S M A R T  te c h n o lo g ií  a  ro z v o ji d ig ita liz a c e . Z  d lo u h o d o b é h o  h le d is k a  s e  te d y  

p ř íh ra n ič n í o b la s t u tv á ří  v e  s m y s lu  p o s íle n é h o  s p o je n í m e z i re g io n y  a  re z id e n tn ím i 

in s t itu c e m i, o rg á n y  v e ře jn é  s p rá v y , v e ře jn ý m i i s o u k ro m ý m i in s t itu c e m i, p o d n ik y  a  o b č a n y . 

T o  v e d e  k e  z v ý š e n í e k o n o m ic k é h o  p o te n c iá lu  a  z á ro v e ň  u m o ž ň u je  z le p š e n í s o c iá ln íc h  

p o d m ín e k , ja k o  je  v y tv á ře n í ro v n ý c h  p ř í le ž ito s tí. Im p lic itn ě  b u d e  k lá s t d ů ra z  n a  p o z itiv n í a  

z v ý š e n ý  p ř ís p ě v e k  k  o c h ra n ě  k lim a tu  a  ž iv o tn íh o  p ro s tře d í. P o k u d  d o jd e  k  d a lš ím u  ro z v o ji 

a  le p š í p ro p o je n o s ti p ř íh ra n ič n í  o b la s ti, b u d e  m o ž n é  s n á z e  č e lit v ý z v á m  ja k o  je  

e n e rg e tic k á  z m ě n a  n e b o  p o d m ín k y  p o /p ř i p a n d e m ii c o v id -1 9 . S p o le č n ý  v ý v o j k o n c e p c í 

ře š e n í v e d e  k e  s p o lu p rá c i, p ř i n íž  lz e  in te g ro v a t a  re s p e k to v a t in d iv id u á ln í z á jm y  a  

p o tře b y .
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Unterziele: Dílčí cíle:
Welche sind dle Unterziele’ Bitte untergliedern Sie (optional) Ihr Projektgesamtziel in max Jaké jsou dílčí cíle? Prosím rozdělte (volitelně) Váš hlavní cíl projektu na max. 3 dílčí cíle
3 Unterziele Bitte erlautern Sie die angelegten Unterziele Prosím vysvětlete zvolené dílčí cíle.

3.3 Projektkontext / Kontext projektu
Ubergeordnete Strategien: Nadřazené strategie:
Falls zutreffend, nennen Sie ubergeordnete regionale, nationale oder europaische Je-li to relevantní, jmenujte nadřazené regionální, národní nebo evropské strategie, ke
Strategien, zu welchen das Projekt beitragt Beschreiben Sie, wle das Projekt zu den kterým projekt přispívá Popište, jak projekt k uvedeným strategiím přispívá
angefúhrten Strategien beitragt,
Im Rahmen der Strategie Europa V rámci strategie Evropa 2020 přispívá projekt svým zaměřením k podpoře cíle dosažení
2020 trágt der Schwerpunkt des Projekts dazu bei, das Ziel eines intelligenten, nachhaltig inteligentního a udržitelného růstu, podporujícího začlenění v členských
en und integrativenWachstums in den zemích EU. Současně je svým zaměřením v souladu s Obnovenou strategií EU pro
EU-Mitgliedstaaten zu unterstutzen, und steht gleichzeitig im Einklangmit der erneuerten udržitelný rozvoj.S ohledem na nejnovější poznatky a přístup k digitalizaci je na území
Strategie fúr nachhaltige Entwicklung der EU.Unter Berúcksichtigung der neuesten Erkenn Bavorska v souladu s koncepcí rozvoje regionu 2030, strategie digitalizace:
tnisse und des Konzepts der Digitalisierung ist das bayerische Territorium im Einklang mit "SMART Fichtelgebirge". Na území České republiky pak přispívá k
dem Konzept der Regionalen Entwicklungskonzept 2030, Digitalisierungsstrategie: národní Strategii koordinované a komplexní digitalizace České republiky 2018+ (Digitální
"SMART Fichtelgebirge".Auf dem Gebiet der Tschechischen Republik tragt es zur nationale Česko), kdy přímo naplňuje podstatu dlouhodobé prosperity ČR v prostředí probíhající
n Strategie fúr dje koordinierte und umfassende Digitalisierung derTsch. Rep. digitální revoluce. Na úrovní EU pak reflektuje a přispívá k nově vznikající
2018+(Digitální Česko) bei.wo es direkt den Kern koncepci Evropské digitální dekády vyhlášené Evropskou komisí, která definuje cíle a cesty
der langfristigen Prosperitát derTsch. Rep. im Umfeld der laufenden digitalen Revolution digitální transformace v Evropě do roku 2030. Na úrovni měst, obcí a regionu umožňuje
erfúllt.Auf EU-Ebene spiegelt es das von tento projekt plnit strategii Ministerstva pro místní rozvoj ČR v oblasti
der Europáischen Kommission angekundigte Konzept der Europáischen Digitalen Dekade Metodiky SMART Cities. Digitising European Industry obsahuje také českou a německou
wider,in dem die Ziele und Wege der digitalen Transformation in Europa bis strategii Industry 4.0 a Sociál Networking 4.0 u německé spolkové vlády
2030 definiert werden.Auf der Ebene der Std.,Gemeinden und der Die neue Hightech-Strategie. Na BY území bude díky tomu naplňovat regionální
Region ermoglicht das Projekt die Umsetzung der Strategie strategii Bayern Digital a na úrovni ČR přispěje k podpoře a naplnění lokální strategie RIS3.
des Ministeriums fúr regionale Entwicklung derTsch.Rep. im Bereich der SMART Cities Me Projekt bude v těchto zmiňovaných strategiích naplňovat podporu a přípravu
thodik. kvalifikovaných pracovních sil pro Industry 4.0. Do budoucna cílí projekt k posílení regionu
Die Digitalisierung der europáischen Industrie umfasst auch die tschechische und deutsch a vzájemné kooperaci při řešení nově vzniklých výzev a potřeb v oblasti problematiky
e Industrie 4.0- und Sociál Networking rozvoje regionu, kooperaci na úrovni veřejného a průmyslového sektoru a řešení vzniklých
4.0-Strategie der deutschen Bundesregierung Die neue Hightech-Strategie. problematik v oblasti trhu práce v příhraničním regionu.
In Bayern wird es somit die regionale Strategie Bayern Digital erfúllen und auf CZ
Ebene wird es zur Unterstutzung und Erfúllung der lokalen Strategie
RIS3 beitragen. Mit diesen Strategien wird das Projekt qualifizierte Arbeitskráfte fúr die In
dustrie 4.0 unterstútzen und vorbereiten.
In Zukunft soli das Projekt die Region und die Zusammenarbeit bei der Bewaltigung neuer
Herausforderungen und Bedúrfnisse im Bereich der regionalen Entwicklung und Zusam
menarbeit auf der Ebene der
Industrie und der Óffentlichkeit und Klárung der Fragen zum Arbeitsmakts.
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Unterziele:
W elche sind dle Unterziele’ B itte untergliedern Sie (optional) Ihr Projektgesamtziel in m ax 
3 Unterziele Bitte erlautern Sie die angelegten Unterziele

3.3 Projektkontext / Kontext projektu

Ubergeordnete Strategien:
Falls zutreffend, nennen Sie ubergeordnete regionale, nationale oder europaische 
Strategien, zu welchen das Projekt beitragt Beschreiben Sie, w le das Projekt zu den 
angefúhrten Strategien beitragt,

Im Rahmen der Strategie Europa
2020 trágt der Schwerpunkt des Projekts dazu bei, das Ziel eines intelligenten, nachhaltig  
en und integrativen W achstums in den
EU-Mitgliedstaaten zu unterstutzen, und steht gleichzeitig im Einklang m it der erneuerten 
Strategie fúr nachhaltige Entw icklung der EU.Unter Berúcksichtigung der neuesten Erkenn 
tnisse und des Konzepts der D igitalisierung ist das bayerische Territorium im Einklang m it 

dem Konzept der Regionalen Entw icklungskonzept 2030, D igitalisierungsstrategie:
"SM ART Fichtelgebirge".Auf dem Gebiet der Tschechischen Republik tragt es zur nationale 
n Strategie fúr dje koordinierte und um fassende D igitalisierung derTsch. Rep. 
2018+(D igitální Česko) bei.wo es direkt den Kern

der langfristigen Prosperitát derTsch. Rep. im Um feld der laufenden digitalen Revolution 
erfúllt.Auf EU-Ebene spiegelt es das von
der Europáischen Kom m ission angekundigte Konzept der Europáischen D igitalen Dekade 
w ider,in dem die Ziele und W ege der digita len Transform ation in Europa bis 
2030 definiert werden.Auf der Ebene der Std.,Gemeinden und der 
Region erm oglicht das Projekt die Um setzung der Strategie
des M inisterium s fúr regionale Entw icklung derTsch.Rep. im Bereich der SM ART C ities M e 
thodik.
D ie D igitalisierung der europáischen Industrie um fasst auch die tschechische und deutsch 
e Industrie 4.0- und Sociál Networking
4.0-Strategie der deutschen Bundesregierung D ie neue H ightech-Strategie.
In Bayern w ird es som it die regionale Strategie Bayern D igital erfúllen und auf CZ 
Ebene w ird es zur Unterstutzung und Erfúllung der lokalen Strategie 
RIS3 beitragen. M it diesen Strategien w ird das Projekt qualifizierte Arbeitskráfte fúr die In 
dustrie 4.0 unterstútzen und vorbereiten.

In Zukunft soli das Projekt die Region und die Zusam menarbeit bei der Bewaltigung neuer 
Herausforderungen und Bedúrfnisse im Bereich der regionalen Entw icklung und Zusam 
m enarbeit auf der Ebene der
Industrie und der Ó ffentlichkeit und K lárung der Fragen zum Arbeitsmakts.

Dílčí cíle:
Jaké jsou dílčí cíle? Prosím  rozdělte (volite lně) Váš hlavní cíl projektu na m ax. 3 dílčí cíle 
Prosím  vysvětlete zvolené dílčí cíle.

Nadřazené strategie:
Je-li to relevantní, jm enujte nadřazené regionální, národní nebo evropské strategie, ke 
kterým projekt přispívá Popište, jak projekt k uvedeným strategiím přispívá

V rám ci strategie Evropa 2020 přispívá projekt svým zam ěřením k podpoře cíle dosažení 
inteligentního a udržitelného růstu, podporujícího začlenění v členských 
zem ích EU. Současně je svým zam ěřením v souladu s Obnovenou strategií EU pro 
udržitelný rozvoj.S ohledem na nejnovější poznatky a přístup k digita lizaci je na území 
Bavorska v souladu s koncepcí rozvoje regionu 2030, strategie digita lizace:
"SM ART Fichtelgebirge". Na území České republiky pak přispívá k
národní S trategii koordinované a kom plexní digita lizace České republiky 2018+ (D igitální
Česko), kdy přím o naplňuje podstatu dlouhodobé prosperity ČR v prostředí probíhající

digitá lní revoluce. Na úrovní EU pak reflektuje a přispívá k nově vznikající
koncepci Evropské digitální dekády vyhlášené Evropskou kom isí, která definuje cíle a cesty
digitální transform ace v Evropě do roku 2030. Na úrovni m ěst, obcí a regionu um ožňuje
tento projekt plnit strategii M inisterstva pro m ístní rozvoj ČR v oblasti
M etodiky SM ART C ities. D igitising European Industry obsahuje také českou a německou
strategii Industry 4.0 a Sociál Networking 4.0 u něm ecké spolkové vlády
Die neue H ightech-Strategie. Na BY území bude díky tomu naplňovat regionální
strategii Bayern D igital a na úrovni ČR přispěje k podpoře a naplnění lokální strategie RIS3.

Projekt bude v těchto zm iňovaných strategiích naplňovat podporu a přípravu
kvalifikovaných pracovních sil pro Industry 4.0. Do budoucna cílí projekt k posílení regionu
a vzájemné kooperaci při řešení nově vzniklých výzev a potřeb v oblasti problematiky
rozvoje regionu, kooperaci na úrovni veřejného a prům yslového sektoru a řešení vzniklých
problematik v oblasti trhu práce v příhraničním regionu.
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Europaische Union
Evropská unie
Europáischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro

CÍLEťte^-' regionální rozvoj

Beitrag zur Donauraumstrategie / Přínos ke Strategii EU pro dunajský region0
Falls zutreffend, bitte beschreiben Sie inwiefern das Projekt zur Umsetzung der Je-li to relevantní, popište prosím, jakým způsobem bude projekt přispívat k realizaci
Donauraumstrategie beitragen wird Strategie EU pro dunajský region
Der Schwerpunkt des Projekts trágt zur Schaffung von Kooperationsmbglichkeiten bei, die Projekt přispívá svým zaměřením k vytváření možnosti spolupráce, které jsou
in den Aktionsplan der EUSDR-Donaustrategie unter der Saule Wohlstand im Donauraum zakomponované v rámci akčního plánu Dunajské strategie EUSDR v rámci pilíře Budování
schaffen" eingebettet sind, und entspricht implizit auch dem Schwerpunktbereich In prosperity Podunají a implicitně je v rámci tohoto akčního plánu také v souladu s prioritní
Menscben und Fáhigkeiten investieren" im Bereich des Abbaus von Sprach- und oblastí "Investice do lidí a dovedností" v oblasti odbourávání jazykových a systémových
Systembarrieren in der Bildung. Gleichzeitig trágt sie zur Fórderung von Kultur und překážek v oblasti vzdělávání. Současně přispívá svým zaměřením k plnění podpory
Tourísmus sowie von zwischenmenschlichen Kontakten im Rahmen des Pfeilers kultury a cestovního ruchu a mezilidských kontaktů v rámci pilíře "Napojení Podunají".
"Connecting the Danube" bei. Sie trágt auch zur Umsetzung der Donaustrategie in den Přispívá také k naplnění Dunajské strategie v oblasti konkurenceschopnosti, znalostní
BereichenWettbewerbsfáhigkeít, Wissenskooperation und Risikoprávention bei. Das spolupráce a prevence rizik. Projekt posiluje mezinárodní spolupráci mezi institucemi.
Projekt verstárkt die internationale Zusammenarbeit zwischen Institutionen. Der Diskurs Diskuze mezi projektovými partnery umožňuje zlepšení struktury a organizace, což může
zwischen den Prqjektpartnern macht Verbesserungen in Struktur und Organisation vést ke zvýšení potenciálu v příhraničním regionu.
móglich, was zu einer verbesserten Kapazitát in der Grenzregion fůhren kann.

Synergien: Synergie:
Bestehen Synergien zu anderen Projekten oder Initiativen (laufend oder abgeschlossen, Existují synergie s dalšími projekty nebo iniciativami (běžící nebo ukončené, EU nebo jiné)?
EU oder andere)?
Der Klastr Chytrý Plzeňský kraj bude navazovat na projekty, na znalosti, které získal v rámci
Klastr SMART Pilsen Region wird auf den Projekten und dem Wissen aufbauen, das er aus realizovaných projektů
den Projekten und Machbarkeitsstudien zum Thema LWLIeitung in a studií proveditelnosti na téma optika do každého domu v obci, Digitální technická mapa
jedem Flaus der Gemeinde und der Digitalen Technischen Kartě der kraje a využije také prostředky a zázemí svých členů, kteří v minulosti čerpali finanční pros
Region gewonnen hat, und wird auch die Ressourcen und den Flintergrund seiner Mitglie teřdky na vybavení, rozvoj. Patří mezi ně například Plzeňský kraj, Západočeská univerzita,
der nutzen, die in Město Plzeň a další, které mají bohaté zkušenosti s mezinárodními projekty a jejichž kapa
der Vergangenheit finanzielle Unterstůtzung fůr Ausrůstung und Entwicklung in Anspruch city může klastr využívat.
genommen haben. Dazu gehoren z. Na BY straně bude projekt navazovat na následující bavorské a národní strategiemi a
B. die Region Pilsen, dieWestbohmische Universitát, die Stadt Pilsen und andere, die uber projetky: Digitaler Bayerischer Main-Donau, Gewinner der l&K-Fdrderaufrufe des
umfangreiche Erfahrungen mit internationalen Projekten verfugen und deren Kapazitate ZD.B, Smarte.Land.Regionen, Digitale Dorfer a Bayern-Labs. Všechny výše uvedené aktivity
n der Klastr nutzen kann. jsou zaměřeny na podporu a rozvoj digitalizace a síťování. Díky tomuto projektu pak
Auf der BY Seite ist das Projekt im einklang mit den Strategien und Projekten des přinesou dosavadní dílčí aktivity přeshraniční rozměr a dojde tak jejich upevnění a
Freistaats und Bundes: Digitaler Bayerischer Main-Donau, Gewinnerder rozšíření.
ISíK-Forderaufrufe des ZD.B, Smarte.Land.Regionen, Digitale Dorfer und Bayern-Labs, die
sich in Teilaspekten oder im Ganzen, mit Vernetzung innerhalb der Digitalisierung
beschaftigen und in den Vordergrung stellen. Unser Projekt wird diesen Aktivitáten enger
zusammenfuhren und eine grenzůbergreifenden Rahmen geben und diese Verfestigen
und Erweitern.

3.4 Horizontále Prinzipien / Horizontální zásady
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CÍLEťte^-'

Europaische UnionRQPONMLKJIHGFEDCBA 

Evropská unie

E u ro p á is c h e r F o n d s  fu r 

re g io n a le  E n tw ic k lu n g  

E v ro p s k ý  fo n d  p ro  

re g io n á ln í ro z v o j

Beitrag zur Donauraumstrategie / Přínos ke Strategii EU pro dunajský region 0

F a lls  z u tre ffe n d , b it te  b e s c h re ib e n  S ie  in w ie fe rn  d a s  P ro je k t z u r U m s e tz u n g  d e r 

D o n a u ra u m s tra te g ie  b e itra g e n  w ird

D e r S c h w e rp u n k t d e s  P ro je k ts  t rá g t z u r  S c h a ffu n g  v o n  K o o p e ra t io n s m b g lic h k e ite n  b e i, d ie  

in  d e n  A k t io n s p la n  d e r E U S D R -D o n a u s tra te g ie  u n te r  d e r S a u le  W o h ls ta n d  im  D o n a u ra u m  

s c h a ffe n " e in g e b e tte t s in d , u n d  e n ts p r ic h t im p liz it a u c h  d e m  S c h w e rp u n k tb e re ic h  In  

M e n s c b e n  u n d  F á h ig k e ite n  in v e s t ie re n " im  B e re ic h  d e s  A b b a u s  v o n  S p ra c h - u n d  

S y s te m b a rr ie re n  in  d e r B ild u n g . G le ic h z e it ig  t rá g t s ie  z u r F ó rd e ru n g  v o n  K u ltu r  u n d  

T o u r ís m u s  s o w ie  v o n  z w is c h e n m e n s c h lic h e n  K o n ta k te n  im  R a h m e n  d e s  P fe ile rs  

"C o n n e c t in g  th e  D a n u b e " b e i. S ie  t rá g t a u c h  z u r U m s e tz u n g  d e r D o n a u s tra te g ie  in  d e n  

B e re ic h e n  W e ttb e w e rb s fá h ig k e ít ,  W is s e n s k o o p e ra tio n  u n d  R is ik o p rá v e n t io n  b e i. D a s  

P ro je k t v e rs tá rk t  d ie  in te rn a t io n a le  Z u s a m m e n a rb e it z w is c h e n  In s t itu t io n e n . D e r D is k u rs  

z w is c h e n  d e n  P rq je k tp a r tn e rn  m a c h t V e rb e s s e ru n g e n  in  S tru k tu r  u n d  O rg a n is a t io n  

m ó g lic h , w a s  z u  e in e r v e rb e s s e rte n  K a p a z itá t in  d e r G re n z re g io n  fů h re n  k a n n .

J e - li to  re le v a n tn í, p o p iš te  p ro s ím , ja k ý m  z p ů s o b e m  b u d e  p ro je k t p ř is p ív a t k  re a liz a c i 

S tra te g ie  E U  p ro  d u n a js k ý  re g io n

P ro je k t p ř is p ív á  s v ý m  z a m ě ře n ím  k  v y tv á ře n í m o ž n o s t i s p o lu p rá c e , k te ré  js o u  

z a k o m p o n o v a n é  v  rá m c i a k č n íh o  p lá n u  D u n a js k é  s tra te g ie  E U S D R  v  rá m c i p ilíře  B u d o v á n í 

p ro s p e r ity  P o d u n a jí a  im p lic itn ě  je  v  rá m c i to h o to  a k č n íh o  p lá n u  ta k é  v  s o u la d u  s  p r io ritn í 

o b la s tí " In v e s tic e  d o  lid í a  d o v e d n o s tí"  v  o b la s t i o d b o u rá v á n í  ja z y k o v ý c h  a  s y s té m o v ý c h  

p ře k á ž e k  v  o b la s t i v z d ě lá v á n í. S o u č a s n ě  p ř is p ív á  s v ý m  z a m ě ře n ím  k  p ln ě n í  p o d p o ry  

k u ltu ry  a  c e s to v n íh o  ru c h u  a  m e z ilid s k ý c h  k o n ta k tů  v  rá m c i p ilí ře  "N a p o je n í P o d u n a jí" . 

P ř is p ív á  ta k é  k  n a p ln ě n í D u n a js k é  s tra te g ie  v  o b la s t i k o n k u re n c e s c h o p n o s t i, z n a lo s tn í 

s p o lu p rá c e  a  p re v e n c e  r iz ik . P ro je k t p o s ilu je  m e z in á ro d n í  s p o lu p rá c i m e z i in s t itu c e m i. 

D is k u z e  m e z i p ro je k to v ý m i p a r tn e ry  u m o ž ň u je  z le p š e n í s tru k tu ry  a  o rg a n iz a c e , c o ž  m ů ž e  

v é s t k e  z v ý š e n í p o te n c iá lu  v  p ř íh ra n ič n ím  re g io n u .

Synergien:
B e s te h e n  S y n e rg ie n  z u  a n d e re n  P ro je k te n  o d e r In itia t iv e n  ( la u fe n d  o d e r a b g e s c h lo s s e n , 

E U  o d e r a n d e re )?

D e r

K la s tr S M A R T  P ils e n  R e g io n  w ird  a u f d e n  P ro je k te n  u n d  d e m  W is s e n  a u fb a u e n , d a s  e r  a u s

d e n  P ro je k te n  u n d  M a c h b a rk e its s tu d ie n  z u m  T h e m a  L W L Ie itu n g  in

je d e m  F la u s  d e r G e m e in d e  u n d  d e r D ig ita le n  T e c h n is c h e n  K a r tě  d e r

R e g io n  g e w o n n e n  h a t, u n d  w ird  a u c h  d ie  R e s s o u rc e n  u n d  d e n  F lin te rg ru n d  s e in e r  M itg lie

d e r n u tz e n , d ie  in

d e r  V e rg a n g e n h e it f in a n z ie lle  U n te rs tů tz u n g  fů r  A u s rů s tu n g  u n d  E n tw ic k lu n g  in  A n s p ru c h  

g e n o m m e n  h a b e n . D a z u  g e h o re n  z .

B . d ie  R e g io n  P ils e n , d ie  W e s tb o h m is c h e  U n iv e rs itá t, d ie  S ta d t P ils e n  u n d  a n d e re ,  d ie  u b e r 

u m fa n g re ic h e  E r fa h ru n g e n  m it  in te rn a t io n a le n  P ro je k te n  v e r fu g e n  u n d  d e re n  K a p a z ita te  

n  d e r K la s tr n u tz e n  k a n n .

A u f d e r B Y  S e ite  is t d a s  P ro je k t im  e in k la n g  m it  d e n  S tra te g ie n  u n d  P ro je k te n  d e s  

F re is ta a ts  u n d  B u n d e s : D ig ita le r B a y e ris c h e r M a in -D o n a u , G e w in n e rd e r  

IS íK -F o rd e ra u fru fe  d e s  Z D .B , S m a r te .L a n d .R e g io n e n ,  D ig ita le  D o r fe r u n d  B a y e rn -L a b s ,  d ie  

s ic h  in  T e ila s p e k te n  o d e r im  G a n z e n , m it V e rn e tz u n g  in n e rh a lb  d e r D ig ita lis ie ru n g  

b e s c h a ft ig e n  u n d  in  d e n  V o rd e rg ru n g  s te lle n . U n s e r P ro je k t  w ird  d ie s e n  A k t iv itá te n  e n g e r 

z u s a m m e n fu h re n  u n d  e in e  g re n z ů b e rg re ife n d e n  R a h m e n  g e b e n  u n d  d ie s e  V e r fe s t ig e n  

u n d  E rw e ite rn .

Synergie:
E x is tu jí s y n e rg ie  s  d a lš ím i p ro je k ty  n e b o  in ic ia t iv a m i (b ě ž íc í n e b o  u k o n č e n é , E U  n e b o  jin é )?

K la s tr  C h y trý  P lz e ň s k ý  k ra j b u d e  n a v a z o v a t n a  p ro je k ty , n a  z n a lo s t i, k te ré  z ís k a l v  rá m c i 

re a liz o v a n ý c h  p ro je k tů

a  s tu d ií p ro v e d ite ln o s t i n a  té m a  o p t ik a  d o  k a ž d é h o  d o m u  v  o b c i, D ig itá ln í te c h n ic k á  m a p a  

k ra je  a  v y u ž ije  ta k é  p ro s tře d k y  a  z á z e m í s v ý c h  č le n ů , k te ří  v  m in u lo s t i č e rp a li f in a n č n í p ro s  

te řd k y  n a  v y b a v e n í, ro z v o j. P a tř í  m e z i n ě  n a p ř ík la d  P lz e ň s k ý  k ra j, Z á p a d o č e s k á  u n iv e rz ita , 

M ě s to  P lz e ň  a  d a lš í, k te ré  m a jí b o h a té  z k u š e n o s t i s  m e z in á ro d n ím i p ro je k ty  a  je jic h ž  k a p a  

c ity  m ů ž e  k la s tr  v y u ž ív a t.

N a  B Y  s tra n ě  b u d e  p ro je k t n a v a z o v a t n a  n á s le d u jíc í  b a v o rs k é  a  n á ro d n í s tra te g ie m i a  

p ro je tk y : D ig ita le r B a y e ris c h e r M a in -D o n a u , G e w in n e r d e r l& K -F d rd e ra u fru fe  d e s  

Z D .B , S m a r te .L a n d .R e g io n e n ,  D ig ita le  D o r fe r a  B a y e rn -L a b s .  V š e c h n y  v ý š e  u v e d e n é  a k t iv ity  

js o u  z a m ě ře n y  n a  p o d p o ru  a  ro z v o j d ig ita liz a c e  a  s íť o v á n í. D ík y  to m u to  p ro je k tu  p a k  

p ř in e s o u  d o s a v a d n í d í lč í a k t iv ity  p ře s h ra n ič n í  ro z m ě r a  d o jd e  ta k  je jic h  u p e v n ě n í a  

ro z š íře n í.

3.4 Horizontále Prinzipien / Horizontální zásady
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Europaische Union
Evropská unie
Europaischer Fonds fúr
reglonale Entwlcklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Bítte geben Sie eine Einschatzung, inwiefern das Projekt zu dem jeweiligen Horizontálen Prinzip beitrágt (0 neutrál, + positiv, ++ sehr positiv) und begrunden Sie Ihre Einschatzung /
Prosím uveďte, jak projekt bude přispívat k jednotlivým horizontálním zásadám (0 neutrální, + pozitivní, ++velmi pozitivní) a doplňte stručné zdůvodnění
Horizontales Prinzip / Horizontální Beitrag / Přínos Beschreibung Popis
zásada
Nachhaltige Entwicklung / Udržitelný rozvoj neutrál / neutrální Eines der Hauptziele des Projekts ist es, die Jedním z hlavních cílů projektuje zabezpečit

Lebensqualitát und das Wohlbefinden kvalitu života a blahobytu pro současné i

heutiger und zukúnftiger Generationen zu budoucí generace. Bude respektovat
gewahrleisten. Sie wird alle Grundsátze všechny zásady ekologických, sociálních i

okologischer, sozialer und wirtschaftlicher ekonomických základů., Během přípravy i

Grundlagen respektieren. Bei der samotné realizace povede v potaz článek 8
Vorbereitung und Umsetzung selbst wird nařízení EU č. 1303/2013 k zohlednění a
Artikel 8 der EU-Verordnung Nr. 1303/2013 podpoře požadavků na ochranu životního
die Anforderungen des Umweltschutzes, prostředí, ochranu zdrojů, ochranu klimatu,
des Ressourcenschutzes, des Klimaschutzes, přizpůsobení změnám klimatu biodeverzitu,
der Anpassung an den Klimawandel, der odolnost vůči katastrofám, prevenci a řízení
biologischen Umwandlung und der rizik dodržovat a plně respektovat jednotlivé
Widerstandsfáhigkeit berúcksichtigen und zásady. Svým zaměřením povede implicitně
unterstUtzen Katastrophenverhůtung, k rozvoji včasné informovanosti o
Pravention und Risikomanagement sowie případných nežádoucích vlivech, přírodních í

die uneingeschránkte Einhaltung der jiných katastrofách a pomůže tak zlepšit
einzelnen Grundsátze. Der Schwerpunkt kvalitu života v příhraničním region.
wird implizit zur Entwicklung eines
frůhzeitigen Bewusstseins fúr mógliche
nachteilige Auswirkungen, Nátur- und
andere Katastrophen fůhren und somit zur
Verbesserung der Lebensqualitát in der
Grenzregion beitragen.

Chancengleichheit und Nichtdiskriminierung neutrál / neutrální Weder bei der Durchfúhrung des Projekts Realizace projektu ani jeho přípravná fáze
/ Rovné příležitosti a zamezení diskriminace noch in der Vorbereitungsphase dúrfen nepreferuje žádné pohlaví, národnost,

Personen aufgrund ihres Geschlechts, ihrer náboženství, kulturní ani jinou odlišnost
Nationalitat, ihrer Religion, ihrer Kultur oder jednotlivců co se týče zaměstnávání nebo
aus anderen Grúnden im Hinblick auf die účasti na aktivitách projektu. Projekt
Bescháftigung oder die Teilnahme an den nepreferuje žádnou konkrétní firmu, školu
Projektaktivitáten diskriminiert werden. Das nebo jiný externí subjekt v oblasti
Projekt begunstigt kein bestimmtes spolupráce. Realizace projektu umožní
Unternehmen, keine Schule oder andere rovný přístup k informacím bez jakékoliv
externe Einrichtung im Bereich der formy diskriminace. Nabídky ve virtuální
Zusammenarbeit. Die Durchfúhrung des prostoru jsou v souladu s podporou
Projekts wird einen gleichberechtigten bezbariérového přístupu.
Zugang zu Informationen ohnejegliche
Form von Diskriminierung ermoglichen.
Virtuelle Angebote werden den Richtlinen
der Barrierefreiheit entsprechen.

Gleichstellung von Mánnern und Frauen / neutrál / neutrální Im Rahmen des Projekts wird kein Projekt nepreferuje žádné pohlaví, co se
Rovnost mezi muži a ženami Geschlecht bei der Bescháftigung, der týče zaměstnávání, spolupráce nebo účasti

Zusammenarbeit oder der Teilnahme an na aktivitách projektu.
den Projektaktivitáten bevorzugt.
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Europaische UnionQPONMLKJIHGFEDCBA 

Evropská unie

E uropa ische r F onds fú r 

reg lona le  E n tw lck lung  

E vropský fond p ro 
reg ionáln í rozvo j

B ítte  geben  S ie  e ine E inscha tzung , inw ie fe rn  das P ro jek t zu  dem  jew e iligen H o rizon tá len  P rinz ip be itrág t (0  neu trá l, +  pos itiv , + +  seh r positiv ) und begrunden  S ie Ih re  E inscha tzung / 

P ros ím  uveďte , ja k  p ro jek t bude p řisp íva t k  jedno tlivým  ho rizon tá ln ím  zásadám  (0 neutrá ln í, +  poz itivn í, + +ve lm i poz itivn í) a  dop lň te s tručné zdůvodněn í

Horizontales Prinzip / Horizontální Beitrag / Přínos Beschreibung Popis
zásada

N achha ltige  E n tw ick lung / U d rž ite lný rozvo j neu trá l / neu trá ln í

C hanceng le ichhe it und N ich td isk rim in ie rung neu trá l / neutrá ln í 

/ R ovné p řílež itos ti a zam ezen í d isk rim inace

G le ichs te llung  von M ánne rn  und F rauen  / neutrá l / neutrá ln í 

R ovnos t m ez i m už i a  ženam i

E ines de r H aup tz ie le des P ro jek ts  is t es , d ie  

Lebensqua litá t und das W oh lbefinden  

heu tige r und zukún ftige r G ene ra tionen  zu  

gew ahrle is ten . S ie  w ird  a lle  G rundsá tze  

oko log ische r, soz ia le r und w irtscha ftliche r 

G rund lagen  respek tie ren . B e i de r 

V o rbe re itung und U m se tzung  se lbs t w ird  

A rtike l 8  de r E U -V e ro rdnung N r. 1303 /2013  

d ie  A n forderungen  des U m w e ltschu tzes , 

des R essou rcenschu tzes , des K lim aschu tzes , 

de r A npassung  an den K lim aw ande l, de r 

b io log ischen  U m w and lung und de r 

W ide rs tands fáh igke it be rúcks ich tigen und  

un te rs tU tzen K a tas trophenverhů tung , 

P raven tion  und R is ikom anagem en t sow ie  

d ie  une ingesch ránk te  E inha ltung de r 

e inze lnen G rundsátze . D e r S chw erpunk t 

w ird  im p liz it zu r E n tw ick lung  e ines 

frůhze itigen B ew uss tse ins fú r m óg liche  

nach te ilige  A usw irkungen , N á tu r- und  

andere  K a tas trophen  fůh ren  und som it zu r 

V e rbesse rung  de r Lebensqua litá t in  de r 

G renzreg ion be itragen .

W eder be i de r D u rch fúh rung des P ro jek ts  

noch in  de r V o rbere itungsphase dú rfen  

P e rsonen au fg rund ih res G esch lech ts , ih re r 

N a tiona lita t, ih re r R e lig ion , ih re r K u ltu r ode r 

aus ande ren G rúnden im  H inb lick  au f d ie  

B eschá ftigung ode r d ie  T e ilnahm e an den  

P ro jek tak tiv itá ten  d isk rim in ie rt w e rden . D as 

P ro jek t beguns tig t ke in  bes tim m tes  

U n ternehm en , ke ine S chu le ode r ande re 

ex te rne E in rich tung  im  B ere ich  de r 

Z usam m enarbe it. D ie D u rch fúh rung des 

P ro jek ts  w ird  e inen  g le ichberech tig ten  

Z ugang zu  In fo rm a tionen ohne jeg liche  

F o rm  von D isk rim in ie rung e rm og lichen. 

V irtue lle  A ngebo te w e rden  den R ich tlinen  

de r B a rrie re fre ihe it en tsprechen.

Im  R ahm en des P ro jek ts  w ird ke in  

G esch lech t be i de r B eschá ftigung, de r 

Z usam m enarbe it ode r de r T e ilnahm e an  

den P ro jektak tiv itá ten  bevo rzug t.

Jedn ím  z h lavn ích  c ílů  p ro jek tu je  zabezpeč it 

kva litu  ž ivo ta a b lahoby tu  p ro současné i 

budouc í gene race . B ude respek tovat 

všechny zásady eko log ických , soc iá ln ích i 

ekonom ických  zák ladů ., B ěhem  p říp ravy  i 

sam o tné rea lizace povede v  po taz  č lánek 8  

na řízen í E U  č . 1303 /2013 k zoh ledněn í a  

podpoře  požadavků na och ranu ž ivo tn ího  

p ros třed í, och ranu zd ro jů , och ranu k lim a tu , 

p řizpůsobení zm ěnám  k lim a tu  b iodeve rz itu , 

odo lnos t vůč i ka tas tro fám , p revenc i a řízen í 

riz ik  dod ržova t a p lně respek tova t jedno tlivé  

zásady . S vým  zam ěřen ím  povede im p lic itně  

k rozvo ji včasné in form ovanos ti o  

p řípadných  nežádouc ích  v livech , p řírodn ích í 

jin ých ka tas tro fách  a pom ůže  tak  z lepš it 

kva litu  ž ivo ta  v  p říh ran ičn ím  reg ion .

R ea lizace  p ro jek tu  an i jeho p říp ravná  fáze  

nep re fe ru je  žádné poh lav í, ná rodnos t, 

nábožens tv í, ku ltu rn í an i jinou od lišnos t 

jedno tlivců  co se  týče  zam ěstnávání nebo 

účas ti na ak tiv itách  p ro jek tu . P ro jek t 

nep re fe ru je žádnou konkré tn í firm u, ško lu  

nebo  jiný  ex te rn í sub jek t v  ob las ti 

spo lupráce . R ea lizace p ro jek tu  um ožn í 

rovný p řístup  k  in fo rm acím  bez  jakéko liv  

fo rm y d isk rim inace . N ab ídky  ve  v irtuá ln í 

p ros to ru  jsou  v  sou ladu  s podpo rou  

bezba rié rového p řís tupu .

P ro jek t nep re fe ru je  žádné poh lav í, co  se  

týče  zam ěstnáván í, spo lupráce  nebo účas ti 

na ak tiv itách  p ro jek tu .
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Europáische Union
Evropská unie
Europáischer Fonds fur
reglonale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

4. Projektdurchfúhrung / Realizace projektu
4.1 Arbeitspakete und Aktivitáten / Pracovní balíčky a aktivity
Durchfiihrung / Realizace
Nr. AP / Č. PB Beginn / Začátek Ende / Konec Budget AP / Rozpočet PB
A1 01.2022 12.2022 259.916,64€
Name des Arbeitspakets Název pracovního balíčku
Umsetzung des Projektvorhabens Realizace projektu
Fiir AP verantwortlicher Partner / Partner zodpovědný za PB Klastr Chytrý Plzeňský kraj, z.s.
Beteiligte Projektpartner / Zapojení partneři projektu

• Klastr Chytrý Plzeňský kraj, z.s.
• Es-geht! Energiesysteme GmbH

Zusammenfassende Beschreibung des Arbeitspakets: Souhrnný popis pracovního balíčku:
Bitte beschreiben Sie zusammenfassend die Inhalte dieses Arbeitspakets und den Beitrag Prosím popište obsah tohoto pracovního balíčku a zapojení jednotlivých partnerů
der einzelnen Projektpartner projektu
Die einzelnen Aktivitáten innerhalb des Arbeitspakets sind systematisch miteinander Jednotlivé aktivity v rámci pracovního balíčku na sebe systematicky navazují tak, aby
verknupft, so dass der Gesamtnutzen des Netzwerks so effektiv wie móglich ist und auch celkový přínos vybudování sítě byl co nejefektivnější a umožnil také dlouhodobou
eine langfristige Nachhaltigkeit und Entwicklung nach dem Ende des udržitelnost a rozvoj i po skončení realizační části projektu.
Implementierungsteils des Projekts ermoglicht. Opírají se o stěžejní body celého projektu SMART akademie, aby došlo k naplnění
Sie stutzten sich auf die wichtigsten Punkte des gesamten SMART Akademie-Projekts, um stanovených cílů.
die gesetzten Ziele zu erreichen.
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Europáische UnionKJIHGFEDCBA 

Evropská unie
E uropá ischer Fonds fu r 

reg lonale  E ntw ick lung 

E vropský fond pro 

reg ionáln í rozvoj

4. Projektdurchfúhrung / Realizace projektu

4.1 Arbeitspakete und Aktivitáten / Pracovní balíčky a aktivity 

Durchfiihrung / Realizace

Nr. AP / Č. PB Beginn / Začátek

A 1 01 .2022

Name des Arbeitspakets

U m setzung des P ro jektvorhabens

Fiir AP verantwortlicher Partner / Partner zodpovědný za PB 

Beteiligte Projektpartner / Zapojení partneři projektu

Zusammenfassende Beschreibung des Arbeitspakets:
B itte beschre iben  S ie zusam m enfassend  d ie Inhalte d ieses A rbe itspake ts  und den B e itrag 

der e inze lnen P ro jektpartner

D ie e inze lnen A ktiv itá ten innerha lb des A rbeitspake ts s ind system atisch m ite inander 

ve rknup ft, so  dass der G esam tnu tzen des N etzw erks so e ffektiv  w ie m óg lich is t und auch 

e ine lang fris tige N achha ltigkeit und E ntw ick lung nach dem  E nde des 

Im p lem entie rungste ils  des P ro jekts e rm og licht.

S ie s tu tz ten s ich au f d ie  w ich tigsten P unkte  des gesam ten S M AR T A kadem ie-Pro jekts , um  

d ie  gese tz ten Z ie le  zu e rre ichen .

Ende / Konec

12.2022

Název pracovního balíčku

R ea lizace p ro jektu  

K lastr C hytrý  P lzeňský kra j, z .s .

•  K lastr C hytrý P lzeňský kra j, z .s .

•  E s-geh t! E nerg iesystem e G m bH

Souhrnný popis pracovního balíčku:
P rosím  popiš te  obsah tohoto p racovn ího ba líčku a zapo jen í jedno tlivých  partnerů  

p ro jektu

Jednotlivé  aktiv ity  v  rám ci p racovn ího ba líčku na sebe system aticky  navazu jí tak , aby 

ce lkový přínos  vybudování s ítě by l co ne jefektivnějš í a um ožn il také d louhodobou  

udrž ite lnost a rozvo j i po skončen í rea lizačn í části p ro jektu .

O píra jí se o s těže jn í body ce lého p ro jektu S M AR T akadem ie , aby doš lo k nap lněn í 

s tanovených cílů .

Budget AP / Rozpočet PB

259 .916,64  €
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Europaísche Union
Evropská unie
Europaischer Fonds fur
reglonale Entwlcklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Outputs /Výstupy:
Bitte legen Sie die wichtigsten Outputs des Arbeitspakets mkl Beschreibung an und weisen Sie diese einem der Outputindikatoren des Programms zu / Prosím uveďte hlavní výstupy
pracovního balíčku, popište je a přiraďte je k programovým indikátorům výstupu.
Nr. des Outputs / Č. Bezeichnung des Outputs / Název výstupu Outputindikator / Indikátor výstupu Zielwert / Cílová
výstupu hodnota
O.A1.2 Gemeinden und Behorden, die an der Durchfůhrung von Žahl der in institutionellen, langfristigen Kooperationen 14,00

Workshops, Diskussionsforen und Exkursionen beteiligt eingebundenen Partner / Počet partnerů zapojených do
sind und die Vernetzung zweier Polygone und Entstehung dlouhodobých institucionálních kooperací
einer Plattform, deren Ergebnisse fůr die weitere
Entwicklung der Region ausgewertet werden. / Obce a
orgány veřejné správy zapojené do realizace workshopů,
diskuzních fór a exkurzí, prosíťování 2 polygonů a vzniku
platformy na jejichž výstupech bude provedena analýza pro
další rozvoj regionu.

Beschreibung des Suché nach gemeinsamen Themen im Popis výstupu Nalezení společných témat v česko-bavorském prostoru se
Outputs tschechisch-bayerischen Raum mit Schwerpunkt auf zaměřením na SMART technologie prostřednictvím

SMART-Technologien mittels Vernetzungsaktivitáten prosíťování během společných workshopů, diskuzních fór,
wahrend der gemeinsamen WS, Diskussionsfore, exkurzí, propojením 2 polygonů na české a německé
Exkursionen, Vernetzung zweier Polygone auf der BY und straně, sdílením informací a novinek mezi projektovými
CZ Seite, durch den Informationsaustausch zwischen den partnery. Definované prvky budou moci zapojené obce pak
PP. Die definierten Elemente kónnen dann von bestimmten rozpracovat ve vlastních projektech. V rámci analýzy, která
Gemeinden/Partnern in ihren eigenen Projekten entwickelt vznikne v průběhu realizace projektu budou definována
werden. Im Rahmen der Analyse, die wahrend des Projekts témata pro další rozpracování nebo poslouží jako podklad
entsteht, werden Themen fůr die weitere Ausarbeitung pro další společné projekty.
oder ais Grundlage fůrweitere gemeinsame Projekte
festgeleget.

Aktivitáten /Aktivity
Nr. derAktivitát / Č. Bezeichnung der Beginn derAktivitát / Ende derAktivitát / Voraussichtliche Kosten Zuordnung der Aktivitát
aktivity Aktivitát i Název Začátek aktivity Konec aktivity / Předpokládané (entspr. Kostenplan und

aktivity náklady na aktivitu Verantwortungsbereich) /
Přiřazení aktivity (dle
rozpočtu a zodpovědnosti)
(durch die Zuordnungwird
angegeben, in welchen
Kostenplan und
Verantwortungsbereich die
Aktivitát fállt) / (přiřazením se
stanovuje, ke kterému
rozpočtu a do jaké
zodpovědností aktivita
spadá)
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Europaísche UnionNMLKJIHGFEDCBA 

Evropská unie
E u ro p a isch e r F o n d s fu r 

re g lo n a le  E n tw lck lu n g  

E vro pský  fo nd  p ro  
re g io n á ln í ro zvo j

Outputs / Výstupy:
B itte  le g en  S ie  d ie  w ich tigs te n  O u tp u ts  d e s A rb e itsp a ke ts  m k l B e sch re ib u ng  a n  u n d  w e ise n S ie  d ie se  e ine m  d e r O u tp u tin d ika to re n  d e s P ro g ram m s zu / P ro s ím  u ve ďte h la vn í výs tu p y 

p ra co vn íh o  b a líčku , p o p iš te  je  a p řira ď te  je  k  p ro g ra m o vým  in d iká to rů m  výs tup u .

Nr. des Outputs / Č. 
výstupu

O .A 1.2

Bezeichnung des Outputs / Název výstupu

G e m ein d e n u n d B e ho rde n , d ie  a n  d e r D u rch fů hru ng  vo n  

W o rksh o ps , D isku ss io n s fo re n  u n d E xku rs io n e n b e te ilig t 

s in d  u n d  d ie  V e rn etzu n g  zw e ie r P o lyg o n e u n d E n ts te hu n g  

e in er P la ttfo rm , d e ren  E rg e bn isse  fů r d ie  w e ite re  

E n tw ick lu n g d e r R e g io n  a u sg ew e rte t w e rd e n . / O b ce a  

o rg á ny  ve ře jn é sp rá vy  za p o jen é  d o  re a liza ce w o rksh o p ů , 
d isku zn ích fó r a  e xku rz í, p ros íť o vá ní 2  p o lygo n ů  a  vzn iku  

p la tfo rm y n a  je jich ž  výs tu p e ch  b u d e p ro ved e n a a n a lýza p ro  

d a lš í ro zvo j re g io n u .

Outputindikator / Indikátor výstupu

Ž a h l d e r in  in s titu tio n e llen , la n g fris tig e n K o o pe ra tio n en  

e in g e b u n de n e n P a rtn er / P o če t p a rtn e rů  za p o je n ých d o  

d lo uh o do b ých  in s tituc io n á ln ích ko o p e ra c í

Zielwert / Cílová 
hodnota

1 4 ,0 0

Beschreibung des S u ch é n a ch  g e m e in sa m e n T h em e n im
Outputs tsch e ch isch -ba ye risch e n  R a u m  m it S ch w e rp u n k t a u f

S M A R T-T e ch n o lo g ie n m itte ls  V e rne tzun g sak tiv itá te n  

w a h re n d d e r g e m e in sa m e n W S , D isku ss io ns fo re , 
E xku rs io n e n , V e rn etzu n g  zw e ie r P o lyg o n e a u f d e r B Y  u n d  

C Z  S e ite , d u rch d e n In fo rm a tio n sa u s ta u sch zw isch e n d e n  

P P . D ie  d e fin ie rte n  E le m e n te  kó n n e n d a n n  vo n  b e s tim m te n 

G e m e in d e n /P a rtn e rn in  ih re n  e ig e n e n P ro je k te n e n tw icke lt 

w e rd e n. Im  R a h m e n d e r A n a lyse , d ie  w a h re n d d e s P ro je kts  

e n ts te h t, w e rd e n  T h e m e n fů r d ie  w e ite re  A u sa rb e itun g  

o d e r a is  G run d la ge  fů r w e ite re  g e m e in sa m e P ro jek te  

fe s tg e leg e t.

Popis výstupu N a le ze n í sp o lečn ých  té m a t v  če sko -b a vo rské m  p ro s to ru  se

za m ě ře n ím  n a S M A R T  te ch no lo g ie  p ro střed n ic tv ím  
p ro s íť o vá n í b ě he m  sp o le čn ých  w o rksh o p ů , d isku zn ích fó r, 

e xku rz í, p ro p o je n ím  2 p o lyg o n ů n a če ské  a n ě m e cké  
s tra n ě , sd íle n ím  in fo rm ac í a n o v in ek  m e z i p ro jek to vým i 

p a rtn e ry . D e fino va n é p rvky  b u do u  m o c i za p o je n é o b ce p a k  

ro zpra cova t ve  v la s tn ích  p ro je k te ch . V  rá m ci a n a lýzy , k te rá  

vzn ikn e  v  p rů bě h u re a liza ce  p ro je k tu  b u d ou  d e fino vá n a  

té m a ta  p ro  d a lš í ro zp ra co vá n í n e b o  p o s lou ž í ja ko  p o dk la d  

p ro  d a lš í sp o le čn é p ro je k ty .

Aktivitáten / Aktivity

Nr. der Aktivitát / Č. Bezeichnung der
aktivity Aktivitát i Název

aktivity

Beginn der Aktivitát / Ende der Aktivitát / 

Začátek aktivity Konec aktivity
Voraussichtliche Kosten Zuordnung der Aktivitát 
/ Předpokládané (entspr. Kostenplan und
náklady na aktivitu Verantwortungsbereich) /

Přiřazení aktivity (dle 
rozpočtu a zodpovědnosti) 
(d u rch  d ie  Z u ord n un g  w ird  

a n ge g eb e n, in  w e lch e n  

K o s te n p la n  u n d  

V e ra n tw o rtu n g sb e re ich d ie  

A k tiv itá t fá llt) /  (p řiřa ze n ím  se  

s ta no vu je , ke k te rém u 

ro zp oč tu  a  d o  ja ké  

zo d p o vě d n o s tí a k tiv ita  

sp a d á )

S e ite  / S tran a 2 6  vo n / z  3 8 , 0 1 .0 3 .2 0 2 2 0 9:5 2



Europáische Union
Evropská unie
Europáischer Fonds fur
regíonale Entwícklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Aktivitát A1.1 / Aktivita A1.1 Vernetzungzweier 01.2022 12.2022 37.440,06 € Tschechische Republik /
funktionsfáhigen Polgygone / Česká republika
Prosíťování dvou funkčních
polygonů

Beschreibung der Fůr die erfolgreiche Umsetzung des Projekts wird ein voli Popis aktivity: Pro zdárnou realizaci projektu bude potřeba plně funkční
Aktivitát: funktionsfáhiges Polygon benotigt, das durch neue Prosím popište obsah polygon, který bude doplněn o nové technologie pro
Bitte beschreiben Sie die Technologien fůr die Prásentation und Erprobung sowie die aktivity Uveďte prosím, který prezentaci, testování a možnost vyzkoušení SMART
Inhalte der jeweiligen Mdglichkeit, intelligente Technologien in der Praxis zu partner bude aktivitu technologií v praxi a který se komplexně propojí s
Aktivitát. Bitte geben Sie an, testen, ergánzt wird. Das Pilsner Polygon wird mit dem realizovat polygonem v Německu. Jednotlivé výstupy pak budou
welcher Partner die Aktivitát Polygon inWunsiedel vernetzt. Die einzelnen Ergebnisse sloužit jako podklad pro další debaty, diskuze a workshopy
durchfuhren wird werden dann ais Grundlage fůr weitere Debatten, s projektovými partnery i s nově vybudovanou sítí obcí,

Diskussionen und Workshops mit den Projektpartnern und orgánů veřejné správy a vzdělávacích a výzkumných
dem neu geschaffenen Netzwerk aus Gemeinden, organizací. Poslouží také jako podklad pro sdílení obsahu v
Behorden, Bildungs- und Forschungseinrichtungen dienen. rámci webové platformy pro sdílení novinek z oblasti
Sie werden auch ais Grundlage fůr den Austausch von SMART technologií i široké veřejnosti. Součástívýstupů
Inhalten auf einer webbasierten Plattform dienen, uber die budou také podklady pro zpracování dokumentu
die Óffentlichkeit uber Neuigkeiten im Bereich der připravenosti a možnosti dalšího rozvoje SMART technologií
intelligenten Technologien informiert wird. Die Ergebnisse a digitalizace v celém regionu. Polygon by měl v budoucnu
werden auch Teil der Grundlage fůr die Erstellung eines také sloužit pro realizaci mimoškolních aktivit a pro
Dokuments uber die Bereitschaft und die Optionen fur die prezentace vzdělávacím institucím a umožní vybudovat
weitere Entwicklung intelligenter Technologien und der Advanced Co-Working Spaces, která by mohla vytvořit
Digitalisierung in der gesamten Region sein. Die Polygone prostor pro nový rozvoj těchto technologií i pro rozvoj
werden auch die Mdglichkeit bieten, Advanced Co-Working dalších oborů.
Spaces ggf. zu integrieren, die den Raum fůr
Neuentwicklungen dieser Technologien sowie fůr die
Entwicklung und Grúnderfdrderung in anderen Branchen
schaffen konnten. Das Polygon soli in Zukunft auch ais
auRerschulíscher Lemort im Bereich MINT dienen, mit
Prásentations- und Vorstellungsmóglichkeiten fůr
Bildungsinstitutionen.

Aktivitát A1.2 / Aktivita A1.2 Schaffung einer Plattform 01.2022 12.2022 31 185,58 € Tschechische Republik/
zum Austausch von Česká republika
Informationen aus den
Bereichen Digitalisierung
und SMART-Technologien /
Platforma pro sdílení
nejnovějších poznatků v
oblasti digitalizace a SMART
technologií
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E u ro pá ische r F o n ds fu r 
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E v ro p ský fo nd p ro  
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A ktiv itá t A 1 .1 / A k tiv ita  A 1 .1

Beschreibung der 

Aktivitát:
B itte  b e schre ibe n S ie  d ie  
In ha lte  d er  je w e ilige n  

A k tiv itá t. B itte  g eb en  S ie  a n , 
w e lch er P a rtne r d ie  A k tiv itá t 
d urch fuh ren  w ird

A k tiv itá t A 1 .2  / A k tiv ita  A 1 .2

V ern e tzun gzw e ie r 0 1 .2 02 2
fu n k tio n s fá h ig e n P o lg yg on e  /
P ro síť o ván í d vo u fu nkčn ích  

p o lyg o n ů

F ů r d ie  e rfo lg re ich e U m se tzu ng  d e s P ro je k ts  w ird  e in  vo li 
fu nk tio ns fá h ig es P o lygo n b en otig t, d as  d urch  n e u e 
T e ch n o log ie n  fů r d ie  P ráse n ta tio n  u n d E rp rob u n g so w ie d ie  
M d g lich ke it, in te llig e n te  T e chn o lo g ie n in  d er P ra x is  zu  
te s te n , e rgá nz t w ird . D a s P ilsne r P o lygo n w ird  m it d e m  
P o lygo n in  W u n s ied e l ve rn e tz t. D ie  e in ze ln en E rg eb n isse 
w e rd e n d a nn a is  G ru n d la ge  fů r w e ite re  D e ba tten , 
D iskuss io ne n u nd  W o rksho ps  m it d en  P ro je k tpa rtne rn u nd  
d e m  n e u g e sch a ffen e n N e tzw e rk a us  G e m ein d en , 
B e ho rde n , B ild un g s - u nd  F orsch un gse in rich tun ge n  d ien e n . 
S ie  w e rd en  a u ch a is G ru nd lag e  fů r d e n A us ta usch  vo n  
In ha lte n  a u f e in er w e bb as ie rte n P la ttfo rm  d ien e n , u b er d ie  
d ie  Ó ffe n tlich ke it u b er N e u ig ke iten  im  B e re ich  d e r 
in te llig e n te n  T ech no log ien  in fo rm ie rt w ird . D ie  E rg e bn isse 
w e rde n a u ch T e il d e r G run d lag e  fů r d ie  E rs te llun g e in e s 
D o ku m en ts u b er d ie  B e re itsch a ft u nd  d ie  O p tio ne n  fu r d ie  
w e ite re  E n tw ick lu n g in te llige n ter T ech no log ien  u n d d er 
D ig ita lis ie ru ng  in  d er g e sam te n R e g io n se in . D ie P o lyg on e  
w e rd en a u ch d ie  M d g lich ke it b ie te n , A d van ced  C o -W ork in g 
S p ace s g g f. zu  in te g rie re n , d ie  d en R a u m  fů r 
N e ue ntw ick lun ge n  d iese r T e chn o lo g ie n  so w ie  fů r d ie  
E n tw ick lun g  u n d G rú n de rfd rde ru n g in  a nd ere n  B ran che n  
sch affen  ko n n te n . D a s P o lyg on  so li in  Z uku nft a u ch a is  
a uR erschu lísch er L em o rt im  B e re ich M IN T  d ien e n , m it 
P rá se n ta tio n s - u n d V o rs te llun gsm ó g lich ke ite n  fů r 

B ild u ng s in s titu tion e n .

1 2 .20 2 2 3 7.4 40 ,06  €

S ch affu ng e ine r P la ttfo rm  
zum  A u s tau sch  vo n  
In fo rm a tio ne n  a us  d en  
B ere iche n D ig ita lis ie run g 
u n d S M A R T -T ech no log ien  / 
P la tfo rm a p ro  sd ílen í 
n e jn ově jš ích p o zna tků  v  
o b la s ti d ig ita liza ce  a S M A R T  
tech no log ií

0 1 .2 02 2 1 2 .20 2 2

T sch e ch isch e R e pu b lik  / 
Č e ská re pu b lika

Popis aktivity:
P ro s ím  p op iš te  o b sah  
a k tiv ity U ve ďte p ro s ím , k te rý  
p a rtne r b u de  a k tiv itu  
re a lizova t

P ro  zd á rno u re a lizac i p ro jek tu  b u de p o třeb a  p lně  fu nkčn í 
p o lyg o n, k te rý b u de d o p ln ěn  o n o vé te chn o lo g ie  p ro  
p reze n ta c i, tes tová ní a m o žn os t vyzko uše n í S M A R T  
tech no log ií v  p ra x i a k te rý  se  ko m ple xně  p ro p o jí s  
p o lygo n em  v  N ě m e cku . Je dn o tlivé  výs tu p y p a k b ud ou  
s lo u ž it ja ko  p od k la d p ro  d a lš í d e ba ty , d isku ze  a  w o rksh op y  
s p ro jek to vým i p a rtn e ry  i s  n o vě  vyb ud ova no u  s ítí o bc í, 
o rgá nů  ve ře jn é  sp rávy  a vzd ě lá vac ích  a  výzku m n ých 
o rg an iza c í. P o s lo u ží ta ké  ja ko  p o dk la d p ro  sd íle n í o b sa hu v  
rá m c i w e bo vé p la tfo rm y  p ro  sd ílen í n o v ine k  z  o b las ti 
S M A R T  te chn o lo g ií i š iro ké ve ře jn os ti. S o učá s tí výs tu pů  
b ud ou  ta ké p od k lad y  p ro  zp raco vá ní d oku m e ntu  
p řip rave no s ti a m o žno s ti d a lš ího ro zvo je  S M A R T  te chn o log ií 
a  d ig ita liza ce  v  ce lé m  re g io nu . P o lygo n b y  m ě l v  b u do u cnu  

také  s lo už it p ro  re a lizac i m im oško ln ích  a k tiv it a  p ro  
p reze n ta ce vzd ě lá va c ím  in s titu c ím  a u m ožn í vyb u d ova t 
A d va nce d C o -W ork in g S p ace s , k te rá  b y  m o h la  vy tvo řit 
p ro s to r p ro  n o vý ro zvo j tě ch to  te chn o lo g ií i p ro  ro zvo j 
d a lš ích  o bo rů .

3 1 1 8 5,5 8 € T sche ch ische  R e p u b lik / 
Č e ská re pu b lika

S e ite  / S tra n a  2 7  vo n  / z  3 8 , 0 1 .0 3 .2 0 2 2 0 9 :5 2



Europáische Union
Evropská unie
Europaischer Fonds fur
reglonale Entwlcklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Beschreibungder Das Hauptziel dieser Aktivitát ist die Schaffung einer Popis aktivity: Hlavním smyslem této aktivity je vytvořit platformu (webový
Aktivitát: Plattform (Webbasiert) fur den Austausch von globálem, Prosím popište obsah prostor) pro sdílení dosavadních světových, národních i

Bítte beschreiben Sie die nationalem und regionalemWissen auf dem Gebiet der aktivity Uveďte prosím, který regionálních poznatků z oblasti SMART technologií a rozvoji
Inhalte der jeweiligen intelligenten Technologien und der Entwicklung der partner bude aktivitu digitalizace. Tato platforma bude zpracovávat také dílčí
Aktivitát. Bitte geben Sie an, Digitalisierung. Diese Plattform wird auch Teilergebnisse realizovat. výstupy z jednotlivých setkání, diskuzních fór a poznatků z
welcher Partner die Aktivitát aus einzelnen Sitzungen, Diskussionsforen und exkurzí zástupců obcí a orgánů veřejné správy v
durchfuhren wird Erkenntnisse aus Exkursionen von Vertretern von polygonech. Současně bude použit jako prosto pro sdílení

Gemeinden und Behórden in Polygonen verarbeiten. výsledného dokumentu pro rozvoj SMART technologií a
Gleichzeitigwird es ais Raum fur den Austausch des daraus rozvoji digitalizace v celém regionu.
resultierenden Dokuments fur die Entwicklung intelligenter
Technologien und der Digitalisierung in der gesamten
Region genutzt.

Aktivitát A1.3 / Aktivita A1.3 Workshops, 01.2022 12.2022 47.153,50 € Tschechische Republik /
Diskussionsforen, Česká republika
Exkursionen /Workshopy,
diskuznífóra a exkurze

Beschreibung der Das Hauptziel der 6 gemeinsamen Workshops ist es, einen Popis aktivity: Hlavním cílem 6 společných workshopů je vytvořit prostor
Aktivitát: Raum fůr den Austausch von Wissen liber neue Prosím popište obsah pro sdílení poznatků novinek a diskutovat nad tématy
Bitte beschreiben Sie die Entwicklungen zu schaffen und die Themen der móglichen aktivity Uveďte prosím, který možné implementace SMART technologií a rozvoj
Inhalte der jeweiligen Implementierung von intelligenten Technologien und der partner bude aktivitu digitalizace do obcí a orgánům veřejné správy. Tyto
Aktivitát Bitte geben Sie an, Entwicklung der Digitalisierung in Gemeinden und realizovat podklady z jednotlivých setkání pomohou k dalšímu rozvoji
welcher Partner die Aktivitát óffentlichen Behórden zu diskutieren. Diese Beitráge aus celé sítě, informovanosti dalších aktérů cílové skupiny a
durchfuhren wird den einzelnen Sitzungen werden dazu beitragen, das budou sdíleny v rámci webové platformy, aby byly

gesamte Netzwerk weiterzuentwickeln, andere Akteure der dostupné také dalším cílovým skupinám, včetně vědeckých,
Zielgruppe zu informieren und auf derWebplattform výzkumných organizací a široké veřejnosti. Současně budou
gemeinsam zu nutzen, um anderen Zielgruppen, výsledky těchto jednání zpracovány do závěrečného
einschlielšlich Akademikem, Forschungseinrichtungen und dokumentu, který poslouží pro nalezení a rozvoj
der allgemeinen Óffentlichkeit, zugánglich zu sein. společných témat v česko-bavorském příhraničním regionu
Gleichzeitigwerden die Ergebnisse dieser Treffen in einem se zaměřením na SMART technologie. Díky dostupnosti
Abschlussdokument zusammengefasst, das zur tohoto dokumentu pak bude možné definované společné
Identifizierung und Entwicklung gemeinsamerThemen in prvky pro rozvoj SMART technologií využít také obce pro
der tschechisch-bayerischen Grenzregion mitdem svůj další rozvoj a poslouží jim také jako výchozí podklad
Schwerpunkt SMART-Technologien dienen wird. Dank der pro rozpracování vlastních projektů. Implicitním cílem této
Verfůgbarkeit dieses Dokuments werden die definierten aktivityje také navázání partnerství a vzájemné propojení
gemeinsamen Elemente fůr die Entwicklung von obcí na území celého příhraničního regionu, které jim
SMART-Technologien auch den einzelnen Gemeinden fur umožní realizaci budoucích projektů. Součástí jednotlivých
ihre weitere Entwicklung zurVerfůgung stehen und ais setkání bude také možnost vyzkoušet si SMART technologie
Ausgangspunktfůr die Ausarbeitung ihrer eigenen Projekte pro zástupce projektových partnerů i zástupců nově
dienen. Ein weiteres Ziel dieser Aktivitát ist auch der Aufbau prosíťovaných obcí a orgánů veřejné správy v rámci exkurze
von Partnerschaften und die vielseitige Vernetzung der ve SMART polygonech.
Gemeinden in der gesamten Grenzregion, um die
Durchfůhrung kůnftiger Projekte zu ermóglichen. Bei den
einzelnen Treffen haben die Vertreter der Projektpartner
und die Vertreter der neu ausgewáhlten Gemeinden und
Behórden auch die Móglichkeit, intelligente Technologien in
den intelligenten Polygonen auszuprobieren.

Seite / Strana 28 von ■ z 38, 01.03.2022 09:52
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Aktiv itá t A1.3 / Aktiv ita A1.3

Beschreibung der 
Aktivitát:
Bitte beschre iben S ie d ie 
Inhalte der jeweiligen 
Aktiv itá t B itte geben S ie an, 
w elcher Partner d ie Aktiv itá t 
durchfuhren w ird

Europáische Union 
Evropská unie

Europaischer Fonds fur 

reglonale Entwlcklung 

Evropský fond pro 

regionální rozvoj

D as H auptzie l d ieser Aktiv itá t ist d ie Schaffung e iner 
P lattform  (W ebbasiert) fur den Austausch von g lobálem , 
nationalem  und regionalem  W issen auf dem  G ebiet der 
in telligenten Technologien  und der Entw icklung der 
D igitalis ierung. D iese P lattform  w ird auch Teilergebnisse 
aus e inzelnen S itzungen, D iskussionsforen und 
Erkenntnisse aus Exkursionen von Vertretern von 
G em einden und Behórden in Polygonen verarbeiten. 
G le ichzeitig w ird es a is R aum  fur den Austausch des daraus 
resultierenden D okum ents fur d ie Entw icklung in telligenter 
Technologien und der D ig ita lis ierung in der gesam ten 
R egion genutzt.

Popis aktivity: H lavním  sm yslem  této aktiv ity  je  vytvořit p latform u (w ebový
Prosím  popište obsah prostor) pro sdílení dosavadních světových, národních i
aktiv ity U veďte prosím , který regionálních poznatků z oblasti SM ART technologií a rozvoji 
partner bude aktiv itu d igitalizace. Tato p latform a bude zpracovávat také dílčí
realizovat. výstupy z jednotlivých setkání, d iskuzních fór a poznatků z

exkurzí zástupců obcí a orgánů veřejné správy v 
polygonech. Současně bude použit jako prosto pro sdílení 
výsledného dokum entu pro rozvoj SM ART technologií a 
rozvoji d igita lizace v ce lém regionu.

W orkshops, 01.2022 12.2022 47.153,50 € Tschechische R epublik /
D iskussionsforen, Č eská republika
Exkursionen / W orkshopy, 
d iskuznífóra a exkurze

D as H auptzie l der 6 gem einsam en W orkshops ist es, e inen 
R aum fůr den Austausch von W issen liber neue 
Entw icklungen zu schaffen und die Them en der m óglichen 
Im plem entierung von in telligenten Technologien und der 
Entw icklung der D igitalis ierung in G em einden und 
óffentlichen Behórden zu d iskutieren. D iese Beitráge aus 
den e inzelnen S itzungen w erden dazu beitragen, das 
gesam te N etzwerk w eiterzuentw ickeln, andere Akteure der 
Z ielgruppe zu in form ieren und auf der W ebplattform  
gem einsam zu nutzen, um  anderen Z ie lgruppen, 
e inschlielš lich  Akadem ikem , Forschungseinrichtungen und 
der a llgem einen Ó ffentlichkeit, zugánglich zu sein. 
G leichzeitig  w erden die E rgebnisse d ieser T reffen in e inem  
Abschlussdokum ent zusam m engefasst, das zur 
Identifiz ierung und Entw icklung  gem einsam er Them en in 
der tschechisch-bayerischen G renzregion m itdem  
Schw erpunkt SM ART-Technologien d ienen w ird. D ank der 
Verfůgbarkeit d ieses D okum ents w erden die definierten 
gem einsam en E lem ente fůr d ie Entw icklung von 
SM AR T-Technologien auch den e inzelnen G em einden fur 
ihre w eitere Entw icklung zur Verfůgung stehen und ais 
Ausgangspunktfůr d ie Ausarbeitung ihrer e igenen Projekte 
d ienen. E in w eiteres Z iel d ieser Aktiv itá t ist auch der Aufbau 
von Partnerschaften und d ie vie lse itige Vernetzung der 
G em einden in der gesam ten G renzregion, um  die 
D urchfůhrung kůnftiger P ro jekte zu erm óglichen. Bei den 
e inzelnen Treffen haben die Vertreter der P ro jektpartner 
und d ie Vertreter der neu ausgew áhlten G em einden und 
Behórden auch d ie M óglichkeit, in telligente Technologien  in 
den in telligenten Polygonen auszuprobieren.

Popis aktivity: H lavním cílem 6 společných w orkshopů je vytvořit prostor
Prosím  popište obsah pro sdílení poznatků novinek a d iskutovat nad tém aty
aktiv ity U veďte prosím , který m ožné im plem entace SM ART technologií a rozvoj 
partner bude aktiv itu d ig ita lizace do obcí a orgánům  veřejné správy. Tyto
realizovat podklady z jednotlivých setkání pom ohou k dalším u rozvoji

ce lé sítě, in form ovanosti dalších aktérů cílové skupiny a 
budou sdíleny v rám ci w ebové p latform y, aby byly 
dostupné také dalším  cílovým  skupinám , včetně  vědeckých, 
výzkum ných organizací a š iroké veřejnosti. Současně budou 
výsledky těchto jednání zpracovány do závěrečného 
dokum entu, který poslouží pro nalezení a rozvoj 
společných tém at v  česko-bavorském  příhraničním  regionu 
se zam ěřením na SM ART technologie. D íky dostupnosti 
tohoto dokum entu pak bude m ožné definované společné 
prvky pro rozvoj SM ART technologií využít také obce pro 
svůj další rozvoj a poslouží jim  také jako výchozí podklad 
pro rozpracování v lastních projektů. Im plic itn ím  cílem  této 
aktiv ity je také navázání partnerství a vzájem né propojení 
obcí na územ í ce lého příhraničního regionu, které jim  
um ožní realizaci budoucích projektů. Součástí jednotlivých 
setkání bude také m ožnost vyzkoušet si SM ART technologie 
pro zástupce projektových partnerů i zástupců nově 
prosíťovaných obcí a orgánů veřejné správy v rám ci exkurze 
ve SM ART polygonech.
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Europáische Union
Evropská unie
Europaischer Fonds fiir
regíonale Entwícklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Aktivitát A1.4 / Aktivita AI .4 Vernetzung zweier 01.2022 12.2022 57.500,00 € Freistaat Bayern / Svobodný
funktionsfáhogen Polygone / stát Bavorsko
Prosíťování dvou funkčních
polygonů

Beschreibung der Das Smart Polygon soli die Gelegenheit bieten Smarte Popis aktivity: Pro zdárnou realizaci projektu bude potřeba plně funkční
Aktivitát: Technologien in der Praxis zu erleben und zu testen. Am Prosím popište obsah polygon, který bude doplněn o nové technologie pro
Bítte beschreiben Sie die Standort Roslau im LandkreisWunsiedel i. Fichtelgebirge aktivity. Uveďte prosím, který prezentaci, testování a možnost vyzkoušení SMART
Inhalte derjeweiligen werden nach dem Vorbild des Polygon Pilsen verschiedene partner bude aktivitu technologií v praxi a který se komplexně propojí s
Aktivitát. Bitte geben Sie an, Systeme, die innerhalb von Smart City Projekten entwickelt realizovat polygonem v Německu.Jednotlivé výstupy pak budou
welcher Partner die Aktivitát und umgesetzt wurden, installiert. Im ersten Jahr ist sloužit jako podklad pro další debaty, diskuze a workshopy
durchfuhren wird vorgesehen eine Ausstellungs- und dazugehdrige s projektovými partnery i s nově vybudovanou sítí obcí,

Burofláche zur Erprobung zu mieten, die in groBfláchig orgánů veřejné správy a vzdělávacích a výzkumných
erweitert werden kann. Ein Konzept fůr die weitere organizací. Poslouží také jako podklad pro sdílení obsahu v
Ausgestaltung mit „Advanced Co-Working Space" und rámci webové platformy pro sdílení novinek z oblasti
Seminarráumen, sowie ein Betreiberkonzept soli innerhalb SMART technologií i široké veřejnosti. Součástívýstupů
der Fórderdauer erarbeitet werden. Im „Advanced budou také podklady pro zpracování dokumentu
Co-working Space"wird Infrasturktur fůr Grunder, připravenosti a možnosti dalšího rozvoje SMART technologií
Freiberufler, digitale Nomaden und kleinere Start-Ups a digitalizace v celém regionu. Součástí polygonů bude také
geschaffen. Anders ais bei anderen Co-Working Spaces možnost vybudovat Advanced Co-Working Spaces, která by
wird hier Wert auf die grenzuberschreitende mohla vytvořit prostor pro nový rozvoj těchto technologií i
Zusammenarbeit gelegt. So soli auf beiden Seiten der pro rozvoj dalších oborů. Polygon by měl v budoucnu také
Grenze Ráumlichkeiten enstehen, die online durch eine sloužit pro realizaci mimoškolních aktivit a pro prezentace
"digitale Kaffeekuche" miteinander verbunden sind. So wird vzdělávacím institucím. Činnosti Polygonu: - Příprava plánu
aus der Kaffeepause ein grenzuberschreitenderAustausch, projektu - Vývoj dlouhodobého obchodního modelu -

welcher zu gemeinsamen Unternehmungen fúhren kann. Zřízení, správa a řízení výstavních prostor v Roslau -
Das Polygon soli in Zukunft auRerdem auch ais Vytvoření fyzických částí virtuální Smart City Akademie -
auGerschulischer Lernort dienen. Tátigkeiten beinhalten; - Propojení s Polygonem Plzeň - komunikace a koordinace
Erstellung des Projektplans - Erarbeitung eines langfristigen oborových partnerů a vystavovatelů -Vytvoření
Gescháftsmodells - Aufbau, Administration und Verwaltung projektového plánu pro "Advanced Co-working Space". -
der Ausstellungsfláche in Roslau - Ansiedlung Výměna zkušeností / předávání informací
physikalischer Anteile an virtueller Smart City Akademie -
Verknupfung mit dem Polygon Pilsen - Kommunikation mit
und Koordination von Industriepartnern und Ausstellern -
Erstellung eines Projektplans fůr den „Advanced
Co-working Space" - Erfahrungsaustausch / Dissemination

Aktivitát A1.5 / Aktivita A1.5 Schaffung einer Plattform 01.2022 12.2022 62.500,00 € Freistaat Bayern / Svobodný
zum Austausch von stát Bavorsko
Informationen aus den
Bereichen Digitalisierung
und SMART-Technologien /
Platforma pro sdílení
nejnovějších poznatků v
oblasti digitalizace a SMART
technologií
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Aktiv itá t A1.5 / Aktiv ita A1.5

Vernetzung zw eier 01.2022 12.2022 57.500,00 € Fre istaat Bayern / Svobodný
funktionsfáhogen Polygone / stá t Bavorsko

Prosíťování dvou funkčních 

po lygonů

D as Sm art Polygon so li d ie G elegenheit b ie ten Sm arte 

Technolog ien in der P raxis zu erleben und zu testen. Am  
S tandort R oslau im  Landkre is W unsiedel i. F ichtelgebirge 
w erden nach dem Vorb ild des Polygon P ilsen verschiedene 

Sys tem e, d ie innerhalb von Sm art C ity P ro jekten entw icke lt 
und um gesetzt w urden, insta lliert. Im  ersten Jahr ist 

vorgesehen e ine Ausstellungs- und dazugehdrige 
Burofláche zur E rprobung zu m ieten, d ie in groBflách ig 
erw eitert w erden kann. E in Konzept fůr d ie w eitere 
Ausgesta ltung m it „Advanced C o-W orking Space" und 
Sem inarráum en, sow ie e in Betreiberkonzept so li innerhalb 

der Fórderdauer erarbeite t w erden. Im  „Advanced 

C o-working Space" w ird In frasturktur fůr G runder, 

F re iberufler, d ig ita le N om aden und kle inere S tart-U ps 

geschaffen. Anders a is be i anderen C o-W orking Spaces 

w ird h ier W ert auf d ie grenzuberschre itende  

Zusam m enarbeit ge legt. So so li auf be iden Seiten der 
G renze R áum lichkeiten enstehen, d ie on line durch e ine 

"d ig itale Kaffeekuche" m ite inander verbunden sind. So w ird 
aus der Kaffeepause e in grenzuberschre itender Austausch, 

w elcher zu gem einsam en U nternehm ungen fúhren kann. 

D as Polygon so li in Zukunft auR erdem auch a is 

auG erschulischer Lernort d ienen. Tátigke iten beinhalten; - 
E rste llung  des P ro jektp lans - E rarbeitung e ines langfristigen 

G escháftsm odells  - Aufbau, Adm in istra tion und Verw altung 
der Ausste llungsfláche in R oslau - Ansied lung  

physikalischer Anteile an v irtueller Sm art C ity Akadem ie - 
Verknupfung m it dem Polygon P ilsen - Kom m unikation m it 

und Koord ination von Industriepartnern und Ausste llern - 

E rstellung  e ines P ro jektp lans fůr den „Advanced 
C o-working Space" - E rfahrungsaustausch / D issem ination

Popis aktivity: Pro zdárnou realizaci pro jektu bude potřeba p lně funkční
P rosím  popište obsah polygon, který bude doplněn o nové technolog ie pro

aktiv ity. U veďte prosím , který prezentaci, testování a m ožnost vyzkoušení SM AR T 

partner bude aktivitu  technolog ií v  praxi a který se kom plexně propojí s

rea lizovat po lygonem  v N ěm ecku. Jednotlivé výstupy pak budou
sloužit jako podklad pro další debaty, d iskuze a w orkshopy 

s projektovým i partnery  i s nově vybudovanou sítí obcí, 
orgánů veře jné správy a vzdělávacích a výzkum ných 
organizací. Poslouží také jako podklad pro sdílení obsahu v 

rám ci w ebové p la tform y pro sdílení novinek z ob lasti 
SM AR T technolog ií i š iroké veřejnosti. Součástí výstupů 
budou také podklady pro zpracování dokum entu 

připravenosti a m ožnosti da lšího rozvoje SM AR T technolog ií 

a d ig italizace v ce lém regionu. Součástí po lygonů bude také 
m ožnost vybudovat Advanced C o-W orking Spaces, která by 

m ohla vytvořit prostor pro nový rozvoj těchto  technolog ií i 

p ro rozvoj da lších oborů. Polygon by m ěl v budoucnu také 
s loužit pro rea lizaci m im oškolních aktiv it a pro prezentace 
vzdělávacím institucím . Č innosti Polygonu: - P říprava p lánu 

pro jektu - Vývoj d louhodobého obchodního m odelu - 

Z řízení, správa a řízení výstavních prostor v R oslau - 

Vytvoření fyzických částí v irtuá ln í Sm art C ity Akadem ie - 
P ropojení s Polygonem  P lzeň - kom unikace a koord inace 

oborových partnerů a vystavovate lů - Vytvoření 
pro jektového p lánu pro "Advanced C o-working  Space". - 

Vým ěna zkušeností / předávání in form ací

Schaffung e iner P lattform 01.2022 12.2022 62.500,00 € Fre istaat Bayern / Svobodný

zum  Austausch  von stá t Bavorsko

Inform ationen aus den 
Bere ichen D ig ita lisierung 

und SM AR T-Technolog ien /

P latform a pro sdílení 

ne jnovějších poznatků v 

ob lasti d ig ita lizace a SM AR T 
technolog ií
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Europáische Union
Evropská unie
Europáischer Fonds fur
reglonale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Beschreibung der Das Hauptziel dieser Aktivitát ist die Schaffung einer Popis aktivity: Hlavním smyslem této aktivity je vytvořit platformu (webový
Aktivitát: Plattform (Webbasiert) aufwelcherWissen aut dem Gebiet Prosím popište obsah prostor) pro sdílení dosavadních světových, národních i

Bitte beschreiben Sie die Smart Technologies und Digitalisierung gebúndelt und der aktivity Uveďte prosím, který regionálních poznatků z oblasti SMART technologií a rozvoji
Inhalte derjeweiligen breiten Óffentlichkeit, Kommunen und Institutionen zur partner bude aktivitu digitalizace. Tato platforma bude zpracovávat také dílčí
Aktivitát Bitte geben Sie an, Verfugung gestellt wird, sodassjeder die Moglichkeit hat, realizovat výstupy zjednotlivých setkání, diskuzních fór a poznatků z
welcher Partner die Aktivitát sich das Wissen uber verschiedene exkurzí zástupců obcí a orgánů veřejné správy v
durchfuhren wird Ausgestaltungsmoglichkeiten und Best Practice Beispiele polygonech. Současně bude použit jako prosto pro sdílení

einer smarten Entwicklung anzueignen. Tátigkeiten des výsledného dokumentu pro rozvoj SMART technologií a
Projektmitarbeiters / der Projektmitarbeiterin zum rozvoji digitalizace v celém regionu. Činnosti pracovníka
Erreichen dieser Ziele beinhalten: - Erstellung des projektu k dosažení těchto cílů zahrnují: - Příprava plánu
Projektplans - Erarbeitung eines iangfristigen projektu - Vývoj dlouhodobého obchodního modelu -
Gescháftsmodells - Aufbau und Wartung einer Vytvoření a údržba infrastruktury IT - Vývoj virtuální
IT-Infrastruktur- Entwicklung einer virtuellen Plattform in platformy ve spolupráci s českými partnery - Vývoj obsahu
Zusammenarbeit mit tschechischen Partnern - Erarbeitung pro virtuální platformu - Shromažďování znalostí na téma
von Inhalten fur die virtuelle Plattform - Sammlung von Smart City, výměna zkušeností mimo podunajský region. -
Standardwissen zum Thema Smart City, Další rozvoj bavorsko-české sítě, která sdružuje a
Erfahrungsaustausch uber die Donauregion hinaus - koordinuje německé a české partnery, vysoké školy a
Weiterentwicklung des bayrisch-tschechischen Netzwerkes, univerzity. - Propojení s komerčními partnery - Sdružování
Zusammenfuhrung und Koordination deutscher und výsledků výzkumu a účast na výzkumných projektech -
tschechischer Partner, Hochschulen und Universitáten - Vyhodnocenívýsledků pracovní skupiny sítě DBM/D po
Verknůpfung mit kommerziellen Partnern - Bundelung fur konferenci Corona a odvození počátečních opatření.
Forschungsergebnissen und Teilnahme an Vytvoření přímé výměny zkušeností a přeshraniční sítě. -
Forschungsprojekten - Auswertung der Ergebnisse der Účast občanů, např. prostřednictvím workshopů o designu
Arbeitsgruppe Post-Corona des Netzwerkes DBM/D und a průzkumů mezi občany. - Zapojení škol a vzdělávacích
Ableitung erster MaBnahmen. Aufbau eines direkten institucí - disseminace informací
Erfahrungsaustauschs und eines grenzuberschreitenden
Netzwerkes, - Biirgerpartizipation, u.a. durch Design
ThinkingWorkshops und Burgerbefragungen -
Einbeziehung von Schulen und Bildungseinrichtungen
Dissemination

AktivitátA1.7 /Aktivita A1.7 Workshops, 01.2022 12.2022 23.000,00 € Freistaat Bayern / Svobodný
Diskussionsforen, stát Bavorsko
Exkursionen /Workshopy,
diskuzní fóra a exkurze
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Beschreibung derPONMLKJIHGFEDCBA 

Aktivitát:
Bitte beschreiben Sie die 
Inhalte derjeweiligen 
Aktivitát Bitte geben Sie an, 
welcher Partner die Aktivitát 
durchfuhren wird

Aktivitát A1.7 / Aktivita A1.7

Europáische Union 
Evropská unie

Europáischer Fonds fur 
reglonale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Das Hauptziel dieser Aktivitát ist die Schaffung einer 
Plattform (Webbasiert) auf welcher Wissen aut dem Gebiet 
Smart Technologies und Digitalisierung gebúndelt und der 
breiten Óffentlichkeit, Kommunen und Institutionen zur 
Verfugung gestellt wird, sodassjeder die Moglichkeit hat, 
sich das Wissen uber verschiedene 
Ausgestaltungsmoglichkeiten und Best Practice Beispiele 
einer smarten Entwicklung anzueignen. Tátigkeiten des 
Projektmitarbeiters / der Projektmitarbeiterin zum 
Erreichen dieser Ziele beinhalten: - Erstellung des 
Projektplans - Erarbeitung eines iangfristigen 
Gescháftsmodells - Aufbau und Wartung einer 
IT-Infrastruktur- Entwicklung einer virtuellen Plattform in 
Zusammenarbeit mit tschechischen Partnern - Erarbeitung 
von Inhalten fur die virtuelle Plattform - Sammlung von 
Standardwissen zum Thema Smart City, 
Erfahrungsaustausch uber die Donauregion hinaus - 
Weiterentwicklung des bayrisch-tschechischen Netzwerkes, 
Zusammenfuhrung und Koordination deutscher und 
tschechischer Partner, Hochschulen und Universitáten - 
Verknůpfung mit kommerziellen Partnern - Bundelung fur 
Forschungsergebnissen und Teilnahme an 
Forschungsprojekten - Auswertung der Ergebnisse der 
Arbeitsgruppe Post-Corona des Netzwerkes DBM/D und 
Ableitung erster MaBnahmen. Aufbau eines direkten 
Erfahrungsaustauschs und eines grenzuberschreitenden 
Netzwerkes, - Biirgerpartizipation, u.a. durch Design 
Thinking Workshops und Burgerbefragungen - 
Einbeziehung von Schulen und Bildungseinrichtungen 
Dissemination

Popis aktivity: Hlavním smyslem této aktivity je vytvořit platformu (webový
Prosím popište obsah prostor) pro sdílení dosavadních světových, národních i
aktivity Uveďte prosím, který regionálních poznatků z oblasti SMART technologií a rozvoji 
partner bude aktivitu digitalizace. Tato platforma bude zpracovávat také dílčí
realizovat výstupy zjednotlivých setkání, diskuzních fór a poznatků z

exkurzí zástupců obcí a orgánů veřejné správy v 
polygonech. Současně bude použit jako prosto pro sdílení 
výsledného dokumentu pro rozvoj SMART technologií a 
rozvoji digitalizace v celém regionu. Činnosti pracovníka 
projektu k dosažení těchto cílů zahrnují: - Příprava plánu 
projektu - Vývoj dlouhodobého obchodního modelu - 
Vytvoření a údržba infrastruktury IT - Vývoj virtuální 
platformy ve spolupráci s českými partnery - Vývoj obsahu 
pro virtuální platformu - Shromažďování znalostí na téma 
Smart City, výměna zkušeností mimo podunajský region. - 
Další rozvoj bavorsko-české sítě, která sdružuje a 
koordinuje německé a české partnery, vysoké školy a 
univerzity. - Propojení s komerčními partnery - Sdružování 
výsledků výzkumu a účast na výzkumných projektech - 
Vyhodnocení výsledků pracovní skupiny sítě DBM/D po 
konferenci Corona a odvození počátečních opatření. 
Vytvoření přímé výměny zkušeností a přeshraniční sítě. - 
Účast občanů, např. prostřednictvím workshopů o designu 
a průzkumů mezi občany. - Zapojení škol a vzdělávacích 
institucí - disseminace informací

Workshops, 01.2022 12.2022 23.000,00 € Freistaat Bayern / Svobodný
Diskussionsforen, stát Bavorsko
Exkursionen / Workshopy, 
diskuzní fóra a exkurze
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Europaische Union
Evropská unie
Europaischer Fonds fůr
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Beschreibung der Das Hauptziel der 6 gemeinsamen Workshops ist es, einen Popis aktivity: Hlavním cílem 6 společných workshopůje vytvořit prostor
Aktivitát: Raum fur den Austausch von Wissen uber neue Prosím popište obsah pro sdílení poznatků novinek a diskutovat nad tématy
Bitte beschreiben Sie die Entwicklungen zu schaffen und die Themen der móglichen aktivity. Uveďte prosím, který možné implementace SMART technologií a rozvoj
Inhalte derjeweiligen Implementierungvon intelligenten Technologien und der partner bude aktivitu digitalizace do obcí a orgánům veřejné správy. Tyto
Aktivitát Bitte geben Sie an, Entwicklung der Digitalisierung in Gemeinden und realizovat. podklady z jednotlivých setkání pomohou k dalšímu rozvoji
welcher Partner dle Aktivitát óffentlichen Behorden zu diskutieren. Diese Beitrage aus celé sítě, informovanosti dalších aktérů cílové skupiny a
durchfuhren wird den einzelnen Sitzungen werden dazu beitragen, das budou sdíleny v rámci webové platformy, aby byly

gesamte Netzwerk weiterzuentwickeln, andere Akteure der dostupné také dalším cílovým skupinám, včetně vědeckých,
Zielgruppe zu informieren und auf derWebplattform výzkumných organizací a široké veřejnosti. Současně budou
gemeinsam zu nutzen, um anderen Zielgruppen, výsledky těchto jednání zpracovány do závěrečného
einschlieíšlich Akademikem, Forschungseinrichtungen und dokumentu, který poslouží pro nalezení a rozvoji
der allgemeinen Óffentlichkeit, zuganglich zu sein. společných témat v česko-bavorském příhraničním regionu
Gleichzeitlgwerden die Ergebnisse dieserTreffen in einem se zaměřením na SMART technologie. Díky dostupnosti
Abschlussdokument zusammengefasst, das zur tohoto dokumentu pak budou bude možné definované
Identifizierung und Entwicklung gemeinsamer Themen in společné prvky pro rozvoj SMART technologií využít také
dertschechisch-bayerischen Grenzregion mitdem obce pro svůj další rozvoj a poslouží také jako výchozí
Schwerpunkt SMART-Technologien dienen wird. Dank der podklad pro rozpracování vlastních projektů. Implicitním
Verfúgbarkeit dieses Dokuments werden die defmierten cílem této aktivity je také navázání partnerství a vzájemné
gemeinsamen Elemente fur die Entwicklung von propojení obcí na území celého příhraničního regionu,
SMART-Technologien auch den einzelnen Gemeinden fur které jim umožní realizaci budoucích projektů. Součástí
ihre weitere Entwicklung zur Verfijgung stehen und ais jednotlivých setkání bude také možnost vyzkoušet si SMART
Ausgangspunkt fur die Ausarbeitung ihrer eigenen Projekte technologie pro zástupce projektových partnerů i zástupců
dienen, Ein weiteres Ziel dieser Aktivitát ist der Aufbau von nově prosíťovaných obcí a orgánů veřejné správy v rámci
Partnerschaften und die vielseitige Vernetzung der exkurze ve SMART polygonech.
Gemeinden in der gesamten Grenzregion, um die
Durchfuhrung kůnftiger Projekte zu ermóglichen. Bei den
einzelnen Treffen haben die Vertreter der Projektpartner
und die Vertreter der neu ausgewáhlten Gemeinden und
Behorden auch die Moglichkeit, intelligente Technologien in
den intelligenten Polygonen auszuprobieren.

4.2 Zielgruppen / Cílové skupiny
Bitte wáhlen Sie projektrelevante Bitte spezifizieren Sie die Zielgruppe und Prosím specifikujte cílovou skupinu a Zielwert/ Cílová hodnota
Zielgruppen aus / Prosím vyberte cílové beschreiben Sie, wie das Projekt dieser popište, jaký užitek bude projekt pro cílovou Bitte schatzen Sie die ungefahre Žahl der
skupiny relevantní pro projekt Zielgruppe einen Nutzen stiften soli. skupinu mít Personen /Orgamsationseinheíten fur jede

Zielgruppe / Prosím odhadněte přibližný
počet osob / organizačních jednotek pro
každou cílovou skupinu
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Europaische UnionMLKJIHGFEDCBA 

Evropská unie
Europaischer Fonds fůr 

regionale Entw icklung 

Evropský fond pro 

regionální rozvoj

Beschreibung der 

Aktivitát:
Bitte beschreiben Sie die 

Inhalte derjeweiligen 
Aktivitát Bitte geben Sie an, 
welcher Partner dle Aktivitát 
durchfuhren w ird

Das Hauptziel der 6 gemeinsamen W orkshops ist es, einen 
Raum fur den Austausch von W issen uber neue 
Entw icklungen zu schaffen und die Themen der m óglichen 
Im plem entierung von intelligenten Technologien und der 
Entw icklung der D igitalisierung in Gem einden und 
óffentlichen Behorden zu diskutieren. D iese Beitrage aus 
den einzelnen Sitzungen werden dazu beitragen, das 
gesam te Netzwerk weiterzuentw ickeln, andere Akteure der 
Zielgruppe zu informieren und auf der W ebplattform 
gemeinsam zu nutzen, um anderen Zielgruppen, 
einschlieíšlich Akademikem , Forschungseinrichtungen und 
der allgem einen Óffentlichkeit, zuganglich zu sein. 
G leichzeitlg  werden die Ergebnisse dieserTreffen in einem  
Abschlussdokum ent zusam m engefasst, das zur 
Identifizierung und Entw icklung gemeinsam er Them en in 
dertschechisch-bayerischen Grenzregion m itdem  
Schwerpunkt SM ART-Technologien dienen w ird. Dank der 
Verfúgbarkeit dieses Dokum ents werden die defm ierten 
gem einsam en Elem ente fur die Entw icklung von 
SM ART-Technologien auch den einzelnen Gem einden fur 

ihre weitere Entw icklung zur Verfijgung stehen und ais 
Ausgangspunkt fur die Ausarbeitung ihrer eigenen Projekte 
dienen, Ein weiteres Ziel dieser Aktivitát ist der Aufbau von 
Partnerschaften und die vielseitige Vernetzung der 
Gem einden in der gesam ten Grenzregion, um die 
Durchfuhrung kůnftiger Projekte zu erm óglichen. Bei den 
einzelnen Treffen haben die Vertreter der Projektpartner 
und die Vertreter der neu ausgewáhlten Gemeinden und 
Behorden auch die M oglichkeit, intelligente Technologien in 
den intelligenten Polygonen auszuprobieren.

H lavním cílem 6 společných workshopůje vytvořit prostor 
pro sdílení poznatků novinek a diskutovat nad tém aty 

který m ožné im plementace SM ART technologií a rozvoj 
digitalizace do obcí a orgánům veřejné správy. Tyto 
podklady z jednotlivých setkání pom ohou k dalším u rozvoji 
celé sítě, inform ovanosti dalších aktérů cílové skupiny a 
budou sdíleny v rám ci webové platform y, aby byly 
dostupné také dalším cílovým skupinám , včetně vědeckých, 
výzkum ných organizací a široké veřejnosti. Současně budou 
výsledky těchto jednání zpracovány do závěrečného 
dokum entu, který poslouží pro nalezení a rozvoji 
společných tém at v česko-bavorském příhraničním regionu 
se zam ěřením na SM ART technologie. Díky dostupnosti 
tohoto dokum entu pak budou bude m ožné definované 
společné prvky pro rozvoj SM ART technologií využít také 
obce pro svůj další rozvoj a poslouží také jako výchozí 
podklad pro rozpracování vlastních projektů. Im plicitním 
cílem této aktivity je také navázání partnerství a vzájemné 
propojení obcí na území celého příhraničního regionu, 
které jim  umožní realizaci budoucích projektů. Součástí 

jednotlivých setkání bude také m ožnost vyzkoušet si SM ART 
technologie pro zástupce projektových partnerů i zástupců 
nově prosíťovaných obcí a orgánů veřejné správy v rám ci 
exkurze ve SM ART polygonech.

Popis aktivity:

Prosím popište obsah 
aktivity. Uveďte prosím , 
partner bude aktivitu 
realizovat.

4.2 Zielgruppen / Cílové skupiny

Bitte wáhlen Sie projektrelevante 
Zielgruppen aus / Prosím  vyberte cílové 
skupiny relevantní pro projekt

B itte spezifizieren Sie die Zielgruppe und 

beschreiben Sie, w ie das Projekt dieser 
Zielgruppe einen Nutzen stiften soli.

Prosím specifikujte cílovou skupinu a 
popište, jaký užitek bude projekt pro cílovou 
skupinu m ít

Zielwert/ C ílová hodnota 
B itte schatzen Sie die ungefahre Žahl der 
Personen / Orgam sationseinheíten fur jede 
Zielgruppe / Prosím odhadněte přibližný 
počet osob / organizačních jednotek pro 
každou cílovou skupinu
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Europáische Union
Evropská unie
Europaischer Fonds fur
reglonale Entwlcklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Bevolkerung / Obyvatelstvo Fachleute und Laienoffentlichkeit kónnen an Odborná a laická veřejnost se v rámci 50,00
offenen Sitzungen und Workshops projektu bude moci zapojit do otevřených
teilnehmen und zu den Projektergebnissen jednání a účastnit se workshopů a tím
beitragen. Die Formulierung der přispět k výstupům projektu. Díky
Forderungen der Burgerinnen und Burger formulování požadavků občanů bude
wird es ermóglichen, die gewunschten možno lépe uchopit žádaná témata a ty pak
Themen besser zu erfassen und in ein rozpracovat do výsledného dokumentu pro
endgultiges Dokument fur die konkrete konkrétní přípravu projektů zapojených
Vorbereitung der Projekte der obcí.
teilnehmenden Gemeinden zu uberfůhren.

Gebietskorperschaften / Územní korporace Territoriale Kdrperschaften sind ein Územní korporace tvoří nedílnou součást 15,00
integraler Bestandteíl der Begunstigten der příjemců výsledků projektu. Ať už se jedná o
Projektergebnisse. Ob es sich um obce, okresy nebo kraje, instituce si budou
Gemeinden, Bezirke oder Regionen handelt, moci vyzkoušet chytrá řešení v praxi a díky
die Institutionen werden in der Lage sein, zapojení odborníků do projektu si budou
intelligente Losungen in der Praxis zu testen moci připravit smart technologie šité na
und dank der Einbeziehung von Experten in míru danému území s cílem vytvořit
das Projekt, intelligente Technologien propojenou strukturu smart city/ smart
vorzubereiten, die auf das Gebiet region a to i v přeshraničním efektu.
zugeschnitten sind, um eine vernetzte Smart
City/Smart Region Struktur zu schaffen,
sogar mit grenzuberschreitenderWirkung.

Óffentliche und private F&l-Einrichtungen / Dank des Projekts werden Forschungs- und Instituce v oblasti výzkumu a inovací díky 2,00
Veřejné a soukromé instituce v oblasti Innovationseinrichtungen Einblicke in die projektu získají přehled o potřebách smart
výzkumu a inovací Bedúrfnisse der intelligenten Region und regionu a smart obce a to v přeshraničním

der intelligenten Gemeinde in einem kontextu a budou moci díky svému zapojení
grenzúberschreitenden Kontext erhalten těžit z transferu know-how.
und durch ihre Beteiligungvom
Know-how-Transfer profitieren.

Behorden / Orgány veřejné správy Die óffentlichen Behorden werden durch Orgány veřejné správy budou zastoupeny 8,00
Partner- und neu beteiligte Gemeinden díky partnerským i nově zapojeným obcím.
vertreten sein. Individuelle Teilldsungen fur Jednotlivá dílčí řešení implementace SMART
die Implementierung von technologií do oblastí jejich působnosti. Díky
SMART-Technologien in ihren účasti na projektu budou moci čerpat nové
Zustándigkeitsbereichen. Dank ihrer poznatky, vyzkoušet si jednotlivá řešení a
Teilnahme an dem Projekt kónnen sie neue navázat klíčová spojení s dalšími zástupci na
Erkenntnisse gewinnen, individuelle podobné či vyšší úrovni řízení obcí, měst a
Losungen erproben und wichtige krajů.
Verbindungen zu anderen Vertretern auf
einer ahnlichen oder hóheren Ebene des
Gemeinde-, Stadt- und
Regionalmanagements herstellen.
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B e vo lke ru ng  / O b yvate ls tvo

G e b ie tsko rp ersch a fte n / Ú ze m ní ko rpo race

Ó ffen tlich e u n d p riva te  F & l-E in rich tu ng e n / 
V e ře jn é a so ukro m é in s titu ce  v  o b la s ti 
výz ku m u a in o vac í

B e h o rd e n / O rgá ny  ve ře jn é  sp rávy

F ach leu te u nd  L a ien o ffe n tlich ke it kó n n en a n 
o ffen en  S itzu n ge n u n d W o rksho ps  
te ilne hm e n u n d zu  d en  P ro je k te rge bn issen  
b e itrag en . D ie F o rm u lie ru ng  d er 
F o rd eru ng en  d er B urg erin ne n  u n d B u rge r 
w ird  e s e rm óg lich e n, d ie  g ew u nsch ten  
T h em e n b e sser zu  e rfasse n u n d in  e in  
e n d g u ltig e s D oku m en t fu r d ie  ko nkre te  
V o rb ere itu ng  d er P ro je k te  d er 
te ilne h m en d en G e m e ind en  zu u be rfůh ren .

T errito ria le  K d rp e rsch a fte n s in d e in  
in te g ra le r B es ta nd te íl d er B e g un s tig te n d e r 
P ro je k te rg eb n isse . O b e s s ich u m  
G em eind en , B e z irke o de r R e g ion e n h an de lt, 
d ie  In s titu tio ne n w e rd en  in  d er L a ge  se in , 
in te llig en te  L o su ng e n in  d er P ra xis  zu  te s te n 
u n d d an k d e r E in be z ieh un g vo n E xpe rten  in  
d as  P ro jek t, in te llig e nte  T e ch no lo g ie n 
vo rzub e re ite n , d ie  a uf d as  G e b ie t 
zu g esch n itte n  s in d , u m  e ine  ve rn etz te  S m a rt 
C ity /S m a rt R e g io n S truk tu r zu  sch a ffe n , 
sog ar m it g re nzu b ersch re ite nd e r W irku n g .

D a nk  d es P ro jek ts  w e rd en F o rschu ng s- u nd  
In no vation se in rich tu ng en  E in b licke in  d ie  
B e dú rfn isse d er in te llig en ten  R e g io n u nd  
d er in te llig e n te n G e m e ind e in e in em  
g re nzú be rsch re ite nd en  K o nte x t e rha lten  
u nd  d u rch ih re B e te iligu ng  vo m  
K n o w -h ow -T ra n s fe r p ro fitie re n.

D ie ó ffen tliche n B e h o rd e n w e rd en  d u rch 
P a rtne r- u n d n eu b ete ilig te  G e m e in d en 
ve rtre te n  se in . In d iv id u e lle T e illdsu n ge n fu r 
d ie  Im p lem e n tie run g vo n  
S M A R T-T ech n o lo g ien in  ih re n 
Z u s tá n d ig ke itsbe re ich e n. D a nk  ih rer 
T e ilna h m e a n d e m  P ro je k t kó n n en s ie  n e u e 
E rken n tn isse  g ew inn en , in d iv id ue lle  
L o su n ge n e rpro be n u n d w ich tige  
V e rb ind un ge n  zu  a n d ere n V e rtre te rn  a uf 
e ine r a hn liche n  o de r h ó h e re n E b en e d e s 

G e m e ind e-, S tad t- u nd  
R e g io na lm an a ge m en ts h ers te llen .

O d bo rn á a la ická ve ře jn os t se  v  rá m c i 
p ro jek tu  b u de m o c i za po jit d o o tev ře ných  
je d ná n í a ú čas tn it se  w orksh op ů  a tím  
p řispě t k  výs tu p ům  p ro je k tu . D íky 
fo rm u lová n í p o žad a vků o b ča nů b u d e 
m o žn o lép e u ch op it žá da n á té m ata a ty  p ak  
ro zp ra co vat d o  výs led né ho  d oku m e ntu  p ro  
ko nkré tn í p říp ra vu p ro jek tů  za p o je ných  

o bc í.

Ú ze m ní ko rp o ra ce tvo ří n ed íln ou  so u čá s t 
p říje m ců výs le d ků p ro je k tu . A ť  u ž  se  je dn á o  
o b ce , o k resy  n e b o k ra je , ins tituce  s i b ud ou  
m o c i vyzkou šet ch y trá ře šen í v  p rax i a  d íky  
za p o je n í o db orn íků  d o p ro je ktu  s i b ud ou  
m o c i p řip ra v it sm a rt te chn o lo g ie  š ité  n a 
m íru  d an ém u ú ze m í s c íle m  vy tvo řit 
p rop o jen o u s tru k tu ru  sm a rt c ity / sm a rt 
re g io n  a to  i v  p řesh ran ičním  e fe k tu .

In s titu ce v  o b las ti výzku m u a in ova c í d íky  
p ro jek tu z íska jí p řeh led  o p o tře bá ch sm a rt 
re g io n u  a sm a rt o bce  a to  v  p ře shra n ičn ím  
ko n te x tu a b ud ou m o c i d íky  své m u za p o jen í 
tě ž it z  tra ns fe ru  kn o w -h o w .

O rg án y ve ře jn é  sp rávy  b ud ou  za stou pe ny  
d íky  p a rtn e rským  i n o vě za p o je ným  o b c ím . 
Je d no tlivá d ílč í ře šen í im p le m e nta ce  S M A R T  
te chn o lo g ií d o  o b la s tí je jich  p ů sob n o sti. D íky  
ú ča s ti n a p ro jek tu b ud ou  m o c i če rpa t n o vé 
p ozn atky , vyzko uše t s i je d no tlivá  ře šen í a  
n a váza t k líčová  sp o je n í s d a lš ím i zá s tu pc i n a  
p o d ob n é č i vyšš í ú ro vn i říze ní o bc í, m ě st a 
k ra jů .

Europáische Union 
Evropská unie
E u ro pa isch e r F o n ds fu r 
re g lo n a le  E n tw lck lu ng  

E vrop ský  fo nd p ro  
re g io n á ln í ro zvo j

5 0 ,0 0

1 5 ,0 0

2 ,0 0

8 ,00

S e ite / S tra na 3 2  vo n / z  3 8 . 0 1 .03 .2 02 2 0 9 :5 2



Europalsche Union
Evropská unie
Europáischer Fonds fůr
reglonale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Hochschulen und Hochschulinstitute, sowie Auch Vertreter von Universitáten werden an Součástí diskuzních fór a workshopů budou 1,00
Transferstellen / Vysoké školy a den Diskussionsforen und Workshops také zástupci vysokých škol. Díky zapojení
vysokoškolské ústavy, transferová zařízení teilnehmen. Durch dieTeilnahme an den do workshopů a diskuzních fór získají

Workshops und Diskussionsforen erhalten povědomí o celkové realizaci projektu a
. sie ein Verstándnis fur die gesamte možnostech, které jim může přinášet.
Projektdurchfůhrung und die Móglichkeiten, Současně se dozví o nových trendech v
die sich ihnen dadurch bieten. Gleichzeitig oblasti rozvoje digitalizace a implementace
lernen sie neue Trends in der Entwicklung SMART technologií a budou moci navázat
der Digitalisierung und der partnerství s dalšími cílovými skupinami v
Implementierungvon SMART-Technologien rámci příhraničního regionu.
kennen und konnen Partnerschaften mit
anderen Zielgruppen in der Grenzregion
eingehen.

Universitáre und aulšeruniversitáre An den Diskussionsforen und Workshops Součástí diskuzních fór a workshopů budou 1,00
F&l-Einrichtungen / Univerzitní a werden auch Vertreter der Universitat und také zástupci univerzity a výzkumných
mimouniverzitní instituce výzkumu a inovací der Forschungseinrichtungen teilnehmen. organizací. Díky zapojení do workshopů a

Durch die Teilnahme an denWorkshops diskuzních fór získají povědomí o celkové
und Diskussionsforen erhalten sie ein realizaci projektu a možnostech, které jim
Verstándnis fur die gesamte může přinášet. Současně se dozví o nových
Projektdurchfůhrung und die Móglichkeiten, trendech v oblasti rozvoje digitalizace a
die sich ihnen dadurch bieten. Gleichzeitig implementace SMART technologií a budou
lernen sie neue Trends in der Entwicklung moci navázat partnerství s dalšími cílovými
der Digitalisierung und der skupinami v rámci příhraničního regionu.
Implementierung von SMART-Technologien
kennen und konnen Partnerschaften mit
anderen Zielgruppen in der Grenzregion
eingehen.

4.3 Zeitplan / Harmonogram
Nr. Periode/ Dauer (in Monaten) / Beginn / Ende /
č. období Doba trvání (v měsících) Začátek Konec

12 01.01.2022 31.12.2022
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H o c h s c h u le n  u n d  H o c h s c h u l in s t itu te , s o w ie  

T r a n s fe rs te l le n  /  V y s o k é  š k o ly  a  

v y s o k o š k o ls k é  ú s ta v y , t r a n s fe r o v á  z a ř íz e n í

U n iv e r s i tá r e  u n d  a u lš e r u n iv e r s i tá r e  

F & l- E in r ic h tu n g e n  /  U n iv e r z i tn í  a  

m im o u n iv e r z i tn í in s t i tu c e  v ý z k u m u  a  in o v a c í

4.3 Zeitplan / Harmonogram

Nr. Periode/ 
č. období

Europalsche Union 

Evropská unie

E u r o p á is c h e r F o n d s  fů r  

r e g lo n a le  E n tw ic k lu n g  

E v r o p s k ý  fo n d  p r o  

r e g io n á ln í r o z v o j

A u c h  V e r tr e te r  v o n  U n iv e r s i tá te n  w e r d e n  a n  

d e n  D is k u s s io n s fo r e n  u n d  W o rk s h o p s  

te i ln e h m e n . D u r c h  d ie T e i ln a h m e  a n  d e n  

W o r k s h o p s  u n d  D is k u s s io n s fo r e n  e r h a lte n  

. s ie  e in  V e r s tá n d n is  fu r  d ie  g e s a m te  

P r o je k td u r c h fů h r u n g  u n d  d ie  M ó g l ic h k e ite n , 

d ie  s ic h  ih n e n  d a d u rc h  b ie te n . G le ic h z e it ig  

le r n e n  s ie  n e u e  T r e n d s  in  d e r  E n tw ic k lu n g  

d e r  D ig i ta l is ie ru n g  u n d  d e r  

Im p le m e n t ie ru n g  v o n  S M A R T -T e c h n o lo g ie n  

k e n n e n  u n d  k o n n e n  P a r tn e rs c h a f te n  m it  

a n d e re n  Z ie lg ru p p e n  in  d e r  G r e n z r e g io n  

e in g e h e n .

A n  d e n  D is k u s s io n s fo r e n  u n d  W o rk s h o p s  

w e r d e n  a u c h  V e r tr e te r  d e r  U n iv e rs i ta t  u n d  

d e r  F o rs c h u n g s e in r ic h tu n g e n  te i ln e h m e n . 

D u r c h  d ie  T e iln a h m e  a n  d e n  W o rk s h o p s  

u n d  D is k u s s io n s fo re n  e r h a lte n  s ie  e in  

V e r s tá n d n is  fu r  d ie  g e s a m te  

P r o je k td u r c h fů h ru n g  u n d  d ie  M ó g lic h k e ite n ,  

d ie  s ic h  ih n e n  d a d u r c h  b ie te n . G le ic h z e it ig  

le rn e n  s ie  n e u e  T r e n d s  in  d e r  E n tw ic k lu n g  

d e r  D ig i ta l is ie ru n g  u n d  d e r  

Im p le m e n t ie r u n g  v o n  S M A R T -T e c h n o lo g ie n  

k e n n e n  u n d  k o n n e n  P a r tn e r s c h a f te n  m it  

a n d e re n  Z ie lg ru p p e n  in  d e r  G r e n z r e g io n  

e in g e h e n .

S o u č á s tí  d is k u z n íc h  fó r  a  w o r k s h o p ů  b u d o u  

ta k é  z á s tu p c i v y s o k ý c h  š k o l. D ík y  z a p o je n í  

d o  w o r k s h o p ů  a  d is k u z n íc h  fó r  z ís k a jí  

p o v ě d o m í o  c e lk o v é  r e a l iz a c i p r o je k tu  a  

m o ž n o s te c h , k te r é  j im  m ů ž e  p ř in á š e t .  

S o u č a s n ě  s e  d o z v í  o  n o v ý c h  t r e n d e c h  v  

o b la s t i r o z v o je  d ig i ta l iz a c e  a  im p le m e n ta c e  

S M A R T  te c h n o lo g ií  a  b u d o u  m o c i n a v á z a t  

p a r tn e r s tv í  s  d a lš ím i c í lo v ý m i s k u p in a m i v  

r á m c i p ř íh r a n ič n íh o  r e g io n u .

S o u č á s tí  d is k u z n íc h  fó r  a  w o rk s h o p ů  b u d o u  

ta k é  z á s tu p c i u n iv e r z i ty  a  v ý z k u m n ý c h  

o r g a n iz a c í.  D ík y  z a p o je n í  d o  w o r k s h o p ů  a  

d is k u z n íc h  fó r  z ís k a jí  p o v ě d o m í o  c e lk o v é  

r e a l iz a c i p r o je k tu  a  m o ž n o s te c h , k te r é  j im  

m ů ž e  p ř in á š e t.  S o u č a s n ě  s e  d o z v í  o  n o v ý c h  

t r e n d e c h  v  o b la s t i r o z v o je  d ig i ta l iz a c e  a  

im p le m e n ta c e  S M A R T  te c h n o lo g ií  a  b u d o u  

m o c i n a v á z a t p a r tn e r s tv í  s  d a lš ím i c í lo v ý m i 

s k u p in a m i v  r á m c i p ř íh ra n ič n íh o  r e g io n u .

1 ,0 0

1 ,0 0

Dauer (in Monaten) / Beginn / Ende /
Doba trvání (v měsících) Začátek Konec

1 2 0 1 .0 1 .2 0 2 2 3 1 .1 2 .2 0 2 2

S e ite  /  S t r a n a  3 3  v o n  I z  3 8 , 0 1 .0 3 .2 0 2 2  0 9 :5 2



Europaische Union
Evropská unie
Europaischer Fonds fur
reglonale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

5. Projektbudget und Projektort / Rozpočet a místo realizace projektu
5.1 Partnerbudget / Rozpočet partnera
Partnerbudget / Rozpočet partnera - Klastr Chytrý Plzeňský kraj, z.s.
Kostenplan / Rozpočet
Anwendung der Personalkostenpauschale / Uplatnění paušálu na personální náklady: nein / ne
Gewáhlter Prozentsatz fur die Pauschale fur Buro- und Verwaltungsausgaben / Zvolená procentní sazba pro paušály na kancelářské a administrativnívýdaje: 15,00%

Kostenkategorie / Kategorie nákladů Gesamt / Celkem
Personalkosten / Personální náklady 91.667,08 €
Buro- und Verwaltungsausgaben / Kancelářské a administrativní výdaje 13 750,06 €
Reise- und Unterbringungskosten / Náklady na cestování a ubytování 2.000,00€
Kosten fur externe Expertise und Dienstleistungen / Náklady na externí odborné poradenství a na služby 8.362,00 €
Ausrustungskosten / Výda|e na vybavení 0,00 €
Anschaffung und Miete von Immobilien sowie Baukosten / Pořízení a pronájem nemovitostí a stavební práce 0,00 €
Nettoeínnahmen / Čisté příjmy 0,00 €
Gesamt / Celkem

Flnanzierungsplan / Finanční plán
Gesamt / Celkem Fordersatz / Dotační sazba

Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mittel) / Prostředky Cíl EÚS (prostředky ERDF) 98.412,26 € 85,00%
Nationale Kofinanzierung / Národní spolufinancování 17.366,88 €
Forderfáhiges Gesamtbudget des Partners / Celkový způsobilý rozpočet partnera 115.779,14 €

Finanzierungsquellen der Partnermittel / Zdroje financování prostředků partnera

Finanzierungsquelle / Zdroje financování Rechtsstatus / Typ prostředků Art der Finanzierung / Druh financování Gesamt / Celkem
Klastr Chytrý Plzeňský kraj, z.s. přivát / soukromé Private Mittel / Soukromé zdroje 11.578,88 €
Ministerstvo pro místní rozvoj óffentlich / veřejné Bundesmittel / Státní rozpočet 5.788,00 €

Gesamt / Celkem í 7366^88 €
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E u ro p a is c h e  U n io nNMLKJIHGFEDCBA 
E v ro p s k á  u n ie

Europaischer Fonds fur 

reglonale Entwicklung 

Evropský fond pro 
regionální rozvoj

5 . P ro je k tb u d g e t u n d  P ro je k to rt /  R o z p o č e t a  m ís to  re a liza c e  p ro je k tu

5 .1  P a rtn e rb u d g e t / R o z p o č e t p a rtn e ra

P a rtn e rb u d g e t /  R o z p o č e t p a rtn e ra  - K la s tr  C h y trý  P lz e ň s k ý  k ra j, z .s .

K o s te n p la n  /  R o z p o č e t

A n w e n d u n g  d e r P e rso n a lko s te n p au s c h a le  /  U p la tn ě n í p a u šá lu  n a  p e rso n á ln í n á k la d y : n e in  /  n e

G e w á h lte r P ro z e n tsa tz  fu r d ie  P a u s ch a le  fu r B u ro - u n d  V e rw a ltu n g s a u s g a b e n  /  Z v o len á  p ro c e n tn í s a z b a p ro  p a u š á ly  n a  k a n c e lá řs k é a  a d m in is tra tiv n í v ý d a je : 1 5 ,0 0 %

K o s te n k a te g o r ie  /  K a te g o r ie  n á k la d ů

Personalkosten / Personální náklady

Buro- und Verwaltungsausgaben / Kancelářské a administrativní výdaje 

Reise- und Unterbringungskosten / Náklady na cestování a ubytování

Kosten fur externe Expertise und Dienstleistungen / Náklady na externí odborné poradenství a na služby 

Ausrustungskosten / Výda|e na vybavení

Anschaffung und Miete von Immobilien sowie Baukosten / Pořízení a pronájem nemovitostí a stavební práce 

Nettoeínnahmen / Čisté příjmy 

Gesamt / Celkem

G e s a m t /  C e lk e m

91.667,08 € 

13 750,06 € 

2 .000,00 €  

8.362,00 € 

0,00 € 

0,00 €  

0,00 €

F ln a n z ie ru n g s p la n  /  F in a n č n í p lá n

Ziel ETZ M ittel (EFRE-Mittel) / Prostředky Cíl EÚS (prostředky ERDF)

Nationale Kofinanzierung / Národní spolufinancování

Forderfáhiges Gesamtbudget des Partners / Celkový způsobilý rozpočet partnera

G e s a m t /  C e lk e m  F o rd e rs a tz  /  D o ta č n í s a z b a

98.412,26 € 85,00%

17.366,88 €

115.779,14 €

F in a n z ie ru n g s q u e lle n  d e r P a rtn e rm itte l /  Z d ro je  f in a n c o v á n í p ro s tře d k ů  p a rtn e ra

F in a n z ie ru n g s q u e lle  /  Z d ro je  f in a n c o v á n í R e c h ts s ta tu s  /  T y p  p ro s tře d k ů

Klastr Chytrý Plzeňský kraj, z.s. přivát / sou kromé

Ministerstvo pro místní rozvoj óffentlich / veřejné

Gesamt / Celkem

A rt d e r F in a n z ie ru n g  /  D ru h  f in a n c o v á n í

Private M ittel / Soukromé zdroje 

Bundesmittel / Státní rozpočet

G e s a m t /  C e lk e m

11.578,88 € 

5.788,00 € 

í 7366^88 €

S e ite  / S tra n a  3 4  von /  z  3 8 , 0 1 .0 3 .2 0 2 2  0 9 :5 2



Europaische Union
Evropská unie
Europáischer Fonds fur
regionale Entwlcklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Partnerbudget / Rozpočet partnera - Es-geht! Energiesysteme GmbH
Kostenplan / Rozpočet
Anwendung der Personalkostenpauschale / Uplatnění paušálu na personální náklady: nein / ne
Gewahlter Prozentsatz fůr die Pauschale ftir Buro- und Verwaltungsausgaben/ Zvolená procentní sazba pro paušály na kancelářské a administrativní výdaje: 15,00%

Kostenkategorie / Kategorie nákladů ucaaím / t-ciivcm
Personalkosten / Personální náklady 89 970,00 €
Buro- und Verwaltungsausgaben / Kancelářské a administrativnívýdaje 13 495,50 €
Reise- und Unterbríngungskosten / Náklady na cestování a ubytování 2 172,00 €
Kosten fur externe Expertise und Dienstleistungen / Náklady na externí odborné poradenství a na služby 26 500,00 €
Ausrustungskosten / Výdaje na vybavení 8 400,00 €
Anschaffung und Miete von Immobilien sowie Baukosten / Pořízení a pronájem nemovitostí a stavební práce 3 600,00 €
Nettoeinnahmen / Čisté příjmy 0.00 €
Gesamt / Celkem 144Í137'5Ď€!

Finanzierungsplan / Finanční plán

Gesamt / Celkem Fórdersatz / Dotační sazba
Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mittel) / Prostředky Cíl EÚS (prostředky ERDF) 122.516,87 € 85,00 %
Nationaie Kofinanzierung i Národní spolufinancováni 2Í.620Ó3 Či
Fórderfáhiges Gesamtbudget des Partners / Celkový způsobilý rozpočet partnera 144.137,50 €

Finanzierungsquetlen der Partnermittel / Zdroje financování prostředků partnera

Finanzierungsquelle / Zdroje Rechtsstatus / Typ prostředků Art der Finanzierung / Druh Gesamt / Celkem Status / Stav
financování financování
Es-geht! Energiesysteme GmbH přivát / soukromé Private Mittel /Soukromé zdroje 0,00 € gesichert / zajištěné
Es-geht! Energiesysteme GmbH přivát / soukromé Private Mittel / Soukromé zdroje 21.620,63 € gesichert/zajištěné
Gesamt / Celkem : 21 620,63ČilH
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Partnerbudget / Rozpočet partnera - Es-geht! Energiesysteme GmbH

Kostenplan / Rozpočet
A n w e nd u n g  d e r P e rso n a lko s te n p a u sch a le  / U p la tn ěn í p a u šá lu n a  p e rso n á ln í n á k la d y : n e in  / n e
G e w a h lte r P ro ze n tsa tz fů r d ie  P a usch a le  ftir B u ro - u n d  V e rw a ltu ng sa u sg a be n / Z vo le n á p ro ce ntn í sa zb a  p ro  p a u šá ly n a  ka n ce lá řské a  a d m in is tra tivn í výd a je : 1 5 ,0 0 %

Kostenkategorie / Kategorie nákladů

P e rso n a lko s te n  / P e rso n á ln í n á k la dy

B u ro - u n d  V e rw a ltu n gsa u sga b e n / K a n ce lá řské  a a d m in is tra tivn í výd a je  

R e ise- u n d  U n te rb rín g un g sko s ten  / N á k la d y  n a ce s to vá n í a  u b y to vá n í

K o s te n  fu r e x te rn e  E xp ertise  u n d D ie ns tle is tu n ge n  / N á k la d y  n a  e x te rn í o d bo rné  p o ra d e n s tv í a n a  s lu žb y  

A u s ru s tu n g sko s te n / V ýd a je  n a  vyb a ve n í

A n sch a ffu n g  u n d M ie te  vo n  Im m o b ilie n so w ie  B a u ko s te n / P o říze n í a p ro ná je m  n e m ov ito s tí a  s ta ve b n í p rá ce

u ca aím  / t-c iivcm

8 9 9 7 0 ,0 0 €  

1 3  4 9 5 ,5 0 €

2  1 7 2 ,0 0  €  

2 6  5 0 0 ,0 0 €

8  4 0 0 ,0 0 €

3  6 0 0 ,0 0 €

N e tto e in n ah m en  / Č is té  p říjm y 0 .0 0  €

G e sa m t / C e lke m 1 4 4 Í1 3 7 '5 Ď € !

Finanzierungsplan / Finanční plán

Z ie l E T Z M itte l (E F R E -M itte l) / P ro stře d ky  C íl E Ú S  (p ro s tře d ky  E R D F)

Gesamt / Celkem

1 2 2 .5 16 ,8 7 €

Fórdersatz / Dotační sazba

8 5 ,00  %

N a tion a ie  K o fin a n z ie ru n g i N á rod n í sp o lu fin a n co vá n i 2 Í.6 20 Ó 3 Č i

F ó rd e rfá h ig e s G e sa m tb u d g e t d e s P a rtn ers  / C e lkový  zp ů so b ilý  ro zp o če t p a rtne ra 1 4 4 .1 3 7 ,5 0  €

F in a n z ie ru n g s q u e tle n d er P a rtn e rm itte l / Z d ro je  fin a n co vá n í p ro s tře d ků  p a rtn e ra

Finanzierungsquelle / Zdroje Rechtsstatus /  Typ prostředků
financování

E s-ge h t! E n e rg iesys te m e  G m bH  p řivá t / so u k ro m é

E s-ge h t! E n e rg ie sys te m e  G m bH  p řivá t / so u k ro m é

Art der Finanzierung / Druh 

financování

P riva te  M itte l /  S o u k ro m é  zd ro je

P riva te  M itte l / S o u k ro m é  zd ro je

Gesamt / Celkem Status / Stav

0 ,0 0  € g e s ich ert /  za jiš těn é  

2 1 .6 2 0 ,6 3  € g e s ich e rt/za jiš tě n é

G e sa m t /  C e lke m : 2 1 6 2 0 ,6 3Č ilH

S e ite  / S tra n a 3 5  vo n  / z  3 8 , 0 1 .0 3 .20 2 2  0 9 :5 2



Europaísche Union
Evropská unie
Europáischer Fonds fur
reglonale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

5.2 Ort der Projektdurchfuhrung/Místo realizace projektu

Bitte setzen Sie ein Hakchen, in welchem Landkreis im Freistaat Bayern bzw in welchem Prosím zaškrtněte, v jakém zemském okresu ve Svobodném státě Bavorsko resp v jakém
Bezirkm derTschechischen Republik das Projekt durchgefuhrtwird kraji v České republice bude projekt realizován
Ausgewáhlte NUTS Regionen des Programmgebiets im Freistaat Bayern / Ausgewáhlte NUTS Regionen des Programmgebiets in der Tschechischen
Vybrané regiony NUTS v dotačním územíve Svobodném státě Bavorsko Republik / Vybrané regiony NUTS v dotačním území v České republice

• Wunsiedel i. Fichtelgebirge • Jihočeský kraj
• Plzeňský kraj
• Karlovarský kraj

Bitte erlautern Sie im Textfeld, ob die ausgewahlten ráumhchen Einheiten vollstandig oder V textovém poli prosím uvedte, zda jsou vybrané územní jednotky pokryty zcela nebo
nur teilweise abgedecktwerden Falls diese nur teilweise abgedeckt werden, nennen Sie pouze částečně Pokud jsou tyto územníjednotky pokryty pouze částečně, vyjmenujte
bitte die betroffenen Gemeinden prosím dotyčné obce.
Auf tschechischer Seite wird das Projekt in allen drei Regionen durchgefuhrt. Innerhalb Na české straně se projekt bude realizovat ve všech třech krajích. V rámci krajů jsou do
der Regionen sind die Gemeinden ais assozíierte Partner in das Projekt eingebunden und projektu jako asociovaní partneři zapojené obce, které se budou účastnit jednání a
nehmen an Sitzungen und Workshops teil, um die Ziele der intelligenten Ldsung zu workshopů k vytyčení cílů v rámci smart řešení a budou je pak přenášet dál. Většina
definieren und sie dann weiterzugeben. Die meisten Sitzungen werden fur alle jednání bude volně přístupná všem zájemcům o danou tematiku. Na bavorské straně se
Interessierten frei zugánglich sein, Auf bayerischer Seite wird das Projekt hauptsachlich im projekt bude realizovat převážně v okrese Wunsiedel, kde je sídlo BY polygonu v Rdslau
Landkreis Wunsiedel durchgefuhrt, da die physischen Anteile des bayrischen Polygon in (Wunsiedel).
Rdslau im Landkreis Wunsiedel angesiedelt werden.
Aktivitáten aulSerhalb des Programmgebiets / Aktivitymimo dotační území
Bitte benennen Sie jene Aktivitáten, die aulSerhalb des Programmgebiets stattfinden, und Prosím vyjmenujte aktivity, které se konají mimo dotační území, a uveďte, kde se tyto
geben Sie an, wo diese Aktivitáten jeweils stattfinden Bitte beschreiben Sie, welchen aktivity konají Popište prosím, jaký přínos mají tyto aktivity pro dotační území
Mehrwert diese Aktivitáten fur das Programmgebiet haben
1 Gesamtbudget der Aktivitáten aulSerhalb des Programmgebiets (indikativ) / Celkové způsobilé výdaje aktivit mimo dotační území (indikativně) 0,00€
2. Davon Kosten fur MarketingmaGnahmen und Aufbau von Kapazitaten (indikativ) / Z toho výdaje na aktivity mimo dotační území týkající se 0,00€
propagačních činností a budováni kapacit (indikativně)
3 Gesamtbudget der Aktivitáten aulSerhalb des Programmgebiets abzuglich der Kosten fúr Marketingmaíšnahmen und Aufbau von Kapazitaten 0,00 €
(indikativ, Zeile 1 minus Zeile 2) / Celkové způsobilé výdaje aktivit mimo dotační území bez aktivit mimo dotační území týkajících se propagačních
činností a budování kapacit (indikativní, 1 řádek minus 2 řádek)
4 EFRE-Mittel aulSerhalb des Programmgebiets (indikativ) / Prostředky ERDF mimo dotační území (indikativně) 0,00€
5 EFRE-Mittel aulSerhalb des Programmgebiets ohne MarketingmalSnahmen und Aufbau von Kapazitaten (indikativ, Zeile 4 minus Zeile 2 multipliziert 0,00€
mít dem Fordersatz - falls unterschiedliche Fórdersatze der Projektpartner, mít dem niedrigeren) / Prostředky ERDF mimo dotační území bez aktivit
týkajících se propagačních činností a budování kapacit (indikativně, 4 řádek minus 2. řádek krát dotační sazba - v případě rozdílných dotačních sazeb
projektových partnerů nižší dotační sazba) 0 7000000000
6 Anteil der EFRE-Mittel aulSerhalb des Programmgebiets ohne MarketingmalSnahmen und Aufbau von Kapazitaten an den EFRE-Gesamtmitteln des 0,00 %
Projekts (indikativ, Zeile 5 dividiert durch EFRE-Gesamtmittel des Proiekts) / Podíl prostředků ERDF mimo dotační území bez aktivit týkajících se
propagačních činností a budování kapacit na celkových prostředcích ERDF za projekt (indikativně, 5. řádek děleno celkové prosředky ERDF za projekt)
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5.2 Ort der Projektdurchfuhrung/ Místo realizace projektu

Bitte setzen S ie e in H akchen, in w elchem Landkre is im  Fre istaat Bayern bzw in w elchem  
Bezirkm  derTschechischen R epublik das P ro jekt durchgefuhrt w ird

Ausgewáhlte NUTS Regionen des Programmgebiets im Freistaat Bayern / 
Vybrané regiony NUTS v dotačním území ve Svobodném státě Bavorsko

• W unsiedel i. F ichte lgebirge

B itte  erlautern S ie im  Textfeld , ob d ie ausgew ahlten ráum hchen E inheiten vo llstandig oder 
nur te ilw eise abgedeckt w erden Falls d iese nur te ilw eise abgedeckt w erden, nennen S ie 
b itte d ie betroffenen G em einden

Auf tschechischer Seite w ird das P ro jekt in a llen dre i R egionen durchgefuhrt. Innerhalb 
der R egionen sind d ie G em einden a is assozíierte Partner in das P ro jekt e ingebunden und 
nehm en an S itzungen und W orkshops te il, um  die Z ie le der in telligenten Ldsung zu 
defin ieren und sie dann w eiterzugeben. D ie m eisten S itzungen w erden fur a lle 
In teressierten frei zugánglich se in, Auf bayerischer Seite w ird das P rojekt hauptsachlich im  
Landkreis W unsiedel durchgefuhrt, da d ie physischen Ante ile des bayrischen Polygon in 
R dslau im  Landkre is W unsiedel angesiedelt w erden.

Aktivitáten aulSerhalb des Programmgebiets / Aktivity mimo dotační území

Bitte benennen S ie jene Aktiv itáten, d ie au lSerhalb des P rogram m gebiets sta ttfinden, und 
geben S ie an, w o d iese Aktiv itá ten jew eils stattfinden B itte beschre iben S ie, w elchen 
M ehrw ert d iese Aktiv itá ten fur das P rogram m gebiet haben

1 G esam tbudget der Aktiv itáten aulSerhalb des P rogram m gebiets (indikativ) / C elkové způsobilé  výdaje aktiv it m im o dotační územ í (indikativně) 0,00 €

2. D avon Kosten fur M arketingm aG nahm en und Aufbau von Kapazita ten (ind ikativ) / Z toho výdaje  na aktiv ity m im o dotační územ í týka jící se 0,00 €
propagačních činností a budováni kapacit (indikativně)

3 G esam tbudget der Aktiv itá ten aulSerhalb des P rogram m gebiets  abzuglich der Kosten fúr M arketingm aíšnahm en und Aufbau von Kapazita ten 0,00 €
(indikativ, Ze ile 1 m inus Zeile 2) / C elkové způsobilé výdaje aktiv it m im o dotační územ í bez aktiv it m im o dotační územ í týka jících se propagačních
činností a budování kapacit (ind ikativní, 1 řádek m inus 2 řádek)

4 EFR E-M itte l au lSerhalb des P rogram m gebiets  (indikativ) / P rostředky ER D F m im o dotační územ í (indikativně) 0,00 €

5 EFR E-M itte l au lSerhalb des P rogram m gebiets ohne M arketingm alSnahm en und Aufbau von Kapazita ten (ind ikativ, Zeile 4 m inus Zeile 2 m ultip liz iert 0 ,00 €
m ít dem Fordersatz - fa lls unterschied liche Fórdersatze der P rojektpartner, m ít dem niedrigeren) / P rostředky ER D F m im o dotační územ í bez aktiv it
týka jících se propagačních činností a budování kapacit (indikativně, 4 řádek m inus 2. řádek krát dotační sazba - v případě rozdílných dotačních sazeb 
projektových partnerů n ižší dotační sazba) 0 7000000000

6 Anteil der EFR E-M itte l au lSerhalb des P rogram m gebiets ohne M arketingm alSnahm en und Aufbau von Kapazita ten an den EFRE-G esam tm itte ln des 0,00 %
Projekts (indikativ, Zeile 5 d iv id iert durch EFRE-G esam tm itte l des P roiekts) / Podíl prostředků ER D F m im o dotační územ í bez aktiv it týkajících se
propagačních činností a budování kapacit na ce lkových prostředcích ER D F za projekt (indikativně, 5. řádek děleno celkové prosředky ER DF za projekt)

P rosím  zaškrtněte, v  jakém  zem ském  okresu ve Svobodném státě Bavorsko resp v jakém  
kra ji v  Č eské republice bude projekt realizován

Ausgewáhlte NUTS Regionen des Programmgebiets in der Tschechischen 
Republik / Vybrané regiony NUTS v dotačním území v České republice

• Jihočeský kra j
• P lzeňský kra j
• Karlovarský kra j

V  textovém poli prosím uvedte, zda jsou vybrané územ ní jednotky pokryty zce la nebo 
pouze částečně Pokud jsou tyto územ ní jednotky pokryty pouze částečně, vyjm enujte 
prosím  dotyčné obce.

N a české straně se projekt bude realizovat ve všech třech kra jích. V  rám ci kra jů jsou do 
projektu  jako asociovaní partneři zapojené obce, které se budou účastn it jednání a 
w orkshopů k vytyčení cílů v rám ci sm art řešení a budou je pak přenášet dá l. Většina 
jednání bude vo lně přístupná všem  zájem cům  o danou tem atiku. N a bavorské straně se 
projekt bude realizovat převážně v okrese W unsiedel, kde je síd lo BY polygonu v R dslau 
(W unsiedel).

P rosím  vyjm enujte aktiv ity, které se konají m im o dotační územ í, a uveďte, kde se tyto 
aktiv ity konají Popište prosím , jaký přínos m ají tyto aktiv ity pro dotační územ í
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5.3 Erwerb von Grundstúcken / Nákup pozemků
Kosten fur den Erwerb des Grundstucks / Náklady Gesamtbudget des Projekts / Celkové způsobilé Anteil der Grundstuckkosten am Gesamtbudget /
na nákup pozemku výdaje projektu Podíl nákladů na nákup pozemku na celkových

způsobilých výdajích

Anlagen / Přílohy
Nr./ Dateiname / Název souboru Beschreibung / Popis
Č.

1 CP_CZ_LP.pdf /

2 EsGeht_Budget_lnterReg.xlsx /
3 Scan_Partnerschaftsvereinbarung_Partnerska_dohoda.pdf /
4 Subventionserheblichkeit_der_Angaben_BY-CZ_2014-2020_3_Version[45].docx /
5 Klastr_rozpocet_v2.xlsx /
6 Jmenovani_starostu_1 .pdf Gemeinden: Dolní Žandov, Drmoul, Loučovice, Pláně, Plasy,

Skalná, Strmilov / Obce: Dolní Žandov, Drmoul, Loučovice, Pláně,
Plasy, Skalná, Strmilov

7 Hromnice_usneseni_starosta.pdf /
8 Radomysl.pdf /
9 Partnerska_dohoda_verze2.pdf /
10 Subventionserheblichkeit.pdf /
11 LP_Vypis_.pdf /

12 CP_LP_02.pdf /
13 CP_LP_03.pdf /
1 Příloha A - Přehled realizovaných a předpokládaných ZR.pdf /
2 SA_Financni identifikace - SR_CHPK.pdf /
3 SA_Financríi identifikace - EFRR_CHPK.pdf /
4 SA_357_predfinancovani_CFIPK.pdf l
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5.3 Erwerb von Grundstúcken / Nákup pozemků

Kosten fur den Erwerb des Grundstucks / Náklady 
na nákup pozemku

Gesamtbudget des Projekts / Celkové způsobilé 
výdaje projektu

Anteil der Grundstuckkosten am Gesamtbudget / 
Podíl nákladů na nákup pozemku na celkových 
způsobilých výdajích

Anlagen / Přílohy

Nr./
Č .

Dateiname / Název souboru Beschreibung / Popis

1 C P_C Z_LP .pdf /

2 EsG eht_Budget_ ln terR eg.x lsx /

3 Scan_Partnerschaftsvere inbarung_Partnerska_dohoda.pdf /

4 Subventionserheb lichke it_der_Angaben_BY-C Z_2014-2020_3_Version[45].docx /

5 K lastr_rozpocet_v2.x lsx /

6 Jm enovani_starostu_1  .pdf G em einden: D olní Žandov, D rm oul, Loučovice, P láně, P lasy, 

Ska lná, S trm ilov / O bce: D oln í Žandov, D rm oul, Loučovice, P láně, 

P lasy, Ska lná, S trm ilov

7 H rom nice_usneseni_starosta.pdf /

8 R adom ysl.pdf /

9 Partnerska_dohoda_verze2.pdf /

10 Subventionserheb lichke it.pdf /

11 LP_Vypis_.pdf /

12 C P_LP_02.pdf /

13 C P_LP_03.pdf /

1 P říloha A  - P řeh led rea lizovaných a předpokládaných ZR .pdf /

2 SA_F inancn i identifikace - SR _CH PK.pdf /

3 SA_F inancríi identifikace - EFR R _C H PK.pdf /

4 SA_357_predfinancovani_C FIPK .pdf l
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Mit Einreichen des Antrags bestátigt der Leadpartner die Kenntnísnahme uncí die Beachtung der folgenden Ausfuhrungen:

1. Der Leadpartner beantragt mit dem vorliegenden Antrag die Forderung des beschriebenen Projektes aus dem Zíel ETZ Programm zuř grenzůbergreifenden Zusammenarbeit Freistaat Bayern-Tschechische Republik 2014-2020.
2. Der Leadpartner bestátigt, dass mit der Durchfúhrung des Projektes erst nach Abschluss des Rahmenvertrages Ziel ETZ Freistaat Bayern-Tschechische Republik 2014-2020 bzw. nach dem in der Zustimmung zum Beginn der
Projektdurchfuhrung festgelegten Datum begonnen wird. Vor Abschluss des Rahmenvertrages Ziel ETZ Freistaat Bayern-Tschechische Republik 2014-2020 b2w. vor dem in der Zustimmung zum Beginn der Projektdurchfuhrung
festgelegten Datum durfen lediglich Maftnahmen zurVorbereitungdes Projektes durchgefuhrt werden, die in begrenzter Hohe zuschussfáhigsind.

3. Auf die Bewilligung der beantragten EU-Mittel bestehtkein Rechtsanspruch.
4. Die EU-Mittelwerden ausschliefclich zuř Finanzierung der zuschussfáhigen Kosten des beschriebenen Projektes verwendet.
5. Die Bereitstellungder EU-Mittel ist vom Eingang entsprechender EU-Mittel bei der EU-Bescheinigungsbehbrde (StMWi) abhángig. Die Auszahlung der EU-Mittel kann erst nach Eingang der EU-Mittel erfolgen.
6. DerAbrufder EU-Mittel kann erst erfolgen,wenn tatsáchlich getátigte Ausgaben in entsprechender Hohe vorliegen (Erstattungsprinzip).
7. Der Leadpartner wird darauf hingewiesen, dass die im Zusammenhang mit den beantragten EU-Mitteln stehenden Daten auf Datentráger gespeichert werden. Mit seinem Antrag erklárt sich der Leadpartner damit einverstanden, dass
die Daten im Rahmen der europáischen und nationalen Rechtsvorschriften an Dritte (z.B. Europáische Kommission)weitergegeben werden konnen.

S. Werden EU-Mittel gewahrt, so erklártsich der Leadpartner damit einverstanden, dass er in das gemálSArtikel 115 Absatz 2 der Verordnung (EU) Nr. 1303/2013 zu veroffentlichende Verzeichnis der Begunstigten aufgenommen wird.
9. Der Leadpartner hat im Rahmen der europáischen und nationalen Rechtsvorschriften an der Begleitung, Bewertung und Kontrolle des Ziel ETZ Freistaat Bayern-Tschechische Republik 2014-2020 mitzuwirken und die erforderlichen
Auskůnfte zu erteílen,

10. Der Leadpartner bestátigt die Richtigkeit und die Vollstandigkeit der im Zusammenhang mit den beantragten EU-Mitteln gemachten Angaben in deutscher und tschechischer Sprache. Der Leadpartner ist verpflichtet, Ánderungen in den
gemaehten Angaben unverzúglich anzuzeigen.

11. Der Leadpartner bestátigt, dass bei der Entwicklung des Projektes die Grundsátze der Sparsamkeit, derWirtschaftlichkeit und derWirksamkeit beachtet wurden.
12. Vorsátzlich oder leichtfertig falsche oder unvollstándige Angaben sowie das vorsátzliche oder leichtfertige Unterlassen einer Mitteilung uber ánderungen in diesen Angaben konnen die Strafverfolgungwegen Subventionsbetruges zuř

Folge haben. Zusátzlich wurde die Anlage „Subventionserheblichkeit der Angaben des Antrages" vom bayerischen Projektpartner zur Kenntnis genommen, unterzeichnet und dem Antrag beigefugt.
13. Ergánzend zur Einreichung des Projektantrags uber das eMS ůbermittelt der Leadpartner den Antrag in Papierform (mit rechtsverbindlicher Unterschrift) in zweifacher Ausfertigung im Originál an die zustándige antragsbearbeitende

Stelle des Leadpartners. Dies gilt ebenfalls fur die gemeínsame Anlage „Partnerschaftsvereinbarung".

Předložením žádosti vedoucí partner stvrzuje, že bere na vědomí následující ustanovení a bude jich dbát:

1. Vedoucí partner touto žádostí žádá o podporu výše popsaného projektu z Programu přeshraniční spolupráce České republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020 Cíl EÚS.
2. Vedoucí partner potvrzuje, že s realizací projektu začne teprve po uzavření Rámcové smlouvy Cíl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020, resp. po datu uvedeném v Souhlasu se zahájením realizace projektu. Před
uzavřením Rámcové smlouvy Cíl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020, resp. před datem uvedeným v Souhlasu se zahájením realizace projektu smějí být realizovány pouze aktivity související s přípravou projektu,
které jsou způsobilé v omezené výši.

3. Právní nárok na schválení žádaných prostředků EU je vyloučen.
4. Prostředky EU lze použít výhradně k financování způsobilých výdajů popsaného projektu.
5. Poskytnutí prostředků EU závisí na převodu odpovídajících prostředků EU na účetCertifikačního orgánu EU (StMWi). Proplacení prostředků EU může proběhnout teprve po jejich převodu.
6.Prostředky EU je možno získat až po prokázání skutečně uhrazených výdajů v příslušné výši (princip refundace).
7. Vedoucí partner se upozorňuje na to, že data související s požadovanými prostředky EU jsou ukládána na nosiče dat. Svou žádostí vedoucí partner prohlašuje, že souhlasí s tím, že údaje mohou být v rámci evropské a národní legislativy
dále předávány třetí osobě (např. Evropské komisi).

8. Pokud budou poskytnuty prostředky EU, pak vedoucí partner souhlasí s tím, že bude dle či. 115 odst. 2 Nařízení (EU) č.1303/2013 zveřejněn v seznamu příjemců.
9. Vedoucí partner je povinen spolupracovat v rámci evropských a národních právních předpisů na monitorování, hodnocení a kontrole programu Cíl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020 a poskytovat potřebné
informace.

10. Vedoucí partner potvrzuje správnost a úplnost údajů v německém a českém jazyce poskytnutých v souvislosti s požadovanými prostředky EU. Vedoucí partner je povinen ihned oznámit změny v uvedených údajích.
11. Vedoucí partner potvrzuje, že při přípravě projektu postupoval podle zásady hospodárnosti, účelnosti a efektivnosti.
12. Úmyslně nebo z nedbalosti poskytnuté nesprávné nebo neúplné údaje a úmyslně nebo nedbalostí způsobené opomenutí oznámení změn v těchto údajích mohou mít právní důsledky. Navíc byla bavorským partnerem vzata na vědomí,

podepsána a přiložena k žádosti příloha „Zásadní význam v žádosti uvedených údajů pro udělení dotace".
13. K žádosti, podané přes elektronický Monitorovací systém, doručí vedoucí partner příslušnému místu zpracovávajícímu žádost vedoucího partnera také žádost v tištěné formě ve dvojím vyhotovení v originále (s podpisem statutárního

zástupce). To platí rovněž pro společnou přílohu "Partnerská dohoda".

Ort / Místo Datum / Datum

Name der unterzeichnenden Person /Jméno podepisující osoby Unterschrift des Leadpartners / Podpis vedoucího partnera
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Europálsche UnionSRQPONMLKJIHGFEDCBA 

Evropská unie

Europáischer Fonds fur 

reglonale Entw icklung 

Evropský fond pro 

regionální rozvoj

M it E inreichen des Antrags bestátigt der Leadpartner die Kenntnísnahme uncí die Beachtung der folgenden Ausfuhrungen:

1. Der Leadpartner beantragt m it dem vorliegenden Antrag die Forderung des beschriebenen Projektes aus dem Zíel ETZ Program m zuř grenzůbergreifenden Zusam m enarbeit Freistaat Bayern-Tschechische Republik 2014-2020.
2. Der Leadpartner bestátigt, dass m it der Durchfúhrung des Projektes erst nach Abschluss des Rahm envertrages Ziel ETZ Freistaat Bayern-Tschechische Republik 2014-2020 bzw. nach dem in der Zustim mung zum Beginn der 

Projektdurchfuhrung festgelegten Datum begonnen w ird. Vor Abschluss des Rahm envertrages Ziel ETZ Freistaat Bayern-Tschechische Republik 2014-2020 b2w. vor dem in der Zustim mung zum Beginn der Projektdurchfuhrung 
festgelegten Datum durfen lediglich M aftnahmen zurVorbereitungdes Projektes durchgefuhrt werden, die in begrenzter Hohe zuschussfáhigsind.

3. Auf die Bewilligung der beantragten EU-M ittel bestehtkein Rechtsanspruch.
4. D ie EU-M ittel werden ausschliefclich zuř Finanzierung der zuschussfáhigen Kosten des beschriebenen Projektes verwendet.
5. D ie Bereitstellung der EU-M ittel ist vom Eingang entsprechender EU-M ittel bei der EU-Bescheinigungsbehbrde (StMW i) abhángig. D ie Auszahlung der EU-Mittel kann erst nach Eingang der EU-M ittel erfolgen.
6. DerAbrufder EU-M ittel kann erst erfolgen, wenn tatsáchlich getátigte Ausgaben in entsprechender Hohe vorliegen (Erstattungsprinzip).
7. Der Leadpartner w ird darauf hingewiesen, dass die im  Zusam m enhang m it den beantragten EU-M itteln stehenden Daten auf Datentráger gespeichert werden. M it seinem Antrag erklárt sich der Leadpartner dam it einverstanden, dass 

die Daten im Rahm en der europáischen und nationalen Rechtsvorschriften an Dritte (z.B. Europáische Kom m ission) weitergegeben werden konnen.
S. W erden EU-M ittel gewahrt, so erklárt sich der Leadpartner dam it einverstanden, dass er in das gem álS Artikel 115 Absatz 2 der Verordnung (EU) Nr. 1303/2013 zu veroffentlichende Verzeichnis der Begunstigten aufgenom m en w ird.
9. Der Leadpartner hat im Rahm en der europáischen und nationalen Rechtsvorschriften an der Begleitung, Bewertung und Kontrolle des Ziel ETZ Freistaat Bayern-Tschechische Republik 2014-2020 m itzuwirken und die erforderlichen 

Auskůnfte zu erteílen,
10. Der Leadpartner bestátigt die R ichtigkeit und die Vollstandigkeit der im Zusam m enhang m it den beantragten EU-Mitteln gem achten Angaben in deutscher und tschechischer Sprache. Der Leadpartner ist verpflichtet, Ánderungen in den 

gem aehten Angaben unverzúglich anzuzeigen.
11. Der Leadpartner bestátigt, dass bei der Entwicklung des Projektes die Grundsátze der Sparsam keit, der W irtschaftlichkeit und der W irksamkeit beachtet wurden.
12. Vorsátzlich oder leichtfertig falsche oder unvollstándige Angaben sowie das vorsátzliche oder leichtfertige Unterlassen einer M itteilung uber ánderungen in diesen Angaben konnen die Strafverfolgung wegen Subventionsbetruges zuř 

Folge haben. Zusátzlich wurde die Anlage „Subventionserheblichkeit der Angaben des Antrages" vom bayerischen Projektpartner zur Kenntnis genom m en, unterzeichnet und dem Antrag beigefugt.
13. Ergánzend zur E inreichung des Projektantrags uber das eM S ůbermittelt der Leadpartner den Antrag in Papierform (m it rechtsverbindlicher Unterschrift) in zweifacher Ausfertigung im Originál an die zustándige antragsbearbeitende 

Stelle des Leadpartners. D ies gilt ebenfalls fur die gem eínsam e Anlage „Partnerschaftsvereinbarung".

Předložením žádosti vedoucí partner stvrzuje, že bere na vědom í následující ustanovení a bude jich dbát:

1 .

2 .

3.
4.
5 .

6 .

7.

8 . 

9.

10 .

11.

12 .

13 .

Vedoucí partner touto žádostí žádá o podporu výše popsaného projektu z Programu přeshraniční spolupráce České republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020 Cíl EÚS.

Vedoucí partner potvrzuje, že s realizací projektu začne teprve po uzavření Rám cové sm louvy Cíl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020, resp. po datu uvedeném v Souhlasu se zahájením realizace projektu. Před 

uzavřením Rám cové sm louvy Cíl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020, resp. před datem uvedeným v Souhlasu se zahájením realizace projektu sm ějí být realizovány pouze aktivity související s přípravou projektu, 

které jsou způsobilé  v om ezené výši.
Právní nárok na schválení žádaných prostředků EU je vyloučen.
Prostředky EU lze použít výhradně k financování způsobilých výdajů popsaného projektu.
Poskytnutí prostředků EU závisí na převodu odpovídajících prostředků EU na účetCertifikačního orgánu EU (StM Wi). Proplacení prostředků EU m ůže proběhnout teprve po jejich převodu.

Prostředky EU je m ožno získat až po prokázání skutečně uhrazených výdajů v příslušné výši (princip refundace).
Vedoucí partner se upozorňuje na to, že data související s požadovaným i prostředky EU jsou ukládána na nosiče dat. Svou žádostí vedoucí partner prohlašuje, že souhlasí s tím , že údaje m ohou být v rám ci evropské a národní legislativy 
dále předávány třetí osobě (např. Evropské kom isi).
Pokud budou poskytnuty prostředky EU, pak vedoucí partner souhlasí s tím , že bude dle či. 115 odst. 2 Nařízení (EU) č.1303/2013 zveřejněn v seznam u příjemců.
Vedoucí partner je povinen spolupracovat v rám ci evropských a národních právních předpisů na m onitorování, hodnocení a kontrole program u Cíl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020 a poskytovat potřebné 

informace.
Vedoucí partner potvrzuje správnost a úplnost údajů v něm eckém a českém  jazyce poskytnutých v souvislosti s požadovanými prostředky EU. Vedoucí partner je povinen ihned oznám it zm ěny v uvedených údajích.

Vedoucí partner potvrzuje, že při přípravě projektu postupoval podle zásady hospodárnosti, účelnosti a efektivnosti.
Úm yslně nebo z nedbalosti poskytnuté nesprávné nebo neúplné údaje a úm yslně nebo nedbalostí způsobené opom enutí oznám ení zm ěn v těchto údajích m ohou m ít právní důsledky. Navíc byla bavorským partnerem vzata na vědom í, 

podepsána a přiložena k žádosti příloha „Zásadní význam v žádosti uvedených údajů pro udělení dotace".
K žádosti, podané přes elektronický M onitorovací systém , doručí vedoucí partner příslušném u m ístu zpracovávajícím u žádost vedoucího partnera také žádost v tištěné form ě ve dvojím  vyhotovení v originále (s podpisem statutárního 

zástupce). To platí rovněž pro společnou přílohu "Partnerská dohoda".

Ort / M ísto Datum / Datum

Nam e der unterzeichnenden Person /Jméno podepisující osoby Unterschrift des Leadpartners / Podpis vedoucího partnera
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ZIEL ETZ Europáische Union
Evropská unie

Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnuti Monitorovacího výboru k projektu 357 EuropSIscher Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Programm zur grenzubergreifenden Zusammenarbeit Freistaat Bayern - Tschechische Republik Ziel ETZ
2014-2020/
Program přeshraniční spolupráce Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020
Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 357
SMART Akademie / SMART Akademie
Kommentarfeld / Pole pro komentář °as wurde zum 1 Mal im Begleitausschuss vorgelegt. /r Projekt byl předložen po 1. na Monitorovací výbor.

Zustándige Stellen / Příslušná místa
Antragsbearbeitende Stelle LP / Místo zpracovávající žádost VP Plzeňský kraj
Antragsbearbeitende Stelle PP / Místo zpracovávající žádost PP Oberfranken
Ressortzustándigkeit in BY / Rezort v BY StMWi
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ZIEL ETZ
Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnuti Monitorovacího výboru k projektu 357

Europáische Union 
Evropská unie
EuropSIscher Fonds fur 
regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Programm zur grenzubergreifenden Zusammenarbeit Freistaat Bayern - Tschechische Republik Ziel ETZ 
2014-2020/
Program přeshraniční spolupráce Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020 

Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 357 

SMART Akademie / SMART Akademie

Kommentarfeld / Pole pro komentář °as wurde zum 1 Mal im Begleitausschuss vorgelegt. /
r Projekt byl předložen po 1. na Monitorovací výbor.

Zustándige Stellen / Příslušná místa

Antragsbearbeitende Stelle LP / Místo zpracovávající žádost VP 

Antragsbearbeitende Stelle PP / Místo zpracovávající žádost PP 

Ressortzustándigkeit in BY / Rezort v BY

Plzeňský kraj 

Oberfranken 

StMWi
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ZIEL. ETZ Europáische Union
Evropská unie

Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 357 Europáischer Fonds fíir
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

I. Zusammenfassende Angaben zum Projektantrag / Shrnující údaje k projektové žádosti
Eckdaten des Projekts / Identifikace projektu
Projektlaufzeit / Doba realizace projektu Projektbeginn / Začátek realizace projektu Projektende / Konec realizace projektu
12 Monate / měsíců 01.01.2022 31.12.2022

Prioritátsachse / Prioritní osa 4 Nachhaltige Netzwerke und institutionelle Kooperation / Udržitelné sítě a institucionální
spolupráce
11 b) Intensivierung der Integration, Flarmonisierung und Kohárenz im bayerisch-tschechischen

Spezifisches Ziel / Specifický cíl Grenzraum / Dosažení vyšší míry přeshraniční integrace, harmonizace a soudržnosti v
česko-bavorském příhraničí

Ergebnisindikator / Indikátor výsledku Intensitát der grenzůbergreifenden Zusammenarbeit / Intenzita přeshraniční spolupráce
Žahl der in institutionellen, langfristigen

Outputindikator/Indikátorvýstupu | Zieiwert / Cílová hodnota Kooperationen eingebundenen Partner / Počet .partnerů
zapojených do dlouhodobých 14,00

institucionálních kooperací
Gesamtes forderfahiges Budget / Celkový způsobilý rozpočet 259.916,64 €
Gesamtbudget der Aktivitáten aulšerhalb des Programmgebiets (indikativ) / Celkové způsobilé
výdaje aktivit mimo dotační území (indikativně) 0,00 €

Beihilferelevanz des Projekts / Relevance veřejné podpory projektu Ja / Ano
Falls ja, Umsetzung uberAGVO oder de minimis / Pokud ano, realizace v souladu s obecným
nařízením o blokových výjimkách nebo v rámci de minimis de minimis (BY, PP2)

Ort der Projektdurchfúhrung /Místo realizace projektu
Ausgewáhlte NUTS Regionen des Programmgebiets im Freistaat Bayern / Vybrané regiony NUTS Ausgewáhlte NUTS Regionen des Programmgebiets in derTschechischen Republik/Vybrané
v dotačním územíve Svobodném státě Bavorsko regiony NUTS v dotačním území v České republice

• Jihočeský kraj
• Wunsiedel i. Fichtelgebirge • Plzeňský kraj

• Karlovarský kraj
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ZIEL. ETZ

Entscheidung des Begle itausschusses zum  Projekt / R ozhodnutí M onitorovacího výboru k pro jektu 357

Europáische Union 
Evropská unie

Europáischer Fonds fíir 

regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 

regionální rozvoj

I. Zusammenfassende Angaben zum Projektantrag / Shrnující údaje k projektové žádosti

Eckdaten des Projekts / Identifikace projektu

Projektlaufze it / D oba realizace pro jektu 

12 M onate / m ěsíců

Prioritá tsachse / P rioritní osa

Spezifisches Z iel / Specifický cíl 

E rgebnisind ikator / Ind ikátor výsledku

O utputindikator/Ind ikátor výstupu | Z ieiw ert / C ílová hodnota 

G esam tes forderfah iges Budget / C elkový způsobilý rozpočet

G esam tbudget der Aktiv itá ten aulšerhalb des P rogram m gebiets  (ind ikativ) / C elkové způsobilé 
výdaje aktiv it m im o dotační územ í (ind ikativně)

Beihilfere levanz des Pro jekts / R elevance veře jné podpory pro jektu

Falls ja , U m setzung uber AG VO oder de minimis / Pokud ano, realizace v souladu s obecným  
nařízením  o b lokových výjim kách nebo v rám ci de minimis

Ort der Projektdurchfúhrung / Místo realizace projektu

Ausgew áhlte N U TS R egionen des P rogram m gebiets  im  Fre istaat Bayern / Vybrané regiony N U TS 
v dotačním  územ í ve Svobodném  státě Bavorsko

• W unsiedel i. F ichtelgebirge

Pro jektbeginn / Začátek realizace pro jektu Projektende / Konec realizace pro jektu 

01.01.2022  31.12.2022

4 N achhaltige N etzw erke und institu tionelle Kooperation / U držite lné sítě a institucionální 
spolupráce

11 b) In tensiv ierung der In tegration, F larm onisierung und Kohárenz im  bayerisch-tschechischen 
G renzraum / D osažení vyšší m íry přeshraniční in tegrace, harm onizace a soudržnosti v 
česko-bavorském  příhraničí

In tensitá t der grenzůbergre ifenden Zusam m enarbeit / In tenzita přeshraniční spolupráce 

Žahl der in institu tionellen, langfristigen
Kooperationen e ingebundenen Partner / Počet .
partnerů zapojených do d louhodobých  14,00

institucionálních kooperací

259.916,64 €

0,00 €

Ja / Ano

de minimis (BY , PP2)

Ausgew áhlte N U TS R egionen des Program m gebiets in derTschechischen R epublik/Vybrané 
regiony N U TS v dotačním  územ í v Č eské republice

• Jihočeský kra j
• P lzeňský kra j
• Karlovarský kra j
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EuropSische Union
ZIEL ETZ Evropská unie

Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 357® Europáischer Fonds fur
3 mm. reglonale Entwicklung
CÍLEÚS ^ Evropský fond pro

regionální rozvoj

Projektzusammenfassung Shrnutí projektu
Das Projekt SMART Akademie hat zum Ziel ein funktionsfáhiges Netzwerk zur proaktiven digital Cílem projektu SMART Akademie je vytvořit funkční síť pro prezentaci a aktivní digitální rozvoj v
en Entwicklung in celém dunajském regionu. K tomuto účelu budou využita dvě hlavní sídla - polygony na obou
dergesamten Donauregion zu etablieren. Hierbei wird auf zwei physische Hauptstandorte - Pol stranách hranice (jedno v České republice a jedno v Německu). Ty budou sloužit jako stálá
ygone, einer in expozice, která zájemcům z řad obcí a místních úřadů i široké veřejnosti, veřejným institucím a
derTschechischen Republik, einer in Deutschland zuruckgegriffen. Diese Standorte werden ais zástupcům soukromého sektoru přiblíží chytré technologie. V dlouhodobém horizontu
Permanent-Ausstellung dienen, budou využívány i pro účely mimoškolního vzdělávání, semináře a
um interessierten Kommunen, Gebietskorperschaften und weiteren Vertretern der privaten Sp jako Advanced Co-Working Spaces.
hare SMARTe Technologien naher zu bringen, Langfristig sollen die Standorte auch ais auíšersc Současně budou vytvořenywebové stránky a společná informační
hulische Lernorte, fur Semináře und ais Advanced Co-Working Spaces genutzt werden. platforma pro prezentaci nově získaných výsledků a nejnovějších poznatků s
Dies geschieht parallel zur Weiterentwicklung der gemeinsamen Plattform, auf der die Ergebnis tematickým zaměřením na; Post-Covid, řízení transformace a rozvoje digitalizace a rozvoje
se aufbereitet prasentiert werden. Diese Themenfelder sind bis dato: Post-Covid, Transformati SMART technologií, digitální inkubátory a digitální správu. Pro cílený rozvoj a inovace poslouží
on und Change Management, Digitale Grunderzentren und Entwicklung der jako základ již zavedená síť Digital Bavarian Main/Danube a síť Klastru Chytrý Plzeňský kraj,
Digitalisierung, und Digitale Verwaltung. Das bereits etablierte Netzwerk Digital Bayrischer Main která bude rozšířena o partnerské obce v České republice a na straně německého partnera
/Donau, sowie Klastr Chytrý Plzeňský kraj (Klastr SMART Region Pislen) und der deutsche PP dojde k zapojení partnera "Es-geht! Energiesysteme GmbH’'.
"Es-geht! Energiesysteme GmbH" bilden die Basis aller weiteren Bemuhungen und Vernetzung. I Během realizace projektu budou uspořádány společné workshopy, diskuzní fóra a exkurze,
m Projektjahr wird das bestehende Netzwerk um Pamterkommunen in které zmapují aktuální stav a možný rozvoj zúčastněných aktérů v oblasti digitalizace
der Tschechischen Republik erganzt und mehrere gemeinsameWorkshops, Diskussionsforen a přechodu na SMART technologie na obou stranách hranice. Součástí bude
und Exkursionen veranstaltet, um ein Status-Quo vypracována analýza, která stanoví plán dalších společných činností a opatření pro dlouhodobý
derdigitalen Bemuhungen auf beiden Seiten derGrenze abzubilden. Ein Bestandteil des Projek rozvoj v příhraniční oblasti v oblasti rozvoje digitalizace a SMART technologií pro dostupnost
ts ist die Erstellung einer Analyse, um eine Roadmap furweitere gemeinsame Aktivitaten und M obcím a orgánům veřejné správy.
aiSnahmen auf dem Gebiet der Digitalisierung und SMART-Technologien fůr die Gemeinden un Cílovými skupinami tohoto projektu jsou orgány veřejné správy, veřejné i soukromé instituce,
d Verwaltungsinstitutionen herzuleiten. obyvatelstvo v příhraniční oblasti, instituce výzkumu a inovací, univerzity a školy, které se chtějí
Die Zielgruppen dieses Projekts sind Gebietkórperschaften in der Grenzregion, dozvědět více o digitálním rozvoji.
F&l Einrichtungen wie Hochschulen aber auch privatwirtschaftliche Einrichtungen, Schulen und
engagierte Búrger*lnnen, die zur digitalen Entwicklung beitragen mochten .

Projektgesamtziel Hlavní cíl projektu
Ziel des Projekts ist es, die Digitalisierungsaktivitáten in den Bereichen Gesundheit, Mobilitát, Cílem projektu je propojit digitalizační aktivity v oblasti zdravotnictví, mobilit, informačních
Informationstechnologie, Bildung und andere in Bayem sowie in den Regionen Pilsen, technologií, vzdělávacích aktivit a dalších na území Bavorska i Plzeňského, Jihočeského a
Súdbóhmen und KarlovyVary zu vernetzen und so eine Informationsplattform zu schaffen, die Karlovarského kraje, a vytvořit tak informační platformu, která bude přístupná nejen
nicht nur den Projektpartnern, sondern auch den lokalen Behórden, offentlichen projektovým partnerům ale také územním samosprávním celkům, veřejným vzdělávacím
Bildungseinrichtungen und der breiten Óffentlichkeit zugánglich ist. Gleichzeitig zielt das Projekt institucím i široké veřejnosti. Současně si projekt klade za cíl dlouhodobě tyto koncepty řešení
darauf ab, diese Lósungskonzepte langfristig zu implementieren und weiterzuentwickeln, um realizovat a dále rozvíjet, aby byla zajištěna efektivita projektu i po jeho skončení. Explicitně
die Effizienz des Projekts auch nach dessen Ende zu gewáhrleisten. Es wird ausdrucklich die dojde ke stimulaci vzájemné spolupráce na obou stranách hranice, která umožní pravidelný
gegenseitige Zusammenarbeit auf beiden Seiten der Grenze fórdern, wodurch ein regelmáGiger transfer know-howv celém příhraničním regionu. Právě tato vzájemná výměna je tak nutným
Know-how-Transfer in der gesamten Grenzregion ermoglicht wird. Dieser gegenseitige předpokladem pro rozvoj kooperativních přístupů a k úspěšnému efektivnímu řešení v dané
Austausch ist somit eine Voraussetzung fur die Entwicklung von kooperativen Ansátzen und fur oblasti, aby mohlo být dosaženo vyššího stupně regionální integrace Implicitně dojde díky
erfolgreiche und effektive Lósungen in diesem Bereich, um ein hoheres Malš an regionaler projektu SMART Akademie k navázání nových kontaktů pro příští spolupráci a vzájemnou
Integration zu erreichen Das Projekt SMARTAkademie wird neue Kontakte fur die kúnftige výměnu na úrovni obcí, samosprávních územních celků i veřejných a soukromých sektorů, které
Zusammenarbeit und den gegenseitigen Austausch auf der Ebene der Gemeinden, der lokalen by mohlo vyústit v nová partnerství v celém příhraničním regionu. Zapojení různých partnerů
Behórden und des offentlichen und privaten Sektors herstellen, was zu neuen Partnerschaften zajišťuje výměnu a tím i posílení činností v oblasti výzkumu a inovací, neboť se výrazně
in dergesamten Grenzregion fuhren kónnte. Die Einbeziehungverschiedener Partner zjednodušuje vyhledávání vhodných partnerů a následné navazování kontaktů.
gewáhrleistet den Austausch und damit die Starkung von Forschungs- und
Innovationstátigkeiten, da die Suché nach geeigneten Partnern und die anschlielšende
Vernetzung erheblich erleichtert werden.
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EuropSische Union 

Evropská unie
E u ro p á is c h e r F o n d s  fu r  

re g lo n a le  E n tw ic k lu n g  

E v ro p s k ý  fo n d  p ro  

re g io n á ln í ro z v o j

Projektzusammenfassung

D a s  P ro je k t S M A R T  A k a d e m ie  h a t z u m  Z ie l e in  fu n k t io n s fá h ig e s  N e tz w e rk  z u r  p ro a k t iv e n  d ig ita l 

e n  E n tw ic k lu n g  in

d e rg e s a m te n  D o n a u re g io n  z u  e ta b lie re n . H ie rb e i w ird  a u f z w e i p h y s is c h e  H a u p ts ta n d o rte  -  P o l 

y g o n e , e in e r in

d e rT s c h e c h is c h e n  R e p u b lik , e in e r in  D e u ts c h la n d  z u ru c k g e g r if fe n . D ie s e  S ta n d o rte  w e rd e n  a is  

P e rm a n e n t-A u s s te llu n g  d ie n e n ,

u m  in te re s s ie r te n  K o m m u n e n , G e b ie ts k o rp e rs c h a fte n  u n d  w e ite re n  V e r tre te rn  d e r p r iv a te n  S p  

h a re  S M A R T e  T e c h n o lo g ie n  n a h e r z u  b r in g e n , L a n g fr is tig  s o lle n  d ie  S ta n d o r te  a u c h  a is  a u íš e rs c  

h u lis c h e  L e rn o r te ,  fu r  S e m in á ře  u n d  a is  A d v a n c e d  C o -W o rk in g  S p a c e s  g e n u tz t w e rd e n .

D ie s  g e s c h ie h t p a ra lle l z u r  W e ite re n tw ic k lu n g  d e r  g e m e in s a m e n  P la tt fo rm ,  a u f d e r d ie  E rg e b n is  

s e  a u fb e re ite t p ra s e n tie r t  w e rd e n . D ie s e  T h e m e n fe ld e r  s in d  b is  d a to : P o s t-C o v id , T ra n s fo rm a t i 

o n  u n d  C h a n g e  M a n a g e m e n t, D ig ita le  G ru n d e rz e n tre n  u n d  E n tw ic k lu n g  d e r  

D ig ita lis ie ru n g ,  u n d  D ig ita le  V e rw a ltu n g . D a s  b e re its  e ta b lie r te  N e tz w e rk  D ig ita l B a y r is c h e r M a in  

/D o n a u , s o w ie  K la s tr  C h y trý  P lz e ň s k ý  k ra j (K la s tr  S M A R T  R e g io n  P is le n ) u n d  d e r  d e u ts c h e  P P  

"E s -g e h t! E n e rg ie s y s te m e  G m b H " b ild e n  d ie  B a s is  a lle r  w e ite re n  B e m u h u n g e n  u n d  V e rn e tz u n g . I 

m  P ro je k t ja h r  w ird  d a s  b e s te h e n d e  N e tz w e rk  u m  P a m te rk o m m u n e n  in  

d e r  T s c h e c h is c h e n  R e p u b lik  e rg a n z t u n d  m e h re re  g e m e in s a m e  W o rk s h o p s , D is k u s s io n s fo re n  

u n d  E x k u rs io n e n  v e ra n s ta lte t , u m  e in  S ta tu s -Q u o

d e rd ig ita le n  B e m u h u n g e n  a u f b e id e n  S e ite n  d e rG re n z e  a b z u b ild e n . E in  B e s ta n d te il d e s  P ro je k  

ts  is t  d ie  E rs te llu n g  e in e r  A n a ly s e , u m  e in e  R o a d m a p  fu r  w e ite re  g e m e in s a m e  A k t iv ita te n  u n d  M  

a iS n a h m e n  a u f d e m  G e b ie t d e r  D ig ita lis ie ru n g  u n d  S M A R T -T e c h n o lo g ie n  fů r  d ie  G e m e in d e n  u n  

d  V e rw a ltu n g s in s t itu t io n e n  h e rz u le ite n .

D ie  Z ie lg ru p p e n  d ie s e s  P ro je k ts  s in d  G e b ie tk ó rp e rs c h a fte n  in  d e r G re n z re g io n ,

F & l E in r ic h tu n g e n  w ie  H o c h s c h u le n  a b e r a u c h  p r iv a tw ir ts c h a ft l ic h e  E in r ic h tu n g e n , S c h u le n  u n d  

e n g a g ie r te  B ú rg e r* ln n e n ,  d ie  z u r  d ig ita le n  E n tw ic k lu n g  b e it ra g e n  m o c h te n  .

Projektgesamtziel

Z ie l d e s  P ro je k ts  is t  e s , d ie  D ig ita lis ie ru n g s a k t iv itá te n  in  d e n  B e re ic h e n  G e s u n d h e it, M o b ilitá t,  

In fo rm a t io n s te c h n o lo g ie , B ild u n g  u n d  a n d e re  in  B a y e m  s o w ie  in  d e n  R e g io n e n  P ils e n , 

S ú d b ó h m e n  u n d  K a r lo v y  V a ry  z u  v e rn e tz e n  u n d  s o  e in e  In fo rm a t io n s p la t t fo rm  z u  s c h a ffe n ,  d ie  

n ic h t n u r d e n  P ro je k tp a rtn e rn , s o n d e rn  a u c h  d e n  lo k a le n  B e h ó rd e n ,  o f fe n tl ic h e n  

B ild u n g s e in r ic h tu n g e n  u n d  d e r  b re ite n  Ó ffe n tl ic h k e it  z u g á n g lic h  is t . G le ic h z e itig  z ie lt d a s  P ro je k t  

d a ra u f  a b , d ie s e  L ó s u n g s k o n z e p te  la n g fr is tig  z u  im p le m e n t ie re n  u n d  w e ite rz u e n tw ic k e ln ,  u m  

d ie  E ff iz ie n z  d e s  P ro je k ts  a u c h  n a c h  d e s s e n  E n d e  z u  g e w á h r le is te n . E s  w ird  a u s d ru c k lic h  d ie  

g e g e n s e it ig e  Z u s a m m e n a rb e it a u f b e id e n  S e ite n  d e r G re n z e  fó rd e rn ,  w o d u rc h  e in  re g e lm á G ig e r  

K n o w -h o w -T ra n s fe r  in  d e r  g e s a m te n  G re n z re g io n  e rm o g lic h t  w ird . D ie s e r g e g e n s e it ig e  

A u s ta u s c h  is t  s o m it e in e  V o ra u s s e tz u n g  fu r  d ie  E n tw ic k lu n g  v o n  k o o p e ra t iv e n  A n s á tz e n  u n d  fu r  

e r fo lg re ic h e  u n d  e f fe k t iv e  L ó s u n g e n  in  d ie s e m  B e re ic h , u m  e in  h o h e re s  M a lš  a n  re g io n a le r 

In te g ra t io n  z u  e r re ic h e n  D a s  P ro je k t S M A R T  A k a d e m ie  w ird  n e u e  K o n ta k te  fu r  d ie  k ú n ft ig e  

Z u s a m m e n a rb e it u n d  d e n  g e g e n s e it ig e n  A u s ta u s c h  a u f d e r  E b e n e  d e r  G e m e in d e n , d e r lo k a le n  

B e h ó rd e n  u n d  d e s  o f fe n t l ic h e n  u n d  p r iv a te n  S e k to rs  h e rs te lle n , w a s  z u  n e u e n  P a r tn e rs c h a fte n  

in  d e rg e s a m te n  G re n z re g io n  fu h re n  k ó n n te . D ie  E in b e z ie h u n g v e rs c h ie d e n e r  P a r tn e r  

g e w á h r le is te t  d e n  A u s ta u s c h  u n d  d a m it  d ie  S ta rk u n g  v o n  F o rs c h u n g s -  u n d  

In n o v a t io n s tá t ig k e ite n , d a  d ie  S u c h é  n a c h  g e e ig n e te n  P a r tn e rn  u n d  d ie  a n s c h lie lš e n d e  

V e rn e tz u n g  e rh e b lic h  e r le ic h te r t w e rd e n .

Shrnutí projektu

C íle m  p ro je k tu  S M A R T  A k a d e m ie  je  v y tv o ř it fu n k č n í s í ť  p ro  p re z e n ta c i a  a k t iv n í d ig itá ln í  ro z v o j v  

c e lé m  d u n a js k é m  re g io n u . K  to m u to  ú č e lu  b u d o u  v y u ž ita  d v ě  h la v n í  s íd la  - p o ly g o n y  n a  o b o u  

s tra n á c h  h ra n ic e  ( je d n o  v  Č e s k é  re p u b lic e  a  je d n o  v  N ě m e c k u ) . T y  b u d o u  s lo u ž it  ja k o  s tá lá  

e x p o z ic e , k te rá  z á je m c ů m  z  řa d  o b c í a  m ís tn íc h  ú řa d ů  i š iro k é  v e ře jn o s t i, v e ře jn ý m  in s t itu c ím  a  

z á s tu p c ů m  s o u k ro m é h o  s e k to ru  p ř ib líž í c h y tré  te c h n o lo g ie . V  d lo u h o d o b é m  h o r iz o n tu  

b u d o u  v y u ž ív á n y  i p ro  ú č e ly  m im o š k o ln íh o  v z d ě lá v á n í, s e m in á ře  a  

ja k o  A d v a n c e d  C o -W o rk in g  S p a c e s .

S o u č a s n ě  b u d o u  v y tv o ře n y  w e b o v é  s trá n k y  a  s p o le č n á  in fo rm a č n í 

p la t fo rm a  p ro  p re z e n ta c i n o v ě  z ís k a n ý c h  v ý s le d k ů  a  n e jn o v ě jš íc h  p o z n a tk ů  s  

te m a t ic k ý m  z a m ě ře n ím  n a ; P o s t-C o v id , ř íz e n í t ra n s fo rm a c e  a  ro z v o je  d ig ita liz a c e  a  ro z v o je  

S M A R T  te c h n o lo g ií , d ig itá ln í in k u b á to ry  a  d ig itá ln í s p rá v u . P ro  c í le n ý  ro z v o j a  in o v a c e  p o s lo u ž í  

ja k o  z á k la d  j iž  z a v e d e n á  s íť  D ig ita l B a v a r ia n  M a in /D a n u b e  a  s íť  K la s tru  C h y trý  P lz e ň s k ý  k ra j, 

k te rá  b u d e  ro z š íře n a  o  p a r tn e rs k é  o b c e  v  Č e s k é  re p u b lic e  a  n a  s tra n ě  n ě m e c k é h o  p a rtn e ra  

d o jd e  k  z a p o je n í p a rtn e ra  "E s -g e h t! E n e rg ie s y s te m e  G m b H ’'.

B ě h e m  re a liz a c e  p ro je k tu  b u d o u  u s p o řá d á n y  s p o le č n é  w o rk s h o p y ,  d is k u z n í  fó ra  a  e x k u rz e , 

k te ré  z m a p u jí  a k tu á ln í  s ta v  a  m o ž n ý  ro z v o j z ú č a s tn ě n ý c h  a k té rů  v  o b la s t i d ig ita liz a c e  

a  p ře c h o d u  n a  S M A R T  te c h n o lo g ie  n a  o b o u  s tra n á c h  h ra n ic e . S o u č á s tí  b u d e  

v y p ra c o v á n a  a n a lý z a , k te rá  s ta n o v í p lá n  d a lš íc h  s p o le č n ý c h  č in n o s tí  a  o p a tře n í p ro  d lo u h o d o b ý  

ro z v o j v  p ř íh ra n ič n í o b la s t i v  o b la s t i ro z v o je  d ig ita liz a c e  a  S M A R T  te c h n o lo g ií p ro  d o s tu p n o s t 

o b c ím  a  o rg á n ů m  v e ře jn é  s p rá v y .

C í lo v ý m i s k u p in a m i to h o to  p ro je k tu  js o u  o rg á n y  v e ře jn é  s p rá v y , v e ře jn é  i s o u k ro m é  in s t itu c e , 

o b y v a te ls tv o  v  p ř íh ra n ič n í o b la s t i, in s t itu c e  v ý z k u m u  a  in o v a c í , u n iv e rz ity  a  š k o ly , k te ré  s e  c h tě jí 

d o z v ě d ě t  v íc e  o  d ig itá ln ím  ro z v o ji.

Hlavní cíl projektu

C íle m  p ro je k tu  je  p ro p o jit  d ig ita liz a č n í a k t iv ity  v  o b la s t i z d ra v o tn ic tv í , m o b il it , in fo rm a č n íc h  

te c h n o lo g ií ,  v z d ě lá v a c íc h  a k t iv it  a  d a lš íc h  n a  ú z e m í B a v o rs k a  i P lz e ň s k é h o , J ih o č e s k é h o  a  

K a r lo v a rs k é h o  k ra je , a  v y tv o ř it ta k  in fo rm a č n í p la t fo rm u , k te rá  b u d e  p ř ís tu p n á  n e je n  

p ro je k to v ý m  p a rtn e rů m  a le  ta k é  ú z e m n ím  s a m o s p rá v n ím  c e lk ů m , v e ře jn ý m  v z d ě lá v a c ím  

in s t itu c ím  i š iro k é  v e ře jn o s t i.  S o u č a s n ě  s i p ro je k t  k la d e  z a  c í l d lo u h o d o b ě  ty to  k o n c e p ty  ře š e n í 

re a liz o v a t  a  d á le  ro z v í je t, a b y  b y la  z a jiš tě n a  e fe k t iv ita  p ro je k tu  i p o  je h o  s k o n č e n í. E x p lic itn ě  

d o jd e  k e  s t im u la c i v z á je m n é  s p o lu p rá c e  n a  o b o u  s tra n á c h  h ra n ic e , k te rá  u m o ž n í p ra v id e ln ý  

t ra n s fe r  k n o w -h o w  v  c e lé m  p ř íh ra n ič n ím  re g io n u . P rá v ě  ta to  v z á je m n á  v ý m ě n a  je  ta k  n u tn ý m  

p ře d p o k la d e m  p ro  ro z v o j k o o p e ra t iv n íc h  p ř ís tu p ů  a  k  ú s p ě š n é m u  e fe k t iv n ím u  ře š e n í  v  d a n é  

o b la s t i,  a b y  m o h lo  b ý t d o s a ž e n o  v y š š íh o  s tu p n ě  re g io n á ln í  in te g ra c e  Im p lic itn ě  d o jd e  d ík y  

p ro je k tu  S M A R T  A k a d e m ie  k  n a v á z á n í n o v ý c h  k o n ta k tů  p ro  p ř íš t í  s p o lu p rá c i a  v z á je m n o u  

v ý m ě n u  n a  ú ro v n i o b c í , s a m o s p rá v n íc h  ú z e m n íc h  c e lk ů  i v e ře jn ý c h  a  s o u k ro m ý c h  s e k to rů , k te ré  

b y  m o h lo  v y ú s t it  v  n o v á  p a rtn e rs tv í  v  c e lé m  p ř íh ra n ič n ím  re g io n u . Z a p o je n í rů z n ý c h  p a r tn e rů  

z a jiš ť u je  v ý m ě n u  a  t ím  i p o s í le n í č in n o s tí  v  o b la s t i v ý z k u m u  a  in o v a c í, n e b o ť  s e  v ý ra z n ě  

z je d n o d u š u je  v y h le d á v á n í v h o d n ý c h  p a r tn e rů  a  n á s le d n é  n a v a z o v á n í k o n ta k tů .
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Europáische Union
Evropská unie

Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt! Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 357 Europáischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Ergebnisse des Projekts Výsledky projektu
Ziel des Projekts ist es, ein funktionierendes Netzwerk zu schaffen, das die Cílem projektu je vytvořit funkční síť, díky které dojde k propojení digitalizačních aktivit v
Digitalisierungsaktivitáten im Grenzgebiet des Donauraums miteinander verbindet. Neben dem příhraniční oblasti podunajského regionu. Kromě primárního cíle sdílení nejnovějších poznatků
Hauptziel, die neuesten Erkenntnisse im Bereich der Digitalisierung und der intelligenten v oblasti digitalizace a SMART technologií mezi zapojenými projektovými partnery dojde také k
Technologien zwischen den beteiligten Projektpartnern auszutauschen, wird es auch fur jejich využití pro edukativní účely na úrovni orgánů veřejné správy, soukromých a veřejných
Bildungszwecke auf der Ebene von Behórden, privaten und óffentlichen Einrichtungen, institucí, veřejných vzdělávacích institucí, široké veřejnosti a dalších. Projekt díky propojení 2
bffentlichen Bildungseinrichtungen, der breiten Óffentlichkeit und anderen genutzt. Dank der polygonů, které budou plně funkční na obou stranách hranice umožní sdílet nejnovější
Vernetzung 2 Polygone, die auf beiden Seiten der Grenze voli funktionsfáhig sein werden, poznatky, rozvíjet další pokroky v oblasti SMART technologií a digitalizace a nabídne také
ermoglicht das Projekt den Austausch neuester Erkenntnisse, die Entwicklungweiterer možnost přímého vyzkoušení pro cílové skupiny. Tyto prostory nabídnou také prostředí pro
Fortschritte bei intelligenten Technologien und der Digitalisierung sowie die Móglichkeit direkter realizaci mimoškolních vzdělávacích aktivit i prostor pro exkurze školských zařízen,
Tests fur die Zíelgruppen, Diese Ráume bieten auch ein Umfeld fur die Durchfuhrung MakerSpaces a prostor pro realizaci seminářů. Díky vzniklým webovým stránkám dojde k
auBerschulischer Bildungsaktivitaten sowie Platz fur Schulhausbesichtigungen, Makerspaces sumarizaci nejnovějších poznatků, které budou moc využít všechny cílové skupiny i projektový
und fur die Durchfuhrungvon Seminaren. Die daraus resultierende Homepage wird die partneři pro další rozvoj v této oblasti i pro vzájemnou možnost pro další spolupráci. Současně
neuesten Erkenntnisse zusammenfassen, die von allen Zielgruppen und Projektpartnern fůr die má také digitální transformace pozitivní dopad i v jiných oblastech, jako je cestovní ruch,
weitere Entwicklung in diesem Bereich und fůr gegenseitige Móglichkeiten der weiteren bezpečnost obyvatelstva, díky zlepšené informovanosti obyvatelstva a zajištění včasného a
Zusammenarbeit genutzt werden konnen. Gleichzeitig hat der digitaleWandel auch positive varování v případě katastrof nebo mimořádných stavů, bezpečnosti dopravy, zdravotnictví, a
Auswirkungen auf andere Bereiche wie den Tourismus, die óffentliche Sícherheit durch eine dalších. Implicitně dojde podněcováním spolupráce k podpoře vytváření sítí uvnitř regionu s
verbesserte Sensibilisierung der Óffentlichkeit und eine frůhzeitigeWarnung im Falle von přesahem na přeshraniční spolupráci měst, obcí a dalších orgánů veřejné správy. Vzhledem k
Katastrophen oder Notfállen, die Verkehrssicherheit, die Gesundheit und andere. Durch die tomu, že tyto spolupráce mají být navázány nejen mezi obcemi, ale také mezi (vysokými)
Stimulierung der Zusammenarbeit wird implizit die Vernetzung innerhalb der Region gefórdert, školami, výzkumnými institucemi, ale také městy, okresy a správními institucemi, jakož i
wobei es zu einer Úberschneidung mit der grenzůberschreitenden Zusammenarbeit zwischen sdruženími, dojde k průniku do nejrůznějších struktur, a tím k dosažení přidané hodnoty na
Stádten, Gemeinden und anderen óffentlichen Behórden kommt. Darůber hinaus wird durch různých úrovních.
die Anregung von Kooperationen die Vernetzung der Regionen gefórdert.
Beitrag zu den Horizontálen Prinzipien / Přínos k horizontálním zásadám
Nachhaltige Entwicklung /
Udržitelný rozvoj neutrál / neutrální

Chancengleichheit und Nichtdiskriminierung /
Rovné příležitosti a zamezení diskriminace neutrál / neutrální

Gleichstellung von Mánnem und Frauen /
Rovnost mezi muži a ženami neutrál / neutrální

Erfiillung der Kooperationskriterien / Splnění kritérií spolupráce
Die Kriterien Gemeinsame Ausarbeitung und Gemeinsame Durchfuhrungwerden verpflichtend
erfúllt. / Kritérium Společná příprava a Společná realizace jsou splněna povinně.
Gemeinsames Personál / Společný personál 0
Gemeinsame Finanzierung / Společné financování 0
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Ergebnisse des Projekts

Z ie l d e s  P ro je k ts  is t  e s , e in  fu n k t io n ie re n d e s  N e tz w e rk  z u  s c h a f fe n , d a s  d ie  

D ig ita l is ie ru n g s a k t iv itá te n  im  G re n z g e b ie t  d e s  D o n a u ra u m s  m ite in a n d e r  v e rb in d e t . N e b e n  d e m  

H a u p tz ie l,  d ie  n e u e s te n  E rk e n n tn is s e  im  B e re ic h  d e r D ig ita l is ie ru n g  u n d  d e r  in te l l ig e n te n  

T e c h n o lo g ie n  z w is c h e n  d e n  b e te i l ig te n  P ro je k tp a r tn e rn  a u s z u ta u s c h e n , w ird  e s  a u c h  fu r  

B ild u n g s z w e c k e  a u f  d e r  E b e n e  v o n  B e h ó rd e n , p r iv a te n  u n d  ó f fe n t l ic h e n  E in r ic h tu n g e n ,  

b f fe n t lic h e n  B ild u n g s e in r ic h tu n g e n , d e r  b re ite n  Ó f fe n tl ic h k e it  u n d  a n d e re n  g e n u tz t .  D a n k  d e r  

V e rn e tz u n g  2  P o ly g o n e , d ie  a u f b e id e n  S e ite n  d e r  G re n z e  v o li fu n k t io n s fá h ig  s e in  w e rd e n ,  

e rm o g lic h t  d a s  P ro je k t d e n  A u s ta u s c h  n e u e s te r  E rk e n n tn is s e , d ie  E n tw ic k lu n g  w e ite re r  

F o r ts c h r it te  b e i in te l l ig e n te n  T e c h n o lo g ie n  u n d  d e r  D ig ita lis ie ru n g  s o w ie  d ie  M ó g lic h k e it d ire k te r  

T e s ts  fu r  d ie  Z íe lg ru p p e n , D ie s e  R á u m e  b ie te n  a u c h  e in  U m fe ld  fu r  d ie  D u rc h fu h ru n g  

a u B e rs c h u lis c h e r B ild u n g s a k t iv ita te n  s o w ie  P la tz  fu r  S c h u lh a u s b e s ic h t ig u n g e n , M a k e rs p a c e s  

u n d  fu r  d ie  D u rc h fu h ru n g  v o n  S e m in a re n .  D ie  d a ra u s  re s u lt ie re n d e  H o m e p a g e  w ird  d ie  

n e u e s te n  E rk e n n tn is s e  z u s a m m e n fa s s e n , d ie  v o n  a lle n  Z ie lg ru p p e n  u n d  P ro je k tp a r tn e rn  fů r  d ie  

w e ite re  E n tw ic k lu n g  in  d ie s e m  B e re ic h  u n d  fů r  g e g e n s e it ig e  M ó g lic h k e ite n  d e r  w e ite re n  

Z u s a m m e n a rb e it  g e n u tz t  w e rd e n  k o n n e n . G le ic h z e it ig  h a t d e r  d ig ita le  W a n d e l a u c h  p o s it iv e  

A u s w irk u n g e n  a u f a n d e re  B e re ic h e  w ie  d e n  T o u r is m u s , d ie  ó f fe n tl ic h e  S íc h e rh e it  d u rc h  e in e  

v e rb e s s e r te  S e n s ib il is ie ru n g  d e r  Ó f fe n tl ic h k e it  u n d  e in e  f rů h z e it ig e  W a rn u n g  im  F a lle  v o n  

K a ta s t ro p h e n  o d e r N o t fá l le n , d ie  V e rk e h rs s ic h e rh e it, d ie  G e s u n d h e it u n d  a n d e re . D u rc h  d ie  

S t im u lie ru n g  d e r  Z u s a m m e n a rb e it  w ird  im p liz it  d ie  V e rn e tz u n g  in n e rh a lb  d e r  R e g io n  g e fó rd e r t ,  

w o b e i e s  z u  e in e r  Ú b e rs c h n e id u n g  m it  d e r  g re n z ů b e rs c h re ite n d e n  Z u s a m m e n a rb e it  z w is c h e n  

S tá d te n , G e m e in d e n  u n d  a n d e re n  ó f fe n t lic h e n  B e h ó rd e n  k o m m t. D a rů b e r  h in a u s  w ird  d u rc h  

d ie  A n re g u n g  v o n  K o o p e ra t io n e n  d ie  V e rn e tz u n g  d e r  R e g io n e n  g e fó rd e r t .

Beitrag zu den Horizontálen Prinzipien / Přínos k horizontálním zásadám

N a c h h a lt ig e  E n tw ic k lu n g  /

U d rž ite ln ý  ro z v o j

C h a n c e n g le ic h h e it  u n d  N ic h td is k r im in ie ru n g  /

R o v n é  p ř í le ž ito s t i a  z a m e z e n í d is k r im in a c e

G le ic h s te l lu n g  v o n  M á n n e m  u n d  F ra u e n  /

R o v n o s t  m e z i m u ž i a  ž e n a m i

Erfiillung der Kooperationskriterien / Splnění kritérií spolupráce

D ie  K r ite r ie n  G e m e in s a m e  A u s a rb e itu n g  u n d  G e m e in s a m e  D u rc h fu h ru n g  w e rd e n  v e rp f l ic h te n d  

e r fú l l t .  /  K r ité r iu m  S p o le č n á  p ř íp ra v a  a  S p o le č n á  re a liz a c e  js o u  s p ln ě n a  p o v in n ě .

G e m e in s a m e s  P e rs o n á l /  S p o le č n ý  p e rs o n á l 

G e m e in s a m e  F in a n z ie ru n g  /  S p o le č n é  f in a n c o v á n í

Europáische Union 

Evropská unie

Europáischer Fonds fur 

regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 

regionální rozvoj

Výsledky projektu

C íle m  p ro je k tu  je  v y tv o ř it  fu n k č n í  s í ť , d ík y  k te ré  d o jd e  k  p ro p o je n í  d ig ita liz a č n íc h  a k t iv it  v  

p ř íh ra n ič n í o b la s ti p o d u n a js k é h o  re g io n u . K ro m ě  p r im á rn íh o  c í le  s d íle n í  n e jn o v ě jš íc h  p o z n a tk ů  

v  o b la s t i d ig ita liz a c e  a  S M A R T  te c h n o lo g ií m e z i z a p o je n ý m i p ro je k to v ý m i p a r tn e ry  d o jd e  ta k é  k  

je jic h  v y u ž it í  p ro  e d u k a t iv n í  ú č e ly  n a  ú ro v n i o rg á n ů  v e ře jn é  s p rá v y , s o u k ro m ý c h  a  v e ře jn ý c h  

in s titu c í ,  v e ře jn ý c h  v z d ě lá v a c íc h  in s t itu c í , š iro k é  v e ře jn o s t i a  d a lš íc h . P ro je k t d ík y  p ro p o je n í 2  

p o ly g o n ů , k te ré  b u d o u  p ln ě  fu n k č n í n a  o b o u  s t ra n á c h  h ra n ic e  u m o ž n í  s d í le t  n e jn o v ě jš í  

p o z n a tk y , ro z v í je t d a lš í p o k ro k y  v  o b la s t i S M A R T  te c h n o lo g ií  a  d ig ita liz a c e  a  n a b íd n e  ta k é  

m o ž n o s t p ř ím é h o  v y z k o u š e n í  p ro  c í lo v é  s k u p in y . T y to  p ro s to ry  n a b íd n o u  ta k é  p ro s t ře d í  p ro  

re a liz a c i m im o š k o ln íc h  v z d ě lá v a c íc h  a k t iv it  i p ro s to r  p ro  e x k u rz e  š k o ls k ý c h  z a ř íz e n ,

M a k e rS p a c e s  a  p ro s to r  p ro  re a liz a c i s e m in á řů .  D ík y  v z n ik lý m  w e b o v ý m  s trá n k á m  d o jd e  k  

s u m a r iz a c i n e jn o v ě jš íc h  p o z n a tk ů , k te ré  b u d o u  m o c  v y u ž ít  v š e c h n y  c í lo v é  s k u p in y  i p ro je k to v ý  

p a r tn e ř i p ro  d a lš í  ro z v o j v  té to  o b la s t i i p ro  v z á je m n o u  m o ž n o s t p ro  d a lš í s p o lu p rá c i.  S o u č a s n ě  

m á  ta k é  d ig itá ln í t r a n s fo rm a c e  p o z it iv n í d o p a d  i v  j in ý c h  o b la s te c h , ja k o  je  c e s to v n í ru c h , 

b e z p e č n o s t  o b y v a te ls tv a ,  d ík y  z le p š e n é  in fo rm o v a n o s t i o b y v a te ls tv a  a  z a jiš tě n í v č a s n é h o  a  

v a ro v á n í  v  p ř íp a d ě  k a ta s t ro f  n e b o  m im o řá d n ý c h  s ta v ů , b e z p e č n o s t i d o p ra v y ,  z d ra v o tn ic tv í , a  

d a lš íc h . Im p lic itn ě  d o jd e  p o d n ě c o v á n ím  s p o lu p rá c e  k  p o d p o ře  v y tv á ře n í  s í t í  u v n it ř  re g io n u  s  

p ře s a h e m  n a  p ře s h ra n ič n í  s p o lu p rá c i m ě s t,  o b c í  a  d a lš íc h  o rg á n ů  v e ře jn é  s p rá v y .  V z h le d e m  k  

to m u , ž e  ty to  s p o lu p rá c e  m a jí  b ý t n a v á z á n y  n e je n  m e z i o b c e m i, a le  ta k é  m e z i ( v y s o k ý m i)  

š k o la m i, v ý z k u m n ý m i in s t itu c e m i, a le  ta k é  m ě s ty , o k re s y  a  s p rá v n ím i in s t itu c e m i,  ja k o ž  i 

s d ru ž e n ím i, d o jd e  k  p rů n ik u  d o  n e jrů z n ě jš íc h  s t ru k tu r , a  t ím  k  d o s a ž e n í p ř id a n é  h o d n o ty  n a  

rů z n ý c h  ú ro v n íc h .

n e u trá l /  n e u trá ln í  

n e u trá l /  n e u trá ln í

0

0

n e u trá l /  n e u trá ln í
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Europáische Union
Evropská unie

Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 357 Europaischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Projektpartner / Partneři projektu
Leadpartner / Vedoucí partner LP1
Name der Organisation / Název organizace Klastr Chytrý Plzeňský kraj, z.s.
Staat / Stát ČESKÁ REPUBLIKA

Sitz auGerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území nein / ne
Kontaktperson / Kontaktní osoba Šárka Kuthanová
Rechtsform / Právní forma Obecně prospěšná společnost - soukromé prostředky
Rechtsstatus / Typ prostředků přivát/soukromé
Projektpartner / Projektový partner PP 2
Name der Organisation / Název organizace Es-geht! Energiesysteme GmbH
Staat / Stát DEUTSCHLAND

Sitz auíšerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území nein / ne
Kontaktperson / Kontaktní osoba Lisa Ziemer
Rechtsform / Právní forma GmbH

Rechtsstatus / Typ prostředků přivát/soukromé

Projektbudget / Rozpočet projektu
Kostenplan / Rozpočet

LPI (CZ) PP2 (DE) Gesamt / Celkem
Anwendung der Personalkostenpauschale / nejn / ng nein / ne -Uplatnění paušálu na personální náklady
Personalkosten / Personální náklady 91.667,08 € 89.970,00 € 181.637,08 €
Buro- und Verwaltungsausgaben / Kancelářské 13.750,06 € 13,495,50 € 27.245,56 €
a administrativní výdaje
Reise- und Unterbringungskosten / Náklady na 2.000,00 € 2.172,00 € 4.172,00 €
cestování a ubytování
Kosten fůr externe Expertise und
Dienstleistungen / Náklady na externí odborné 8.362,00 € 26.500,00 € 34.862,00 €
poradenství a na služby
Ausrůstungskosten /Výdaje na vybavení 0,00 € 8.400,00 € 8.400,00 €

Anschaffung und Miete von Immobilien sowie
Baukosten / Pořízení a pronájem nemovitostí a 0,00 € 3.600,00 € 3.600,00 €
stavební práce
Gesamtbudget / Celkové způsobilé výdaje 115.779,14 € 144.137,50 € 259.916,64 €
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E n tsche idung  des B eg le itausschusses  zum  P ro jek t /  R ozhodnu tí M on ito rovac ího  výbo ru  k  p ro jek tu  357

Europáische Union 
Evropská unie

E uropa ische r F onds fu r 
reg iona le E n tw ick lung  

E vropský  fond p ro  
reg ioná ln í rozvo j

Projektpartner / Partneři projektu 

Leadpartner / Vedoucí partner LP1

N am e de r O rgan isa tion  / N ázev  o rgan izace  

S taa t / S tá t

S itz  auG erha lb  des P rogram m geb ie ts  /  S íd lo m im o do tačn í územ í 

K on tak tperson / K on tak tn í osoba  

R ech ts form  / P rávn í fo rm a  

R ech tss ta tus / T yp  p ros tředků

Projektpartner / Projektový partner PP 2

N am e de r O rgan isa tion  / N ázev o rgan izace  

S taat / S tá t

S itz  au íše rha lb  des P rog ram m geb ie ts / S íd lo  m im o do tačn í územ í 

K on tak tpe rson / K on tak tn í osoba  

R ech ts fo rm  / P rávn í fo rm a  

R ech tss ta tus / T yp p ros tředků

K las tr C hy trý P lzeňský  k ra j, z .s .

Č E S K Á  R E P U B L IK A  

ne in  / ne  

Š á rka K u thanová

O becně p rospěšná spo lečnos t - soukrom é p ros tředky  

p řivá t/soukrom é

E s-geh t! E ne rg iesys tem e G m bH

D E U T S C H LA N D

ne in  / ne

L isa Z iem er

G m bH

p řivá t/soukrom é

Projektbudget / Rozpočet projektu

Kostenplan / Rozpočet

LP I (C Z ) P P 2 (D E ) G esam t / C e lkem

A nw endung  de r P e rsona lkos tenpauscha le  / ne jn  / ng

U p la tněn í paušá lu  na pe rsoná ln í nák lady
ne in  / ne -

P e rsona lkos ten  / P e rsoná ln í nák lady 91 .667 ,08  € 89 .970 ,00  € 181 .637 ,08 €

B u ro - und  V e rw a ltungsausgaben  / K ance lářské  

a adm in is tra tivn í výda je
13 .750 ,06  € 13 ,495 ,50  € 27 .245 ,56  €

R eise- und U n te rbringungskos ten  / N ák lady na  

ces tování a uby tování
2 .000 ,00 € 2 .172,00 € 4 .172 ,00 €

K os ten  fů r ex te rne  E xpe rtise  und

D iens tle is tungen  / N ák lady  na ex tern í odbo rné  

po radens tv í a na s lužby

8 .362,00  € 26 .500 ,00  € 34 .862 ,00  €

A usrůs tungskosten  / V ýda je  na vybavení 0 ,00  € 8 .400,00  € 8 .400,00  €

A nscha ffung und M ie te  von  Im m ob ilien  sow ie

B aukos ten  / P o řízen í a p roná jem  nem ov itos tí a  

s tavebn í p ráce

0 ,00  € 3 .600 ,00  € 3 .600 ,00 €

G esam tbudge t / C e lkové způsob ilé  výda je 115 .779 ,14 € 144 .137 ,50 € 259 .916 ,64  €

S e ite / S trana 5  von  / z 8



ZIEL ETZ Europáische Union
Evropská unie

Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 357 Europaischer Fonds fiir
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Nettoeinnahmen / Čisté příjmy 0,00 € 0,00 € 0,00 €
Gesamtes fórderfáhiges Budget / Celkový
způsobilý rozpočet 115.779,14 € 144.137,50 € 259.916,64 €

Finanzierungsplan / Finanční plán
LP1 (CZ) PP2 (DE) Gesamt / Celkem

Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mittel) / Prostředky Cíle
EÚS (prostředky ERDF) 98.412,26 € 122.516,87 € 220.929,13 €

Nationale Kofinanzierung/ Národní
spolufinancování 17.366,88 € 21.620,63 € 38.987.51 €

• Davon offentliche
Finanzierungsbeitráge / Z toho 5.788,00 € 0,00 € 5.788,00 €
financování z veřejných zdrojů

• Davon private Finanzierungsbeitráge /
Z toho financování ze soukromých 11.578,88 € 21.620,63 € 33.199.51 €
zdrojů

Gesamtes fórderfáhiges Budget / Celkový
způsobilý rozpočet 115.779,14 € 144.137,50 € 259.916,64 €

Fórdersatz / Dotační sazba 85,00 % 85,00 %

Finanzierungsquellen der Partnermittel des Partners / Zdroje financování prostředků partnera LP1 (CZ)
Klastr Chytrý Plzeňský kraj, z.s. Private Mittel / Soukromé zdroje 11.578,88 €
Ministerstvo pro místní rozvoj Bundesmittel / Státní rozpočet 5.788,00 €

Seite / Strana 6 von / z 8

ZIEL ETZ
Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí M onitorovacího výboru k projektu 357

Nettoeinnahm en / Č isté příjm y

Gesamtes fórderfáhiges Budget / Celkový 
způsobilý rozpočet

Finanzierungsplan / Finanční plán

LP1 (CZ)

Ziel ETZ M ittel (EFRE-M ittel) / Prostředky Cíle 
EÚS (prostředky ERDF)

Nationale Kofinanzierung/ Národní 
spolufinancování

0,00  €

115.779,14 €

0,00  €

144.137,50 €

PP2 (DE) Gesamt / Celkem

98.412,26 € 122.516,87 €

17.366,88 € 21.620,63 €

• Davon offentliche

Finanzierungsbeitráge / Z toho 5.788,00 € 0,00 €
financování z veřejných zdrojů

• Davon private Finanzierungsbeitráge /

Z toho financování ze soukrom ých 11.578,88 € 21.620,63 €
zdrojů

115.779,14 € 144.137,50 €

85,00 %  85,00 %

Gesam tes fórderfáhiges Budget / Celkový 
způsobilý rozpočet

Fórdersatz / Dotační sazba

Finanzierungsquellen der Partnermittel des Partners / Zdroje financování prostředků partnera LP1 (CZ)

Klastr Chytrý P lzeňský kraj, z.s. 

M inisterstvo pro m ístní rozvoj

Private M ittel / Soukrom é zdroje 

Bundesm ittel / S tátní rozpočet

11.578,88 € 

5.788,00 €

Europáische Union 
Evropská unie

Europaischer Fonds fiir 
regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 
regionální rozvoj

0,00 €

259.916,64 €

220.929,13 €

38.987.51 €

5.788,00 €

33.199.51 €

259.916,64 €
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Europáische Union
Evropská unie

Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 357 Europaischer Fonds fur
regionale Entwlcklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

II. Entscheidung / Rozhodnutí
Entscheidung in der 13. Sitzung des Begleitausschussesam 01.12.2021 / ... . „ ........................
Rozhodnutí Monitorovacího výboru na 13. zasedání dne 01.12.2021: Eingeplant mít Auflage / Naplanovan s podmínkou

Finanzierungsplan / Finanční plán
LP1 (CZ) PP2 (DE) Gesamt/ Celkem

Ziel ETZ Míttel (EFRE-Mittel) / Prostředky Cíle
EÚS (prostředky ERDF) 98.412,26 € 122.516,87 6 220.929,13 6

Nationale Kofmanzierung / Národní
spolufinancování 17.366.88 € 21.620.63C 38.987.51 €

• Davon offentliche
Finanzierungsbeitráge / Z toho 5.788.00C 0,00 € 5.788,00 €
financování z veřejných zdrojů

• Davon private Finanzierungsbeitráge /
Z toho financování ze soukromých 11.578.88 € 21.620,63 € 33.199.51 €
zdrojů

Gesamtes fórderfáhiges Budget / Celkový
způsobilý rozpočet 115.779,14 € 144.137,50 6 259.916.64C
Fordersatz / Dotační sazba 85,00 % 85,00 %

Finanzierungsquellen der Partnermittel des Partners / Zdroje financování prostředků partnera LP1 (CZ)
Klastr Chytrý Plzeňský kraj, z.s. Private Mittel / Soukromé zdroje 11.578,88 €
Ministerstvo pro místní rozvoj Bundesmittel / Státní rozpočet 5.788,00 €

Seite / Strana 7 von / z 8

E ntsche idung  des B eg le itausschusses zum  P ro jek t / R ozhodnu tí M on ito rovacího  výboru k p ro jek tu  357

Europáische Union 
Evropská unie
E uropa ischer F onds fu r 
reg ionale  E n tw lck lung  

E vropský fond p ro 
reg ioná ln í rozvoj

II. Entscheidung / Rozhodnutí

Entscheidung in der 13. Sitzung des Begleitausschussesam 01.12.2021 / ... . „ ........................
Rozhodnutí Monitorovacího výboru na 13. zasedání dne 01.12.2021: E ingep lant m ít A uflage / N ap lanovan  s podm ínkou

Finanzierungsplan / Finanční plán

Z ie l E T Z M ítte l (E F R E -M itte l) / P ros tředky  C íle  
E Ú S  (p rostředky E R D F )

N a tiona le  K o fm anz ie rung / N árodní 

spo lu financování

• D avon o ffen tliche

F inanz ierungsbeitráge  / Z  toho 

financován í z  ve ře jných zd ro jů

• D avon p riva te  F inanz ierungsbe itráge  / 

Z  toho financován í ze  soukrom ých 

zd ro jů

G esam tes  fó rde rfáh iges B udget / C e lkový 

způsob ilý rozpoče t

F orde rsa tz  / D o tačn í sazba

LP 1 (C Z )

98 .412 ,26  €

17 .366 .88  €

5 .788 .00C

11 .578 .88  €

115 .779 ,14 €  

85 ,00  %

P P 2 (D E)

122 .516 ,87  6  

21 .620.63C

0,00  €

21 .620 ,63 €

144 .137 ,50  6  

85 ,00  %

G esam t/ C e lkem

220 .929 ,13 6

38 .987 .51 €

5 .788 ,00 €

33 .199.51  €

259 .916 .64C

Finanzierungsquellen der Partnermittel des Partners / Zdroje financování prostředků partnera LP1 (CZ)

K las tr C hytrý P lzeňský  kra j, z .s . P riva te M itte l / S oukrom é zd ro je  11 .578 ,88 €

M in is te rs tvo  p ro m ís tn í rozvo j B undesm itte l / S tá tn í rozpočet 5 .788 ,00 €
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ZIEL ETZ Europáische Union
Evropská unie

Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnuti Monitorovacího výboru k projektu 357 Europaischer Fonds ftir
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Vorbehalt / Výhrada
Auflage / Podmínka:
Die Projektpartner sind verpflichtet, wahrend der Projektlaufzeit in der Umsetzung die
Ergebnisse aus der Initiative „Digitales Dorf - Bayern Digital" zu berůcksichtigen. Die
Projektpartner sollen die Einbindung der digitalen Grůnderzentren im bayerisch-tschechischen
Grenzraum sicherstellen. Die Projektpartner sind verpflichtet, nach dem Projektende dem

Erláuterungen /Vysvětlivky Begleitausschuss uber die Umsetzung des Projektes zu berichten. /

Partneři projektu mají povinnost během realizace projektu zohlednit výsledky z iniciativy
"Digitales Dorf - Bayern Digital (Digitální vesnice - Bavorsko digitálně)". Partneři projektu mají
zajistit zapojení digitálních inovačních center (inkubátorů) v česko-bavorském příhraničí.
Partneři projektu mají povinnost po ukončení projektu podat Monitorovacímu výboru zprávu o
realizaci projektu.

Seite ! Strana S von / z 8

ZIEL ETZ
Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnuti Monitorovacího výboru k projektu 357

Europáische Union 
Evropská unie
Europaischer Fonds ftir 
regionale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Vorbehalt / Výhrada

Auflage / Podmínka:

Die Projektpartner sind verpflichtet, wahrend der Projektlaufzeit in der Umsetzung die 
Ergebnisse aus der Initiative „Digitales Dorf - Bayern Digital" zu berůcksichtigen. Die 

Projektpartner sollen die Einbindung der digitalen Grůnderzentren im bayerisch-tschechischen 
Grenzraum sicherstellen. Die Projektpartner sind verpflichtet, nach dem Projektende dem 

Erláuterungen / Vysvětlivky Begleitausschuss uber die Umsetzung des Projektes zu berichten. /

Partneři projektu mají povinnost během realizace projektu zohlednit výsledky z iniciativy 

"Digitales Dorf - Bayern Digital (Digitální vesnice - Bavorsko digitálně)". Partneři projektu mají 

zajistit zapojení digitálních inovačních center (inkubátorů) v česko-bavorském příhraničí. 
Partneři projektu mají povinnost po ukončení projektu podat Monitorovacímu výboru zprávu o 

realizaci projektu.
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EuropSIsche Union
Evropská unie

Rahmenvertrag zum Projekt / Rámcová smlouva k projektu 357 Europáischer Foods fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Programm zur grenzúbergreífenden Zusammenarbeit Freistaat Bayern - Tschechische Republik Ziel ETZ
2014-2020/
Program přeshraniční spolupráce Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020
Rahmenvertrag zum Projekt / Rámcová smlouva k projektu 357
SMART Akademie / SMART Akademie

Gegenstand des Vertrags / Ucel smlouvy
(1) Gegenstand des Vertrages ist die Festlegung von Rahmenbedingungen fur die (1) Účelem smlouvy je stanovení rámcových podmínek pro poskytnutí prostředků EU z
Bereitstellung von EU-Mitteln aus dem Programm zur grenzúbergreífenden Programu přeshraniční spolupráce Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS
Zusammenarbeit Freistaat Bayern - Tschechische Republik Ziel ETZ 2014-2020. 2014-2020.
(2) Fur das Projekt / Pro projekt

• Projektnummer / Číslo projektu: 357
• Projektname / Název projektu: SMARTAkademie / SMARTAkademie

werden EU-Mittel gemálš Beschluss des Begleitausschusses bereitgestellt. jsou dle usnesení Monitorovacího výboru poskytnuty prostředky EU.

Beschluss des Begleitausschusses / UsneseníMonitorovacího výboru
In der 13. Sitzung des Begleitausschusses am 01.12.2021 wurde das Projekt wie folgt Na 13. zasedání Monitorovacího výboru dne 01.12.2021 byl výše uvedený projekt
eingeplant: naplánován následovně:

Auflagen: Podmínky:

Die Projektpartner sind verpflichtet, wáhrend der Projektlaufzeit in der Umsetzung die Partneři projektu mají povinnost během realizace projektu zohlednit výsledky z
Ergebnisse aus der Initiative „Digitales Dorf- Bayern Digital" zu berůcksichtigen. Die iniciativy "Digitales Dorf - Bayern Digital (Digitální vesnice - Bavorsko digitálně)".
Projektpartner sollen die Einbindung der digitalen Grůnderzentren im Partneři projektu mají zajistit zapojení digitálních inovačních center (inkubátorů) v
bayerisch-tschechischen Grenzraum sicherstellen. Die Projektpartner sind verpflichtet, česko-bavorském příhraničí. Partneři projektu mají povinnost po ukončení projektu
nach dem Projektende dem Begleitausschuss uber die Umsetzung des Projektes zu podat Monitorovacímu výboru zprávu o realizaci projektu.
berichten.
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R a h m e n v e rtra g z u m  P ro je k t /  R á m c o v á  s m lo uv a  k  p ro jek tu  3 5 7

EuropSIsche Union 
Evropská unie
Europáischer Foods fur 

regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Programm zur grenzúbergreífenden Zusammenarbeit Freistaat Bayern - Tschechische Republik Ziel ETZ 
2014-2020/
Program přeshraniční spolupráce Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020 

Rahmenvertrag zum Projekt / Rámcová smlouva k projektu 357 

SMART Akademie / SMART Akademie

Gegenstand des Vertrags / Ucel smlouvy
(1 ) G e ge n s tan d  d es  V e rtra g es  is t d ie  F e s tle gu n g  v o n  R a hm e nb e d in g u n ge n  fu r d ie  

B e re its te llun g  v o n  E U -M itte ln  a u s d e m  P ro g ra m m  z u r g ren z ú be rg re ífen d en  

Z u s am m e n a rbe it F re is taa t B ay e rn  - T s c he c h is c h e  R e pu b lik  Z ie l E T Z  2 0 1 4 -2 02 0 .

(2 ) F u r d a s P ro je k t / P ro  p ro je k t

•  P ro je k tn u m m e r / Č ís lo  p ro je k tu : 3 57

• P ro je k tn am e  / N á z ev  p ro je k tu : S M A R T  A k a de m ie  / S M A R T  A k a de m ie  

w e rde n  E U -M itte l g e m á lš  B e s c h lus s  d e s B e g le ita us s c h u s s es  b e re itg es te llt.

(1 ) Ú č e lem  s m lo u v y  je  s ta no v e n í rá m c ov ý c h  p od m íne k  p ro  p os k y tn u tí p ro s tře d k ů E U  z  

P ro g ra m u p řes h ran ič n í s p o lu p rá c e Č e s k á re pu b lik a  - S v o b od n ý  s tá t B a v o rs k o  C íl E Ú S  

2 0 14 -20 2 0 .

js o u  d le  u s n e s e n í M o n ito ro va c ího  v ý b o ru  p os k y tn u ty  p ro s tře d k y  E U .

Beschluss des Begleitausschusses / Usnesení Monitorovacího výboru

In  d e r 1 3 . S itz u n g  d e s B e g le ita us s c h us s e s  a m  0 1 .1 2 .2 02 1  w u rde  d as  P ro je k t w ie  fo lg t 

e ing e p lan t:

Auflagen:

D ie  P ro je k tpa rtne r s in d  v e rp flic h te t, w á h re n d d e r P ro je k tla u fz e it in  d e r U m s e tz u ng  d ie  

E rg eb n is s e  a u s d e r In itia tiv e  „D ig ita les  D o rf-  B a y e rn  D ig ita l"  z u  b e rů c k s ic h tig en . D ie  

P ro je k tpa rtne r s o llen  d ie  E in b ind u ng  d e r d ig ita le n  G rů n de rz en tre n  im  

b ay e ris c h -ts c h e c h is c h en  G re nz ra u m  s ic he rs te llen . D ie  P ro je k tp a rtn e r  s in d  v e rp flich te t, 

n a c h d em  P ro jek te nd e  d e m  B e g le itau s sc h us s  u b e r d ie  U m s e tz u ng  d e s P ro jek te s  z u  

b e ric h te n .

N a 1 3 . z a s e d á n í M o n ito ro v ac íh o  v ý b o ru  d n e  0 1 .1 2 .2 02 1 b y l v ý š e  u v e d en ý p ro je k t 
n ap lán ov á n  n ás le do v ně :

Podmínky:

P a rtn e ři p ro je k tu  m a jí p ov in no s t b ěh em  re a liz ac e  p ro je k tu  z o h le dn it v ý s le d k y  z  

in ic ia tiv y "D ig ita le s  D o rf -  B a y e rn  D ig ita l (D ig itá ln í v e s n ic e  -  B av o rs k o  d ig itá ln ě )". 

P a rtn e ři p ro je k tu  m a jí z a jis tit z a p o je n í d ig itá ln íc h  in ov a č n íc h  c e n te r ( in k ub á to rů ) v  

č e s k o -b a v o rs k ém  p říh ra n ič í. P a rtn e ři p ro je k tu  m a jí p o v in no s t p o  u k o n č e n í p ro je k tu  

p o da t M o n ito ro v ac ím u  v ý b o ru  z p rá v u  o  re a liz a c i p ro je k tu .

S e ite  /  S tra n a 1 v o n  /  z  4 ,3 . V e rs io n  v o m  / 3 . v e rz e  z e  d n e  0 9 .0 4 .2 0 18



EuropSIsche Union
Evropská unie

Rahmenvertrag zum Projekt / Rámcová smlouva k projektu 357 Eunopaischer Fonds fůr
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Finanzierungsplan / Finanční plán
LP1 (CZ) PP2 (DE) Gesamt/ Celkem

Ziel ETZ-Mittel (EFRE-Mittel) /
Prostředky Cíle EÚS (prostředky ERDF) 98.412,26 € 122.516,87 € 220.929,13 €
Nationale Kofinanzierung / Národní
spolufinancování 17.366.88 € 21.620,63 € 38.987.51 €

* Davon offentliche
Finanzierungsbeitráge / Z toho 5.788,00 € 0,00 € 5.788,00 €
financování z veřejných zdrojů

• Davon private
Finanzierungsbeitráge / Z toho
financování ze soukromých 11.578.88 € 21.620,63 € 33.199.51 €
zdrojů

Gesamtes fórderfahiges Budget /
Celkový způsobilý rozpočet 115.779,14€ 144.137,50 € 259.916,64 €
Fórdersatz / Dotační sazba 85,00 % 85,00 %

Partner / Partner
Partner im Sinne von Artikel 2 Nr. 10 der Verordnung(EU) Nr. 1303/2013 ist, wer an Partner ve smyslu článku 2, bodu 10 Nařízení (EU) č. 1303/2013 je ten, který
der Einleitung oder Einleitung und Durchfúhrung des Projektes verantwortlich odpovědně spolupůsobí při zahájení nebo při zahájení a realizaci projektu,
mitwirkt.
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Rahmenvertrag zum Projekt / Rámcová smlouva k projektu 357

EuropSIsche Union 
Evropská unie
Eunopaischer Fonds fůr 
regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Finanzierungsplan / Finanční plán

Ziel ETZ-Mittel (EFRE-Mittel) /
Prostředky Cíle EÚS (prostředky ERDF) 
Nationale Kofinanzierung / Národní 
spolufinancování

* Davon offentliche
Finanzierungsbeitráge / Z toho 
financování z veřejných zdrojů

• Davon private
Finanzierungsbeitráge / Z toho 
financování ze soukromých 
zdrojů

Gesamtes fórderfahiges Budget / 
Celkový způsobilý rozpočet 
Fórdersatz / Dotační sazba

LP1 (CZ)

98.412,26 €

17.366.88 €

5.788,00 €

11.578.88 €

115.779,14 € 

85,00 %

PP2 (DE)

122.516,87 € 

21.620,63 €

0,00 €

21.620,63 €

144.137,50 € 

85,00 %

Gesamt/ Celkem

220.929,13 €

38.987.51 €

5.788,00 €

33.199.51 €

259.916,64 €

Partner / Partner
Partner im Sinne von Artikel 2 Nr. 10 der Verordnung(EU) Nr. 1303/2013 ist, wer an Partner ve smyslu článku 2, bodu 10 Nařízení (EU) č. 1303/2013 je ten, který
der Einleitung oder Einleitung und Durchfúhrung des Projektes verantwortlich odpovědně spolupůsobí při zahájení nebo při zahájení a realizaci projektu,
mitwirkt.
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EuropHische Union
Evropská unie

Rahmenvertrag zum Projekt / Rámcová smlouva k projektu 357 Europšischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Artikel 13 der Verordnung (EU) Nr. 1299/2013 / Článek 13 Nařízení (EU) č. 1299/2013
Gemálš Artikel 13 der Verordnung (EU) Nr. 1299/2013 Dle článku 13 Nařízení (EU) č. 1299/2013

1. benennen die Partner zusammen einen federfuhrenden Partner (Leadpartner). 1. jmenují partneři společně vedoucího partnera.
2. Der Leadpartner 2. Vedoucí partner

a. erstellt, zusammen mit den anderen Partnera eine Vereinbarung, die a. s ostatními partnery uzavře dohodu, která obsahuje ustanovení, jež
Bestimmungen enthált, die unter anderem die wirtschaftliche mimo jiné zaručují řádné finanční řízení finančních prostředků
Verwaltung der fur das Vorhaben bereitgestellten Mittel gewáhrleisten, přidělených na projekt, včetně mechanismů pro navrácení
sowie Vorkehrungen fur die Wiedereinziehung rechtsgrundlos neoprávněně vyplacených částek,
gezahlter Betráge, b. přebírá odpovědnost za zajištění realizace celého projektu,

b. tragt die Verantwortung fur die Durchfůhrung des gesamten c. zajišťuje, že výdaje předkládané všemi partnery vznikly při
Vorbabens, uskutečňování projektu a odpovídají činnostem dohodnutým mezi

c. stellt sicher, dass die von den Partnern gemeldeten Ausgaben bei der všemi partnery a že jsou v souladu s dokumenty právního navázání
Durchfuhrung des Vorhabens angefallen sind und den Aktivitaten, die prostředků,
von allen Partnern vereinbart wurden, und den Dokumenten der d. zajišťuje, že výdaje předkládané ostatními partnery jsou ověřeny
rechtlichen Mittelbindung entsprechen, kontrolorem nebo kontrolory,

d. stellt sicher, dass von anderen Partnern gemeldete Ausgaben von e. zajistí, aby ostatní partneři obdrželi celkovou částku příspěvku z fondů
einem Kontrolleur bzw. mehreren Kontrolleuren nachgepruft wurden, co nejrychleji a v plné výši. Žádná částka se nesmí odečíst ani zadržovat

e. stellt sicher, dass die anderen Partner die EU-Beteiligung so schnell wie a nesmí být vymáhány žádné zvláštní poplatky či jiné poplatky s
móglich und in vollem Umfang erhalten. Der den anderen Partnern zu rovnocenným účinkem, které by snížily tyto částky určené ostatním
zahlende Betrag wird durch keinerlei Abzůge, Einbehalte, spáter partnerům.
erhobene spezifische Ábgaben oder sonstige Abgaben gleicher
Wirkung verringert.

Artikel 27 der Verordnung (EU) Nr. 1299/2013 / Článek 27 Nařízení (EU) č. 1299/2013
GemáB Artikel 27 Absatz 2 der Verordnung (EU) Nr. 1299/2013 Dle článku 27 odst. 2 Nařízení (EU) č. 1299/2013

1. werden alte aufgrund von Unregelmalšigkeiten gezahlten Betráge bei dem 1. bude každá částka vyplacená v důsledku nesrovnalosti vrácena vedoucím
Leadpartner wiedereingezogen. partnerem.

2. Die Partner erstatten dem Leadpartner die rechtsgrundlos gezahlten Betráge, 2. Partneři splatí vedoucímu partnerovi veškeré neoprávněně vyplacené částky.
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Artikel 13 der Verordnung (EU) Nr. 1299/2013 / Článek 13 Nařízení (EU) č. 1299/2013
G emálš Artikel 13 der Verordnung (EU) Nr. 1299/2013

1. benennen die Partner zusam m en einen federfuhrenden Partner (Leadpartner).
2. Der Leadpartner

a. erstellt, zusam m en m it den anderen Partnera eine Vereinbarung, die 
Bestim m ungen enthált, d ie unter anderem die w irtschaftliche 
Verwaltung der fur das Vorhaben bereitgestellten M ittel gewáhrle isten, 
sow ie Vorkehrungen fur die W iedereinziehung rechtsgrundlos 
gezahlter Betráge,

b. tragt d ie Verantwortung fur die Durchfůhrung des gesam ten 
Vorbabens,

c. ste llt sicher, dass die von den Partnern gem eldeten Ausgaben bei der 
Durchfuhrung des Vorhabens angefallen sind und den Aktivitaten, die 
von allen Partnern vereinbart wurden, und den Dokum enten der 
rechtlichen M ittelb indung entsprechen,

d. stellt sicher, dass von anderen Partnern gem eldete Ausgaben von 
einem Kontrolleur bzw. m ehreren Kontrolleuren nachgepruft wurden,

e. stellt sicher, dass die anderen Partner d ie EU-Beteiligung so schnell w ie 
m óglich und in vollem Um fang erhalten. Der den anderen Partnern zu 
zahlende Betrag w ird durch keinerlei Abzůge, E inbehalte, spáter 
erhobene spezifische Ábgaben oder sonstige Abgaben gleicher 

W irkung verringert.

D le článku 13 Nařízení (EU) č. 1299/2013

1. jm enují partneři společně vedoucího partnera.
2. Vedoucí partner

a. s ostatním i partnery uzavře dohodu, která obsahuje ustanovení, jež 
m im o jiné zaručují řádné finanční řízení finančních prostředků 
přidělených na projekt, včetně m echanism ů pro navrácení 
neoprávněně vyplacených částek,

b. přebírá odpovědnost za zajištění realizace celého projektu,
c. zajišťuje, že výdaje předkládané všem i partnery vznikly při 

uskutečňování projektu a odpovídají činnostem  dohodnutým m ezi 
všem i partnery a že jsou v souladu s dokum enty právního navázání 
prostředků,

d. zajišťuje, že výdaje předkládané ostatním i partnery jsou ověřeny 
kontrolorem nebo kontrolory,

e. zajistí, aby ostatní partneři obdrželi celkovou částku příspěvku z fondů 
co nejrychleji a v p lné výši. Žádná částka se nesmí odečíst ani zadržovat 

a nesm í být vym áhány žádné zvláštní poplatky či jiné poplatky s 
rovnocenným účinkem , které by snížily tyto částky určené ostatním  
partnerům .

Artikel 27 der Verordnung (EU) Nr. 1299/2013 / Článek 27 Nařízení (EU) č. 1299/2013
G em áB Artikel 27 Absatz 2 der Verordnung (EU) Nr. 1299/2013 D le článku 27 odst. 2 Nařízení (EU) č. 1299/2013

1. werden alte aufgrund von Unregelm alšigkeiten gezahlten Betráge bei dem 
Leadpartner w iedereingezogen.

2. D ie Partner erstatten dem Leadpartner d ie rechtsgrundlos gezahlten Betráge,

1. bude každá částka vyplacená v důsledku nesrovnalosti vrácena vedoucím  
partnerem .

2. Partneři splatí vedoucím u partnerovi veškeré neoprávněně vyplacené částky.
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EuropSische Union
Evropská unie

Rahmenvertrag zum Projekt / Rámcová smlouva k projektu 357 EuropSIscher Fonds fůr
regtonale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Inkrafttreten / Nabytí platnosti
Der Vertrag tritt erst in Kraft mit Bekanntgabe eines Zuwendungsbescheides, dem Tato smlouva nabývá platnosti teprve s oznámením vydání rozhodnutí, uzavřením
Abschluss eines Vertrages oder einer gleichwertigen Vereinbarung an alle / mit allen smlouvy nebo rovnocené dohody všem projektovým partnerům uvedeným níže.
nachfolgend aufgelisteten Projektpartnern.

• Fúr/proLP1

Klastr Chytrý Plzeňský kraj, z.s.

• Fur/proPP2

Es-geht! Energiesysteme GmbH

□ Der Vertrag andert den am _ abgeschlossenen Rahmenvertrag. □Tato smlouva mění Rámcovou smlouvu uzavřenou dne
Verwaltungsbehorde / Řídící orgán
Bayerisches Staatsministerium fůrWirtschaft, Landesentwicklung und Energie /
Bavorské státní

Ort / Místo, Datum:

Unterschrift /

Leadpartner / Vedoucí partner
Klastr Chytrý Plzeňský kraj, z.s.

Ort / Místo, Datum:
Unterschrift / Podpis:
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1 Metodik odborný garant projektu / Projektmethodiker und Garant 13 847,00 13 847,00 Metodik projektuje stěžení osobou pro úspěšnou realizaci celého

des Projekts projektu. Stanovuje harmonogramJednotlivých postupů celého projektu,
koordinuje dílčí aktivity v oblasti komunikace s projektovými partnery na
úrovni zapojených obcí. Tuto síť dále rozvíjí a podporuje Jejich další
zapojení do projektu, aby mohlo dojit k dalšímu rozvoji. Účastníse
workshopů a diskuzních fór projektových partnerů. Iniciuje rozvoj
partnerstvíobcí. Ve spolupráci s odborným metodikem řízení projektu a
konzultanty bude připravovat společná jednání realizačního týmu na
české straně, kterých se bude také aktivině účastnit. V rámci celého
projektu Je pro tuto pozici plánovaný úvazek v rozsahu 0,4 po dobu 12
měsíců. // Der Projektmethodiker ist der Ansprechpartnerfúr dle
erfolgreiche Durchfuhrung des Projekts. Er/sie legt den Zeltplan fůr dle
einzelnen Verfahren des Gesamtprojekts fest, koordlnlert dle
Teilaktlvltáten im Bereich der Kommunlkatlon mlt den Projektpartnern
auf der Ebene der beteillgten Gemeinden. Er/sie baut dleses Netzwerk
weiter aus und unterstQtzt Ihre weitere Betelligung am Projekt, damit
eine Welterentwlcklung stattfinden kann. Nlmmt an Workshops und
DIskussIonsforen der Projektpartnerteil. Inltliertdle Entwlcklung von
kommunalen Partnerschaften. In Zusammenarbelt mlt dem Methodlker
des Projektmanagements und den Beratern wird sle gemelnsame
Sltzungen des Implementlerungsteams auf tschechischer Seite
vorbereiten, an denen sle auch aktiv teilnehmen wlrd,
Teilzeitbescháftlgung 0,4 fur 12 Monate wáhrend der Projektlaufzeit
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1 M etodik odborný garant pro jektu  / P ro jektm ethodiker und G arant 

des P ro jekts

13 847,00 13 847,00 M etodik pro jektu je  stěžení osobou pro úspěšnou rea lizaci ce lého

pro jektu . S tanovuje harm onogram  Jednotlivých postupů ce lého  pro jektu , 

koordinu je  d ílčí aktiv ity v ob lasti kom unikace s  pro jektovým i partnery na 

úrovn i zapojených obcí. Tuto síť  dá le rozvíjí a podporu je  Je jich da lší 

zapojení do pro jektu , aby m ohlo do jit k da lším u rozvoji. Ú častní se  

w orkshopů a d iskuzních  fór pro jektových partnerů. In ic iu je rozvo j 

partnerství obcí. Ve spolupráci s  odborným  m etodikem řízení pro jektu a 

konzultanty  bude připravovat spo lečná  jednání rea lizačního tým u na 

české straně, kterých se bude také aktivině účastn it. V  rám ci ce lého 

pro jektu  Je pro tu to pozic i p lánovaný úvazek v rozsahu 0 ,4  po dobu 12 

m ěsíců. // D er P ro jektm ethodiker is t der Ansprechpartnerfúr d le 

erfo lgre iche D urchfuhrung des P ro jekts. E r/s ie legt den Zeltplan fůr d le 

e inze lnen Verfahren des G esam tpro jekts  fest, koord ln lert d le 

Te ilaktlv ltá ten im  Bere ich der Kom m unlkatlon m lt den P ro jektpartnern 

auf der Ebene der bete illg ten G em einden. E r/s ie  baut d leses N etzw erk 

w eiter aus und unterstQ tzt Ihre w eitere  Bete lligung am  Pro jekt, dam it 

e ine W elterentw lcklung sta ttfinden kann. N lm m t an W orkshops und 

D IskussIonsforen der P ro jektpartnerte il. In ltliertd le Entw lcklung von 

kom m unalen Partnerschaften. In Zusam m enarbelt m lt dem M ethodlker 

des P ro jektm anagem ents  und den Beratern w ird sle gem elnsam e 

S ltzungen des Im plem entlerungsteam s auf tschechischer Seite 

vorbereiten, an denen  s le auch aktiv te ilnehm en w lrd , 
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aéníé<šféffii»Řii)i
" fliiaňtlllžižtuna ilfi?Kottéf án-ňtiekř/lM,

Odborný konzultant řízení projektu/ Fachberatung fůr dle Leitung 14 770,00 14 770,00 Odborný konzultat řízení projektu je další stěžejní osobou pro úspěšnou
des Projekts realizaci projektu. Tato osoba bude během realizace projektu řešit ve

spolupráci s garantem projektu rozvoj SMART technologií a rozvoj
digitalizace na úrovni obcí. Bude se zabývat řešením dílčích otázek pro
zajištění co nejefektlvnější Implementace technologií na územíobcí a
orgánům veřejné správy. Současně bude zajišťovat a evidovat podklady
pro provedení analýzy, která je součástí realizace projektu. Za tímto
účelem se bude také účastnit schůzek realizačního týmu a aktivně
komunikovat s projektovým partnerem na bavorské straně. Pro tuto
osobu se předpokládá v rámci celého projektu úvazek 0,5 po dobu 12
měsíců. // Ein Projektmanagementberater Ist eine weitere
Schlússelperson fůr elne erfolgreiche Projektdurchfúhrung,Wáhrend der
Projektdurchfuhrung wlrd diese Person mlt dem Projekttráger an der
Entwicklung von SMART-Technologlen und der Entwlcklung der
Digitallsierung auf kommunaler Ebene arbelten. Er/sfe wird slch mlt
Teilaspekten befassen. um elne mógllchst effiziente Umsetzung der
Technologlen in den Gemelnden und Behórden zu gewáhrleisten.
Glelchzeitlg wlrd er/sle dle Grundlage fúr dle Analyse, dle Telí der
Projektdurchfuhrung Ist, llefem undfesthalten. Zu díesem Zweck wlrd er
auch an den Sitzungen des Implementlerungsteams tellnehmen und
aktiv mitdem Projektpartnerauf bayerlscherSelte kommunlzleren.
Teilzeitbescháftlgung0,5, fůr 12 Monate.

Odborný konzultant projektu / Fachliché Unterstůtzung des 13 385,00 Odborný konzultant projektu řeší otázky týkajícíse monitoringu a rozvoji
Projekts SMART technologií na mezinárodní, národní I regionální úrovni.

Zakomponovávš a přináší do projektu nové poznatky z praxe, které Jsou
konzultovány a ověřovány na základě dostupných zdrojů a komunikace s
průmyslový podniky. Tyto poznatky pak přináší do projektu jako součást
pro navázání a vytvořeníefektivnějšísítě pro rozvoj digitalizace a
implementace SMART technologií. Pro tuto osobu se předpokládá
úvazek v rozsahu 0,4 po dobu 12 měsíců. // Der Fachberater des
Projekts befasstslch mlt Fragen der Uberwachung und Entwicklung von
SMART-Technologlen auf Intematlonaler, natlonaler und reglonaler
Ebene. Er bringt neue Erkenntnisse aus der Praxls In das Projekt eln, dle
auf der Grundlage der verfugbaren Ressourcen und derKommunlkation
mit der Industrie konsultiert und uberpriiftwerden. AnschlIeBend werden
diese Erkenntnisse In das Projekt elngebracht, um eln effektlveres
Netzwerk fúr die Entwicklung der Digitallsierung und dle
Implementlerung von SMART-Technologien zu schaffen. Fur diese
Person Ist elne Tellzeltbescháftlgung von 0,4 fůr 12 Monate vorgesehen.

Str, 2 z celkových 8 stran
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Odborný konzultant řízení projektu / Fachberatung fůr dle Leitung 

des Projekts

14 770,00

"

14 770,00

aéníé<šféffii»Řii)i
fliiaňtlllžižtuna ilfi? Kottéf án-ňtiekř/lM,

Odborný konzultat řízení projektu je další stěžejní osobou pro úspěšnou 

realizaci projektu. Tato osoba bude během realizace projektu řešit ve 

spolupráci s garantem projektu rozvoj SMART technologií a rozvoj 

digitalizace na úrovni obcí. Bude se zabývat řešením dílčích otázek pro 

zajištění co nejefektlvnější Implementace technologií na území obcí a 

orgánům veřejné správy. Současně bude zajišťovat a evidovat podklady 

pro provedení analýzy, která je součástí realizace projektu. Za tímto 

účelem se bude také účastnit schůzek realizačního týmu a aktivně 

komunikovat s projektovým partnerem na bavorské straně. Pro tuto 

osobu se předpokládá v rámci celého projektu úvazek 0,5 po dobu 12 

měsíců. // Ein Projektmanagementberater Ist eine weitere 

Schlússelperson fůr elne erfolgreiche Projektdurchfúhrung, Wáhrend der 

Projektdurchfuhrung wlrd diese Person mlt dem Projekttráger an der 

Entwicklung von SMART-Technologlen und der Entwlcklung der 

Digitallsierung auf kommunaler Ebene arbelten. Er/sfe wird slch mlt 

Teilaspekten befassen. um elne mógllchst effiziente Umsetzung der 

Technologlen in den Gemelnden und Behórden zu gewáhrleisten. 

Glelchzeitlg wlrd er/sle dle Grundlage fúr dle Analyse, dle Telí der 

Projektdurchfuhrung Ist, llefem undfesthalten. Zu díesem Zweck wlrd er 

auch an den Sitzungen des Implementlerungsteams tellnehmen und 

aktiv mitdem Projektpartner auf bayerlscher Selte kommunlzleren. 

Teilzeitbescháftlgung0,5, fůr 12 Monate.

Odborný konzultant projektu / Fach liché Unterstůtzung des 

Projekts

13 385,00 Odborný konzultant projektu řeší otázky týkající se monitoringu a rozvoji 

SMART technologií na mezinárodní, národní I regionální úrovni. 

Zakomponovávš a přináší do projektu nové poznatky z praxe, které Jsou 

konzultovány a ověřovány na základě dostupných zdrojů a komunikace s 

průmyslový podniky. Tyto poznatky pak přináší do projektu jako součást 

pro navázání a vytvoření efektivnější sítě pro rozvoj digitalizace a 

implementace SMART technologií. Pro tuto osobu se předpokládá 

úvazek v rozsahu 0,4 po dobu 12 měsíců. // Der Fachberater des 

Projekts befasstslch mlt Fragen der Uberwachung und Entwicklung von 

SMART-Technologlen auf Intematlonaler, natlonaler und reglonaler 

Ebene. Er bringt neue Erkenntnisse aus der Praxls In das Projekt eln, dle 

auf der Grundlage der verfugbaren Ressourcen und der Kommunlkation 

mit der Industrie konsultiert und uberpriift werden. AnschlIeBend werden 

diese Erkenntnisse In das Projekt elngebracht, um eln effektlveres 

Netzwerk fúr die Entwicklung der Digitallsierung und dle 

Implementlerung von SMART-Technologien zu schaffen. Fur diese 

Person Ist elne Tellzeltbescháftlgung von 0,4 fůr 12 Monate vorgesehen.
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4 Překladatel, tlumočník // Obersetzer, Dolmetscher 12 830,00 12 830,00 Překladatel/tlumočnlk se bude podílet a zprsotredkovávat komunikaci a

koordinaci aktivit projektových partnerů na obou stranách hranice. Bude
se účastnitJednotlivých workshopů, diskuznífór a exkurzí, které bude v
reálném čase tlumočit Současně se bude zabývat překlady dílčívýstupy
jednotlivých workshopů, webových stránek a také závěrečného
dokumentu plynoucího z analýzy výstupů pro Implementaci SMART
technologií a rozvoji digitalizace do obcía orgánů veřejné správy pro
další rozvoj regionu. Pro tuto osobu se předpokládá úvazek 0,4 po dobu
12 měsíců. // Der Úbersetzer/Dolmetscher wlrd an der Kommunlkation
und Koordinatlon elnzelnen Aktivítáten der Projektpartner auf beiden
Selten der Grenze betelllgtseln. Er/sie wird an den verschledenen
Workshops, Dlskusslonsforen und Exkursionen teilnehmen und In
Echtzeit dofmetschen. Glelchzeitlgwlrd er dle Ubersetzungder |

Teilergebnisse der elnzelnen Workshops, Web-Autfritts sowie dem aus
der Analyse der Ergebnlsse resultíerenden Abschlussdokument fůr dle
Implementierung von SMART-Technologlen und dle Entwicklung der
Dlgitalislerung in Gemeinden und Behórden fůr dle weitere Entwicklung
der Region vornehmen. Tellzeitbescháftlgung 0,4 fůr 12 Monate. !

5 Odborný metodik řízení projektu / Fachlicher Methodiker und 12 830,00 12 830,00 Tato osoba je stějžení osobou pro zdárnou realizaci projektu. Zabývá se
Methodiker der Projektleitung harmonogramem jednotlivých setkání, zpracovánímonitorovacích zpráv

a přípravy pokladů. Jejím úkolem Je rovněž stanovovat metodickou část
a kontrolujeJednotlivé kroky pro zdárnou realizaci projektu, účastnit se
jednotlivých worskhopů, dlskuzních fór a exkurzí. Současně bude
přítomna Interních schůzek projektového týmu. Tato osoba bude také ve
spolupráci s tlumočníkem realizovat propagačníčást jednotlivých aktivit
za účelem naplnění a cílů pro úspěšnou realizaci projektu. Pro tuto
osobu se předpokládá úvazek 0,5 po dobu 12 měsíců. // Diese Person
Ist dle Kontaktperson fůr dle erfolgreiche Durchfuhrung des Projekts.
Er/sie kummert sich um dle Planung der elnzelnen Sltzungen, dle
Erstellung von Berichten und dle Vorbereltung von Unterlagen.Sle Ist j

auch fur die Festlegung des methodischen Telts und dle Kontrolle der
einzelnen Schrltte fůrdle erfolgreiche Durchfuhrung des Projekts
verantwortllch und nimmt an den einzelnen Workshops,
Dlskusslonsforen und Exkursionen tel!. Glelchzeitlg wlrd sle an Intemen
Projektteam-Sitzungen teilnehmen. Diese Person wlrd auch In

Zusammenarbeltmlt dem Dolmetscher den prásentationstell der
einzelnen Aktivitaten durchfQhren, um dle Ziele fůr dle erfolgreiche j

Durchfuhrung des Projekts zu erfullen und zu errelchen. [

Tellzeitbescháftlgung0,5 fůr 12 Monate.
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4 Překladatel, tlum očník // Obersetzer, Dolm etscher 12 830,00 12 830,00 Překladatel/tlum očnlk se bude podílet a zprsotredkovávat kom unikaci a 

koordinaci aktivit projektových partnerů na obou stranách hranice. Bude 

se účastnit Jednotlivých workshopů, diskuznífór a exkurzí, které bude v 

reálném čase tlum očit Současně se bude zabývat překlady dílčí výstupy 

jednotlivých workshopů, webových stránek a také závěrečného 

dokum entu plynoucího z analýzy výstupů pro Im plem entaci SM ART 

technologií a rozvoji d igitalizace do obcí a orgánů veřejné správy pro 

další rozvoj regionu. Pro tuto osobu se předpokládá úvazek 0,4 po dobu 

12 m ěsíců. // Der Úbersetzer/Dolm etscher w lrd an der Kom m unlkation 

und Koordinatlon elnzelnen Aktivítáten der Projektpartner a  uf beiden 

Selten der G renze betelllgtseln. Er/sie w ird an den verschledenen 

W orkshops, D lskusslonsforen und Exkursionen teilnehm en und In

Echtzeit dofm etschen. G lelchzeitlg w lrd er dle Ubersetzung der |

Teilergebnisse der elnzelnen W orkshops, W eb-Autfritts sow ie dem aus 

der Analyse der Ergebnlsse resultíerenden Abschlussdokum ent fůr dle 

Im plem entierung von SM ART-Technologlen und dle Entw icklung der 

D lgitalislerung in Gem einden und Behórden fůr dle weitere Entw icklung 
der Region vornehmen. Tellzeitbescháftlgung 0,4 fůr 12 M onate. !

5 Odborný m etodik řízení projektu / Fachlicher M ethodiker und 

M ethodiker der Projektle itung

12 830,00 12 830,00 Tato osoba je  stějžení osobou pro zdárnou realizaci projektu. Zabývá se 

harmonogram em  jednotlivých setkání, zpracování m onitorovacích zpráv 

a přípravy pokladů. Jejím úkolem  Je rovněž stanovovat m etodickou část 

a kontroluje  Jednotlivé kroky pro zdárnou realizaci projektu, účastnit se 

jednotlivých worskhopů, dlskuzních fór a exkurzí. Současně bude 

přítom na Interních schůzek projektového tým u. Tato osoba bude také ve 

spolupráci s tlum očníkem realizovat propagační část jednotlivých aktivit 

za účelem naplnění a cílů pro úspěšnou realizaci projektu. Pro tuto 

osobu se předpokládá úvazek 0,5 po dobu 12 m ěsíců. // D iese Person

Ist d le Kontaktperson  fůr dle erfolgreiche Durchfuhrung des Projekts. 

Er/sie kum m ert sich um dle P lanung der elnzelnen S ltzungen, dle 

Erstellung von Berichten und dle Vorbereltung von Unterlagen.S le Ist j 

auch fur die Festlegung des m ethodischen Telts und dle Kontrolle der 

einzelnen Schrltte fůr d le erfolgreiche Durchfuhrung des Projekts 

verantwortllch und nimm t an den einzelnen W orkshops,

D lskusslonsforen und Exkursionen tel!. G lelchzeitlg w lrd sle an Intemen

Projektteam-Sitzungen teilnehm en. D iese Person w lrd auch In 

Zusamm enarbelt m lt dem Dolm etscher den prásentationstell der 

einzelnen Aktivitaten durchfQhren, um dle Ziele fůr dle erfolgreiche j

Durchfuhrung des Projekts zu erfullen und zu errelchen. [

Tellzeitbescháftlgung  0,5 fůr 12 M onate.

Str. 3 z celkových B stran



Podrobný rozpočet Program přeshranlční spolupráce česká republika - Svobodnýstát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020

i1" i —■— ...“W'1- ------------;------------- s[•HsaMtí.i.awFti;igongigMpiRjSíijňSirEemgafiSjaI
[' ifilP®® -

•usUůiiviťiíaiKaii/ ŠNBSKMKf’\ Á-jíQiii.i1' ” ^®í!1M3Iíj33SI1íl

6jaEáiaúMlBĚtsu ■ Přďft-iřiPt•=iÝ--••- • p ‘

_ ; w)íc7A;' ^r*'
6 DPP /Werkvertráge 1000,00 1000,00 Řečníci jednotlivých dlskuznfch fór a workshopů budou předávat své

znalosti a dovenostl zoblasti SMART technologií a rozvoje digitalizace.
Přispějí k rozvoji povědomí pro zapojené obce a orgány veřejné správy}
pro rozšíření povědomí v rámci odborných článků na webové platformě.
Pro lektory se předpokládá sazba 15 Euro/h. // Dle Referenten der
einzelnen Diskusslonsforen und Workshops werden Ihr Wlssen und Ihre
Erfahrung auf dem Gebiet der SMART-Technologlen und der Entwicklung
der Dígitalisterungweitergeben. Síe werden zur Sensibllislerung der
teilnehmenden Gemeinden und óffentlichen Verwaltungen sowie zur
Verbreřtung des Bewusstselns tm Rahmen von Fachartlkeln auf der
Webplattform beltragen. Fůr dle Dozenten wlrd ein Satz von 15 Euro/h
vorgeschlagen

7 Zákone odvody/ Gesetzltche Nebekosten 23 005,08 23 005,08 Odvody na sociální a zdravotní pojištění plynoucí z mezd realizačního
týmu a lektorů./ Sozlal- und Krankenkassenversicherung der MA

2. ÉURO- UND VERWALTUNGSAUSGABEN/ . , 13 750,08 v -í -'-'.‘.‘i • ' - V..

KANCELÁŘSKÉA ADMINlSTŘATmíVÝbňJE ' ' <T ■

*s •
°’00 13 750,66/v -Vv V _ ' . ' - ,

* • ■< aU 0 ‘ X >Z'- V Srlť* -

Pauschale von den Personalkosten / 0,00 13 750,06 0,00 13 750,06 automatisch berechnet/ automatický výpočet
Paušální úhrada z personáfn/ch výdajů

3. REISE- UND LNTERRRINf.UNOSKOSrEN / ‘ . ■:%££■■ t • \ . ' 0.00 ; 2 600,00 0,00 2 000,60 , i i< <, K,1 J '<*S.o, U J J ! ' K i»
HÁnAorm sesťováníáubytovaní ' •^.í.íí;:cív .•. : ,'i.*....i..V... . ' ■ .

3.1. Reise- und Urrterbringungskosten von Beschaftigten des 0,00 2 000,00 0,00 2 000,66
Begunstigten /
Náklady na cestovaní a ubytovánízaměstnanců příjemce

Cestovní náklady / Reisekosten 2 000,00 2 000,00 Setkání PP, cesty členů projektového týmu na workshopy a exkurzy u BY

partner, nezbytně nutné cesty k prosrťování polygonů v CZ a DE, cesty za
partnery sítě a do obcí za účelem rozšířenísítě na další zúčastněné obce
a orgány veřejné správy. / Treffen der PP, Reísen der
Projektteammitglleder zu Workshops und Exkurslonen zu den BY-

Partnem, notwendlge Reísen zur Vemetzung der Polygone In CZ und DE,

Reisen zu Netzwerkpartnem und Gemeinden, um das Netzwerk auf
weltere tellnehmende Gemeinden und BehÓrden auszuwelten.

0,00
3.2. bel Jugendprojekten: Reise- und Úntetbringungskosten der 0,00 0,00 0,00 o.oo

teitbehmenden Jugendlichen /
v případě projektů mládeže: náklady na cestovánia ubytování
zúčastněné mládeže

0,00
0,00

4, KOSTENFUR EXTERNE EXPERTISE UNO DIENSFLEISTUNGEN/ v/:;:.*: ,r • - *362,00 0,00 8362,00 * - • * - ■ - ' • *,
NÁKLADYNA EXTERNÍODBORNĚPORÁÓENSTVÍA ŠtíJŽÉY, ř l’,

‘iš-KrV■Š‘ rťiZ I"
> “ . ■' : ' ■ . ,

. ' ’ > -
v : ’ li i! *,

• • í" ",- .............................................................
4.1 Studíen oder Erhebungen (z. B Bewertungen, Strateglěn, 0,00 0,00 0,00 0,00 X

Konzeptpapiere, Planungskonzepte, Handbucher)/
Studie nebo šetření(např hodnocení, strategie, koncepční
poznámky, konstrukční výkresy, příručky)
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6 DPP / W erkvertráge 1000,00 1000,00 Řečníci jednotlivých dlskuznfch fór a workshopů budou předávat své 

znalosti a dovenostl z oblasti SMART technologií a rozvoje digitalizace. 

Přispějí k rozvoji povědomí pro zapojené obce a orgány veřejné správy} 

pro rozšíření povědomí v rámci odborných článků na webové platformě. 

Pro lektory se předpokládá sazba 15 Euro/h. // Dle Referenten der 

einzelnen Diskusslonsforen und W orkshops werden Ihr W lssen und Ihre 

Erfahrung auf dem Gebiet der SMART-Technologlen und der Entwicklung 

der Dígitalisterung weitergeben. Síe werden zur Sensibllislerung der 

teilnehmenden Gemeinden und óffentlichen Verwaltungen sowie zur 

Verbreřtung des Bewusstselns tm Rahmen von Fachartlkeln auf der 

W ebplattform beltragen. Fůr dle Dozenten wlrd ein Satz von 15 Euro/h 

vorgeschlagen

7 Zákone odvody / Gesetzltche Nebekosten 23 005,08 23 005,08 Odvody na sociální a zdravotní pojištění plynoucí z mezd realizačního 

týmu a lektorů./ Sozlal- und Krankenkassenversicherung der MA

2. ÉURO- UND VERWALTUNGSAUSGABEN / . ,
KANCELÁŘSKÉ A A D M I N l S T Ř A T m í  V Ý b ň J E  '  '  < T  ■

*s •
13 750,08

/v -Vv V _ ' . ' - ,
°’00 13 750,66 v -í -'-'.‘.‘i • ' - V..
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Pauschale von den Personalkosten /

Paušální úhrada z  personáfn/ch výdajů

0,00 13 750,06 0,00 13 750,06 automatisch berechnet/ automatický výpočet

3. REISE- UND LNTERRRINf.UNOSKOSrEN / ‘ . ■ : % £ £ ■ ■

H Á n A o r m  sesť o vá níá ubyt o va ní '

t • \ . ' 0.00

•^.í.íí;:c ív

; 2 600,00 0,00 2 000,60 , i i <  <, K,1 J '  < * S . o ,  U J J ! ' K  i »
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3.1. Reise- und Urrterbringungskosten von Beschaftigten des

Begunstigten /

Náklady na cestovaní a ubytovánízaměstnanců příjemce

0,00 2 000,00 0,00 2 000,66

Cestovní náklady / Reisekosten 2 000,00 2 000,00 Setkání PP, cesty členů projektového týmu na workshopy a exkurzy u BY 

partner, nezbytně nutné cesty k prosrťování polygonů v CZ a DE, cesty za 

partnery sítě a do obcí za účelem rozšíření sítě na další zúčastněné obce 

a orgány veřejné správy. / Treffen der PP, Reísen der 

Projektteammitglleder zu W orkshops und Exkurslonen zu den BY- 

Partnem, notwendlge Reísen zur Vemetzung der Polygone In CZ und DE, 

Reisen zu Netzwerkpartnem und Gemeinden, um das Netzwerk auf 

weltere tellnehmende Gemeinden und BehÓrden auszuwelten.

0,00

3.2. bel Jugendprojekten: Reise- und Úntetbringungskosten der

teitbehmenden Jugendlichen /

v případě projektů mládeže: náklady na cestováni a ubytování 

zúčastněné mládeže

0,00 0,00 0,00 o.oo

0,00

0,00

4, KOSTENFUR EXTERNE EXPERTISE UNO DIENSFLEISTUNGEN /
N Á K L A D Y  N A  E X T E R N Í  O D B O R N Ě  P O R Á Ó E N S T V Í  A  Š t í J Ž É Y ,

' : ' ■ . ,

- ... ..........................................................

. ' ’ > -

v/:;:.*: ,r • - *362,00

‘iš-KrV ■ ‘Š r ť i Z I"

• • í" ",

0,00
ř l’,

8362,00 * - • * - ■ - ' • *,

> “ . ■
v : ’ li i! *,

4.1 Studíen oder Erhebungen (z. B Bewertungen, Strateglěn,

Konzeptpapiere, Planungskonzepte, Handbucher)/

Studie nebo šetření (např hodnocení, strategie, koncepční 

poznámky, konstrukční výkresy, příručky)

0,00 0,00 0,00 0,00 X
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0,00
0,00

4.2. BerufllcheWelterblldung/ 0,00 0,00 0,00 0,00 x

0rf6oma příprava

0,00
0,00

4.3. Ůbersetzungen / 0,00 0,00 0,00 0,00 X
Překlady

0,00
0,00

4.4. Entwicklung, Ánderungen und Aktualtslerungen von IT-Systemen 0,00 3 462,00 0,00 3 462,00 X

und Websites /
Vývoj, ůprawa aktualizace systémů informačních technologiíb
internetových stránek

Tvorba webových stránek / WebAuftritt 3 462,00 3 462,00 Tvorba webových stránek pro sdílení nejnovějších poznatků v oblasti
smart technologií jako jeden z hlavních výstupů projektu. //Vorbereitung
der Homepage fůr dle Veroffentlíchung der neuesten Erkenntnlsse aus
dem Berelch SMART technologien, Ist eln Output des Projekts

0,00
4.5. Werbung, Kommuníkatlon, Óffentllchkeltsárbelt oder Information 0,00 1400,00 0,00 1400,00 X

im Zusammenhang mít elnem Projekt oder dem
Kooperationsprogramm /
Informační, propagační a komunikačníaktivitysouvisející s
projektem nebo programem spoluprácejako takovým
Propagace/Werbung 1400,00 1 400,00 Propagace aktivit projektu, prostřednictvím článků, pozvánky na odborné

přednášky, letáčky, propagační materlály/Werbung fiir die
Projektaktivitáten mlttels Artikel, Einledungen zu den Fachvortrágen,
Flyer, Werbemateriallen.

0,00
4.6. Flnanzbuchhaltung/ 0,00 0,00 0,00 0,00 X

Finanční řízení
0,00
0,00

4.7. Dlenstléistungen Im 2usammenhangmlt der Organisatlon und 0,00 3 500,00 0,00 3 500,00 x .

Durchfuhrungvon Veranstaltungen oderSltzungen (elnsčhliefiltch
Mlete, Caterlng und DolmetscherdienSte)/ Služby souvisejíc! s
pořádáním a realizací akcí nebo zasedání (včetně nájmu,
stravování nebo tlumočeni)
Občerstvení / Erfrischung 1000,00 1 000,00 Občerstvení pro cca 50 účastníků během 3 workshopů a diskuznfch fór

na území Českého partnera // Erfrischung fiir ca 50 Teilnehmer,
wáhrend 3 WS und Foren bei dem CZ Partner

Pronájem tlumočnické techniky/ Kosten fůr die 2 500,00 2 500,00 Pronájem tlumočnické techniky pro potřeby dvoujazyčných překladů
Dolmetschertechn ik exkurzí, workshopů a diskuznfch fór/ Mletkosten fúr dle

Dolmetschertechnfk fůr das Dolmetschen der Exkurslonen, Foren etc.

4.8. Teilnahme an Veranstaltungen (ž B Tellnahmegebuhren)/ 0,00 0,00 0,00 0,00 X‘
'Účastna akcích (např. registračnípoplatky)

0,00
0,00
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0,00

0,00

4.2. Berufllche Welterblldung/

0rf6oma příprava

0,00 0,00 0,00 0,00 x

0,00

0,00

4.3. Ůbersetzungen /

Překlady

0,00 0,00 0,00 0,00 X

0,00

0,00

4.4. Entwicklung, Ánderungen und Aktualtslerungen von IT-Systemen

und Websites /

Vývoj, ůpraw a aktualizace systémů informačních technologií b  

internetových stránek

0,00 3 462,00 0,00 3 462,00 X

Tvorba webových stránek / Web Auftritt 3 462,00 3 462,00 Tvorba webových stránek pro sdílení nej novějších poznatků v oblasti 

smart technologií jako jeden z hlavních výstupů projektu. // Vorbereitung 

der Homepage fůr dle Veroffentlíchung der neuesten Erkenntnlsse aus 

dem Berelch SMART technologien, Ist eln Output des Projekts

0,00

4.5. Werbung, Kommuníkatlon, Óffentllchkeltsárbelt oder Information

im Zusammenhang mít elnem Projekt oder dem 

Kooperationsprogramm  /

Informační, propagační a komunikační aktivity související s 

projektem nebo programem spolupráce jako takovým

0,00 1400,00 0,00 1400,00 X

Propagace/Werbung 1400,00 1 400,00 Propagace aktivit projektu, prostřednictvím článků, pozvánky na odborné 

přednášky, letáčky, propagační materlály/Werbung fiir die 

Projektaktivitáten mlttels Artikel, Einledungen zu den Fachvortrágen,

Flyer, Werbemateriallen.

0,00

4.6. Flnanzbuchhaltung/

Finanční řízení

0,00 0,00 0,00 0,00 X

0,00

0,00

4.7. Dlenstléistungen Im 2usammenhang mlt der Organisatlon und

Durchfuhrungvon Veranstaltungen oderSltzungen (elnsčhliefiltch 

Mlete, Caterlng und DolmetscherdienSte) / Služby souvisejíc! s 

pořádáním a realizací akcí nebo zasedání (včetně nájmu, 

stravování nebo tlumočeni)

0,00 3 500,00 0,00 3 500,00 x .

Občerstvení / Erfrischung 1000,00 1 000,00 Občerstvení pro cca 50 účastníků během 3 workshopů a diskuznfch fór 

na území Českého partnera // Erfrischung fiir ca 50 Teilnehmer, 

wáhrend 3 WS und Foren bei dem CZ Partner

Pronájem tlumočnické techniky / Kosten fůr die

Dol metschertech  n ik

2 500,00 2 500,00 Pronájem tlumočnické techniky pro potřeby dvoujazyčných překladů 

exkurzí, workshopů a diskuznfch fór / Mletkosten fúr dle 

Dolmetschertechnfk fůr das Dolmetschen der Exkurslonen, Foren etc.

4.8. Teilnahme an Veranstaltungen (ž B Tellnahmegebuhren)/

'Účastna akcích (např. registrační poplatky)
0,00 0,00 0,00 0,00 X‘

0,00

0,00
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-... .......... tíLJZL£2iL____________i
4.9. Rechtsberatung und Notar1atsleistungen, technische und 0,00 0,00 0,00 0,00 X

finanzlelle Expertise, sonstige Beratungs- und
Prúfungsdlenstleistungen /
Právníporadenstvía notářské služby, technické a finanční
odborné poradenství;jiné poradenské služby

0,00

0,00
4.10. Rechte am gelstlgen Eigentum / 0,00 0,00 0,00 0,00 X

Práva duševního vlastnictví
0,00
0,00

4.11. Úbemahme einer BúrgsChaft durch eine Bank oder ein anderes 0,00 0,00 0,00 0,00 X

Finanzlnstitut, sofern dies aufgrunďvon llnions- oder nationaíen
Vorschriften oder m einem vom Begleítausschuss angenommenen
Programmplanungsdokument vorgeschrieben ist/
Poskytnutízáruk bankou nebo jinou finanční institucí, pokud to
vyžadují unljní nebo vnitrostátníprávnípředpisy nebo programový
dokumentpřijatýmonitorovacím výborem

0,00
0,00

4.12. Erforderliche Reise- und Unterbrlngungskosten von extemen 0,00 0,00 0,00 0,00 X
Sachverstšntiigen, Referenten, Vorsltzenden von Sltzungen und
Dienstleistern /
Nutné cestováni a ubytováníexterních odborníků, přednášejících,
osob předsedajících zasedáním, poskytovatelů služeb

0,00
0,00

4.13. Sonstige im Rahmen des Projekts erforderliche Expertise und 0,00 0,00 0,00 0,00 X

Dienstleistungen /
Jiné specifické odborné poradenstvía službypotřebně pro projekt

0,00
0,00

8. flUSnUSTUNGSKOSlEN/ 0,00 0,00 6,00 , X

VÝDAJE HA VYBAVENÍ . .

5.1. BOroausrOstung / o,oo 0,00 0,00 0,00 X

Kance/árské vybavení
0,00
0,00

5.2. IT-Hard- und Software / 0,00 0,00 0,00 0,00 X

Hardware a software informačních technologií
0,00
0,00

5.3. Mobiliár und Ausstattung/ 0,00 0,00 0,00 0,00 X

Nábytek a vybavení
0,00
0,00
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4.9. Rechtsberatung und N ota r 1 atsl e istu n ge n, technische und 

finanzlelle Expertise, sonstige Beratungs- und 

Prúfungsdlenstleistungen /

Právní poradenství a notářské služby, technické a finanční 

odborné poradenství; jiné poradenské služby

0,00 0,00 0,00 0,00 X

0,00

0,00

4.10. Rechte am gelstlgen Eigentum /

Práva duševního vlastnictví
0,00 0,00 0,00 0,00 X

0,00

0,00

4.11. Úbemahme einer BúrgsChaft durch eine Bank oder ein anderes

Finanzlnstitut, sofern dies aufgrunďvon llnions- oder nationaíen 

Vorschriften oder m einem vom Begleítausschuss angenommenen 

Programmplanungsdokument vorgeschrieben ist /

Poskytnutí záruk bankou nebo jinou finanční institucí, pokud to 

vyžadují unljní nebo vnitrostátní právní předpisy nebo programový 

dokument přijatý monitorovacím výborem

0,00 0,00 0,00 0,00 X

0,00

0,00

4.12. Erforderliche Reise- und Unterbrlngungskosten von extemen

Sachverstšntiigen, Referenten, Vorsltzenden von Sltzungen und 

Dienstleistern /

Nutné cestováni a ubytování externích odborníků, přednášejících, 

osob předsedajících zasedáním, poskytovatelů služeb

0,00 0,00 0,00 0,00 X

0,00

0,00

4.13. Sonstige im Rahmen des Projekts erforderliche Expertise und 

Dienstleistungen /

Jiné specifické odborné poradenství a služby potřebně pro projekt

0,00 0,00 0,00 0,00 X

0,00

0,00
8. flUSnUSTUNGSKOSlEN/

VÝDAJE HA VYBAVENÍ . .
0,00 0,00 6,00 , X

5.1. BOroausrOstung /

Kance/á rské vybavení
o,oo 0,00 0,00 0,00 X

0,00

0,00

5.2. IT-Hard- und Software /

Hardware a software informačních technologií

0,00 0,00 0,00 0,00 X

0,00

0,00
5.3. Mobiliár und Ausstattung /

Nábytek a vybavení
0,00 0,00 0,00 0,00 X

0,00

0,00
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5.4. Laborausrústung/ 0,00 0,00 0,00 0,00 ’ x
Laboratorní vybavení

0,00
0,00

5.5. Maschinen und Instrumente/ 0,00 0,00 0,00 0,00 x
Stroje a přístroje

0,00
0,00

5.6. Werkzeuge / 0,00 0,00 0,00 0,00 X

Nástroje nebo zařízení
0,00
0,00

5.7. Fahrzeuge (nur in Bayern)/ 0,00 0,00 0,00 0,00 X

Vozidla (pouze v Bavorsku)
0,00
0,00

5.8. Šonstfge fiir das Projekt erforderliche besondere Ausrústungen / 0,00 0,00 0,00 0,00 x
jiné specifické vybavenípotřebné pro projekt

0,00
0,00

6; ANSCHAFFUNG UND MIGTE VON IMMOBILIENSOWlE ... jC . 0,00 ..... 0,00 0,00 , 0,00 - ■ ■;i- iťk(-í.i v5íÁf-;.ř- ...
baíjkosten/ , * ,,v-jí;' i ‘ ‘'J■ { : ■' ■ ' , » *

. . " . ‘-j' . :t .. , - .q' v , ■... .1 '.. :.'VpořííenIA pronájemnemovitostia Stavební práce J S i ir ' ’ .V,
"‘i >.

: "i

6.1. Ausgaben fOr die Anschaffung von Immobllien und Grundštucken/ OíOO 0,00 0,00 0,00
Pořízenístaveba pozemků

0,00
0,00

6.2. Baukosten und weitere damit zUsammenhángende Kosten/ 0,00 0,00 0,00 0,00
Výdaje na stavebnípráce a související náklady

0,00
0,00

6.3. Kosten fůr die Miete von Immobilien und Grundštucken / 0,00 0,00 0,00 0,00
Nákladyna pronájem staveb a pozemků

0,00
0,00

Zwischensumme / Mez/součet 0,00 115 779,14 0,00 115 779,14 X

Einnahmen / Přímý 0,00 X

GESANITBUDGET/ CELKOVÉZPŮSOBILÉ VÝDAJE 0,00 ais 779,14 0,00 115 773,14 X

Arbeltspaket Arbeltspaket 1
Arbeltspaket 2

"Vorbereltung und "Umsetzung des
"...Name...”/

Planung"/ Projektvorhabens"/ QESAMT/ CELKEM Kontrolle/ Kontrola (%)Pracovníbalíček2
Pracovníba/íček Pracovní balíček X "..název..”

"Příprava a plánování” "Realizace projektu"

1 Personalkosten / Personářnínák/ady 0,00 91667,08 0,00 91 667,08 884,65
2 Bůro- und Verwaltungsausgaben / 0,00 13 750,06 0,00 13 750,06 15,00
Kancelářské a adm/nístřatívnr výdaje
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5.4 . Laborausrústung  /

Laboratorní  vybavení

0,00 0,00 0,00 0,00 ’ x

0,00

0,00

5 .5 . M asch inen und Instrum ente/

S tro je  a  přís tro je

0,00 0,00 0,00 0,00 x

0,00

0,00

5 .6 . W erkzeuge  /

Nástroje nebo zařízení

0,00 0,00 0,00 0,00 X

0,00

0,00

5.7 . Fahrzeuge  (nur in Bayern)/

Vozidla (pouze v  Bavorsku)

0,00 0,00 0,00 0,00 X

0,00

0,00

5 .8 . Š onstfge  fiir  das P ro jekt e rfo rderliche besondere  A usrústungen  /

jiné  specifické  vybavení potřebné  pro  projekt

0,00 0,00 0,00 0,00 x

0,00

0,00

6; A N S C H A F F U N G  U N D  M IG TE  V O N  IM M O B IL IE N  S O W lE ... jC

ba íj k o st en/ , *
po ř ííen I A pr o n áj em n emo v it o s t i  a  St av ebn í pr ác e  J

. 0,00
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6.1 . A usgaben fO r d ie A nschaffung  von Im m obllien  und G rundštucken/ 

P ořízení s ta  ve  ba  pozemků

OíOO 0,00 0,00 0,00

0,00

0,00

6 .2 . B au  kosten und w e itere dam it zU sam m enhángende K osten /

Výdaje na stavební práce a související náklady

0,00 0,00 0,00 0,00

0,00

0,00

6 .3 . K osten fů r d ie  M ie te  von Im m obilien und  G rundštucken /

Náklady na pronájem staveb a pozemků

0,00 0,00 0,00 0,00

0,00

0,00

Zw ischensum m e  / M ez/součet 0,00 115 779,14 0,00 115 779,14 X

E innahm en / P řím ý 0,00 X

G E S A N ITB U D G E T /  CELKOVÉ ZPŮSOBILÉ VÝDAJE 0 ,00 a is  779 ,14 0 ,00 115  773 ,14 X

A rb e ltsp aket 

"V o rbere ltun g  u n d  

P lan u n g " /  

P raco vn í ba/íček 

"P říp rava a  p láno vání”

A rb e ltsp aket 1  

"U m setzu n g d es  

P ro jektvo rhab en s" /  

P raco vní balíček X 

"Realizace projektu"

A rb eltsp aket 2  

"...N am e...”  /  

P raco vn í balíček 2 

"..název..”

Q E S A M T /  C E L K E M K o n tro lle  /  Kontrola (% )

1 P erso n alko sten /  P erso n ářn í n ák /ad y 0,00 91667,08 0,00 91 667 ,08 884 ,65

2 B ů ro - u n d  V erw altun g sausg ab en  /

K an ce lářské a  ad m /n ís třa tívn r  výdaje

0,00 13 750,06 0,00 13 750 ,06 15 ,00
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ř:
•/.ttŽlrvýite;;'

’!2:ÍJAUAsíí!ú(HŮ iajiidíáií.
_________i 1

r- 'ítiMxii-É ..Kupuj/
3 Relse- und Unterbrlngungskostcn/ 0,00 2 000,00 0,00 2 000,00
Nákladyna cestovánía ubytování

4 Kosten fiir externe Expertise und Dlenstleistungen / 0,00 8 362,00 0,00 8 362,00
Náklady na externí odborné poradenstvía služby

5 Ausrustungskosten / Výdaje na vybavení 0,00 0,00 0,00 0,00
6 Anschaffung und Mleté von Immoblllen sowle Baukosten/ 0,00 0,00 0,00 0,00
Pořízenia pronájem nemovitostía stavebnípráce

Zwlschensumme/ Mezlsoučet 0,00 115 779,14 0,00 115 779,14
Elnnahmen / Příjmy 0.00 0.00 0,00 0,00
GE5AMTBUDGET/ CELKOVÉZPŮSOBILÉ VÝDAJE 0,00 115 779,14 0,00 115 779,14
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3 Relse- und Unterbrlngungskostcn /

Náklady na cestování a ubytování

0,00 2 000,00 0,00 2 000,00

4 Kosten fiir externe Expertise und Dlenstleistungen /

Náklady na externí odborné poradenství a služby

0,00 8 362,00 0,00 8 362,00

5 Ausrustungskosten / Výdaje na vybavení 0,00 0,00 0,00 0,00

6 Anschaffung und Mleté von Immoblllen sowle Baukosten/ 

Pořízeni a pronájem nemovitostí a stavební práce
0,00 0,00 0,00 0,00

Zwlschensumme / Mezlsoučet 0,00 115 779,14 0,00 115 779,14

Elnnahmen / Příjmy 0.00 0.00 0,00 0,00

GE5AMTBUDGET / CELKOVÉ ZPŮSOBILÉ VÝDAJE 0,00 115 779,14 0,00 115 779,14
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Program přeshraničnf spolupráce Harmonogram předkládání monitorovacích zpráv a žádostí o platbu Příloha č. 5
Česká republika - Svobodný stát Bavorsko
Cíl EÚS 2014-2020

Zeftplan Nr. / Harmoňógram číslo: 1

Prpjektname / Název projeto: SMART Akademie / SMART Akademie

Prqjekínummer/ Čisto projektu; 357
LP1: Klastr Chytrý Plzeňský kraj, z.s. CZ
PP2: Es-geht! Energiesysteme GmbH BY
PP3: 0 auswahlen / vybrat
Zostimmung.3.um Beginn der Projektdurcňtuhrung ab: /'Souhlas se zahájením realizace projeto od: 08.10.2021
Projektbeginn / Začátek realizace projeto: y i. 01.01.2022
3rojektendei Konec realizace projektu: 31.12.2022

' -..
- fBerichtszéitřsiuni /Monitorovací obdob! Termín der BerfčtítaJeguřig

®!2!lc3Titeíyp /Typ zprávy fOrCZ / Termín předložení Anmerkung/Pozriáinka
Reihenfblge / Poftadf “ Beginn/Počátek ' Errde / Konec ■

zprávypro ČR

1. 08.10.2021 31.12.2022 abschlieSend / závěrečná 01.03.2023

Vořf undNáctáT^e./JménoNamet Název Datum / Dne Unterscbrift/F

:-;V ■; v -.4
Ausgearbatet yon /
Vypracoval: Centrum pro regionální
(Ausgabenprůfende rozvoj České republiky i 3- At?<id
Stelle LP /KontrolorVP)

Fiir den Leadpartnsr
bestštigt vpn /Za Klastr Chytrý Plzeňský 24.02.2022vedoucího partnesa kraj, z.s.
potvrdil:





Přehled odvodů - zadávání veřejných zakázek a publicita
I. Stanovení finančních oprav v rámci zadávání veřejných zakázek

Při stanovení výše finanční opravy se postupuje dle ROZHODNUTÍ KOMISE C(2019) 3452, ze dne 14. 5. 2019 v platném znění, kterým se stanoví pokyny ke stanovení
finančních oprav, které mají být provedeny u výdajů financovaných Unií za nedodržení platných pravidel pro zadávání veřejných zakázek.

Výše finanční opravy se vypočítá z částky, která byla poskytovatelem dotace poskytnuta v souvislosti s výběrovým řízením, u kterého se porušení pravidla vyskytlo.

V případě, kdy je porušení pravidel pro zadávání veřejných zakázek pouze formální povahy bez skutečného nebo potenciálního finančního dopadu, nebude provedena žádná
finanční oprava.

Vyskytne-li se v jednom zadávacím (výběrovém) řízení více nesrovnalostí, sazby oprav se nesčítají, ale při rozhodování o sazbě opravy (5 %, 10 %, 25 % nebo 100 %) se
zohlední nejzávažnější porušení.

V případech, kdy k porušení dochází v důsledku podvodu nebo trestného činu, jež byl zjištěn příslušným soudním orgánem nebo příslušným orgánem EU nebo vnitrostátním
orgánem na základě důkazních prvků dokládajících přítomnost podvodných nesrovnalostí, použije se vždy finanční oprava ve výši 100 %.

1. Oznámení o zakázce a zadávací podmínky
č. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

1. Neuveřejnění oznámení Článek 31 směrnice 2014/23/EU Oznámení o zahájení zadávacího řízení nebylo uveřejněno 100 %
o zahájení zadávacího řízení v souladu s příslušnými předpisy (např. uveřejnění

Články 26, 32 a 49 směrnice v Úředním věstníku Evropské unie (dále jen Úř. věst.), pokud
Nebo neoprávněné přímé zadání 2014/24/EU to směrnice vyžadují).
(tj. protiprávní jednací řízení bez
uveřejnění) Články 44, 67 až 69 směrnice To platí i pro přímé zadávání nebo jednací řízení bez

2014/25/EU uveřejnění, pokud nejsou splněna kritéria pro jejich použití.

Stejné jako výše, s výjimkou skutečnosti, že uveřejnění bylo 25%
učiněno jinými odpovídajícími prostředky2.

1 Uvedená judikatura odkazuje na ustanovení směrnic 2004/17/ES a 2004/18/ES.Poskytnutý výklad však může být relevantní i pro ustanovení směrnic z roku 2014.
2 Odpovídajícími prostředky uveřejnění se rozumí, že oznámení o zahájení zadávacího řízení bylo uveřejněno způsobem, který zajišťuje, že podnik se sídlem v jiném členském státě má přístup k příslušným
informacím týkajícím se zadávacího řízení před zadáním dané zakázky, aby měl možnost podat nabídku nebo vyjádřit svůj zájem tuto zakázku získat. V praxi se jedná o případ, kdy 1) oznámení o zahájení
zadávacího řízení bylo uveřejněno na vnitrostátní úrovni (podle poslušných vnitrostátních právních předpisů nebo pravidel) a/ nebo 2) byly dodrženy základní normy pro uveřejňování zakázek (další podrobnosti
o těchto normách jsou uvedeny v oddíle 2.1 interpretačního sdělení Komise č. 2006/C 179/02).

I
Příloha
č.
6

Přehled odvodů - zadávání veřejných zakázek a publicita

I. Stanovení finančních oprav v rámci zadávání veřejných zakázek

Při stanovení výše finanční opravy se postupuje d le R O ZH O D N U TÍ K O M ISE C(2019) 3452, ze dne 14. 5. 2019 v p latném  znění, k terým  se stanoví pokyny ke stanovení 

finančn ích oprav, k teré m ají bý t p rovedeny u  výdajů  financovaných  U nií za nedodržení p latných prav idel p ro  zadávání veřejných zakázek .

V ýše finanční opravy se vypočítá z částky , k terá by la  poskytovatelem  dotace poskytnuta v  souvislosti s výběrovým  řízen ím , u k terého se porušení p rav id la vyskytlo .

V  případě, kdy  je porušení prav idel pro zadávání veřejných zakázek pouze form áln í povahy bez skutečného nebo potenciáln ího  finančního dopadu, nebude provedena žádná 
finanční oprava.

V yskytne-li se v  jednom  zadávacím  (výběrovém ) řízen í v íce nesrovnalostí, sazby oprav se nesčítají, ale při rozhodování o sazbě opravy (5 %, 10 %, 25 %  nebo 100 % ) se 
zohlední nejzávažnější porušení.

V  případech , kdy k  porušení dochází v  důsledku podvodu nebo trestného činu , jež byl zjištěn  příslušným  soudním  orgánem  nebo příslušným  orgánem  E U  nebo vnitrostátn ím  

orgánem  na základě  důkazních prvků dokládajících  přítom nost podvodných nesrovnalostí, použije se vždy finanční oprava ve výši 100 % .

1. Oznámení o zakázce a zadávací podmínky

č. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

1 . N euveřejnění oznám ení 

o  zahájen í zadávacího řízen í

N ebo neoprávněné přím é zadání 

(tj. p ro tiprávní jednací řízen í bez 

uveřejnění)

Č lánek  31 sm ěrnice 2014/23/E U

Č lánky  26 , 32 a 49 sm ěrnice

2014/24/E U

Č lánky 44 , 67 až 69 sm ěrnice 

2014/25/E U

O znám ení o zahájen í zadávacího  řízen í nebylo uveřejněno 
v  souladu s příslušným i předpisy (např. uveřejnění 
v  Úředním věstníku Evropské unie (dále  jen  Ú ř. věst.), pokud 

to sm ěrnice vyžadují).

T o p latí i p ro  přím é zadávání nebo  jednací řízen í bez 

uveřejnění, pokud nejsou sp lněna kritéria pro  je jich použití.

100 %

Stejné jako výše, s vý jim kou skutečnosti, že uveřejnění by lo  

učiněno  jiným i odpov ídajícím i prostředky2 .
25%

1 U vedená  jud ikatura odkazuje na ustanovení sm ěrn ic 2004/17/E S  a 2004/18/ES . Poskytnutý  výklad však m ůže být relevantn í i p ro  ustanovení sm ěrnic z roku 2014.

2 O dpovídajícím i prostředky  uveřejnění se rozum í, že oznám ení o  zahájen í zadávacího řízen í by lo  uveřejněno způsobem , k terý  zajišť u je, že podnik  se síd lem  v  jiném  členském  státě m á přístup k  příslušným  
inform acím  týkajícím  se zadávacího řízen í p řed  zadáním  dané zakázky , aby m ěl m ožnost podat nabídku nebo vyjádřit svůj zájem  tu to  zakázku  získat. V  prax i se  jedná o  případ , kdy 1) oznám ení o  zahájen í 

zadávacího řízen í by lo  uveřejněno  na vn itrostátn í úrovni (podle poslušných  vnitrostátn ích  právních předpisů nebo prav idel) a/ nebo 2) by ly  dodrženy základní norm y pro uveřejňování zakázek  (další podrobnosti 
o  těch to norm ách jsou  uvedeny v  oddíle 2 .1 in terpretačn ího  sdělen í K om ise č. 2006/C  179/02).
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Vc. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

2. Zakázky na stavební práce/ Článek 8 odst. 4 směrnice 2014/23/EU Projekt na stavební práce nebo navrhovaný nákup určitého 100 % (tato oprava
služby/ dodávky jsou uměle množství dodávek a/nebo služeb je uměle rozdělen na se použije, pokud
rozděleny Článek 5 odst. 3 směrnice 2014/24/EU několik zakázek. Každá zakázka na část stavebních prací/ oznámení o zahájení

dodávek/ služeb proto nedosahuje prahových hodnot zadávacího řízení
Článek 16 odst. 3 směrnice 2014/25/EU směrnic, což zabraňuje uveřejnění celého souboru dotčených týkající se dotčených

C-574/10, Komise/ Německo, T- stavebních prací, služeb nebo dodávek v Úř. věst.3 stavebních prací/
358/08, Španělsko/ Komise a T-384/10, dodávek/ služeb
Španělsko/ Komise nebylo uveřejněno v

Úř. věst., ačkoli to
směrnice vyžadují)

Stejné jako výše, s výjimkou skutečnosti, že uveřejnění bylo 25%
učiněno jinými odpovídajícími prostředky, za stejných
podmínek uvedených v bodě 1 výše.

3. Chybějící odůvodnění pro Článek 46 odst. 1 směrnice 2014/24/EU Veřejný zadavatel neuvádí hlavní důvody svého rozhodnutí 5%
zadání zakázky bez rozdělení na nerozdělit zakázku na části.
části

3 Stejný přístup lze použít obdobně na zakázky, na které se vztahují pouze vnitrostátní předpisy pro zadávání veřejných zakázek a u kterých díky umělému rozdělení stavebních prací/ dodávek/ služeb
nebylo nutné uveřejnění v souladu s těmito předpisy.

2

V
c. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

2. Zakázky na stavební práce/ 
služby/ dodávky jsou uměle 
rozděleny

Článek 8 odst. 4 směrnice 2014/23/EU

Článek 5 odst. 3 směrnice 2014/24/EU

Článek 16 odst. 3 směrnice 2014/25/EU

C-574/10, Komise/ Německo, T- 
358/08, Španělsko/ Komise a T-384/10, 
Španělsko/ Komise

Projekt na stavební práce nebo navrhovaný nákup určitého 
množství dodávek a/nebo služeb je uměle rozdělen na 
několik zakázek. Každá zakázka na část stavebních prací/ 
dodávek/ služeb proto nedosahuje prahových hodnot 
směrnic, což zabraňuje uveřejnění celého souboru dotčených 
stavebních prací, služeb nebo dodávek v Úř. věst.3

100 % (tato oprava 
se použije, pokud 
oznámení o zahájení 
zadávacího řízení 
týkající se dotčených 
stavebních prací/ 
dodávek/ služeb 
nebylo uveřejněno v 
Úř. věst., ačkoli to 
směrnice vyžadují)

Stejné jako výše, s výjimkou skutečnosti, že uveřejnění bylo 
učiněno jinými odpovídajícími prostředky, za stejných 
podmínek uvedených v bodě 1 výše.

25%

3. Chybějící odůvodnění pro 
zadání zakázky bez rozdělení na 
části

Článek 46 odst. 1 směrnice 2014/24/EU Veřejný zadavatel neuvádí hlavní důvody svého rozhodnutí 
nerozdělit zakázku na části.

5%

3 Stejný přístup lze použít obdobně na zakázky, na které se vztahují pouze vnitrostátní předpisy pro zadávání veřejných zakázek a u kterých díky umělému rozdělení stavebních prací/ dodávek/ služeb 
nebylo nutné uveřejnění v souladu s těmito předpisy.

2



cV. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

4. Nedodržení lhůt pro podání Články 27 až 30, 47 odst. 1 a 3, a čl. 53 Lhůty stanovené ve směrnicích byly zkráceny o 85 % a více, 100 %
nabídek nebo lhůt pro podání odst. 1 směrnice 2014/24/EU nebo lbů taje 5 dnů a méně.
žádostí o účast4.

Články 45 až 48, 66 odst. 3 a 73 odst. 1 Lhůty stanovené ve směrnicích byly zkráceny o 50 % a více 25 %
nebo Směrnice 2014/25/EU (ale méně než 85 %).5

Neprodloužení lhůt pro podání Lhůty stanovené ve směrnicích byly zkráceny o 30 % a více 10%
nabídek, pokud došlo (ale méně než 50 %).
k významným změnám
v zadávacích podmínkách nebo

Lhůty nebyly prodlouženy v případech, kdy došlo
k významným změnám v zadávací dokumentaci6.

Lhůty stanovené ve směrnicích byly zkráceny o méně než 5%
30 %.

4 Tyto lhůty se vztahují na otevřené řízení, užší řízení a zadávací řízení s vyjednáváním.
Je třeba také upozornit na čí. 47 odst. 1 směrnice 2014/24/EU: "Při stanovení lhůtpro podání nabídek a žádostí o účast veřejní zadavatelé zohlední složitost veřejné zakázky a čas nezbytný na přípravu
nabídek, anižjsou dotčeny minimální lhůty stanovené v článcích 27 až 31".
5 Např. při minimální lhůtě pro doručení nabídek v délce 35 dnů (podle článku 27 směrnice 2014/24/EU) by se mohly vyskytnout dva scénáře: 1) lhůta použitá veřejným zadavatelem činila 10 dnů, což znamená
zkrácení časové lhůty o 71,4 % [= (35-10)/ 35)], a to odůvodňuje finanční opravu ve výši 25 %; 2) lhůta použitá veřejným zadavatelem byla 10 dnů, avšak minimální lhůta měla být 15 dnů (z důvodu uveřejnění
předběžného oznámení), což znamená zkrácení lhůty o 33 % [= (15-10)/15)], a to odůvodňuje finanční opravu ve výši 10 %.
6 Srov. Článek 47 odst. 3 písm. b) směrnice 2014/24/EU
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V

c . Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

4 . N e d o d r ž e n í  l h ů t  p r o  p o d á n í  

n a b í d e k  n e b o  l h ů t  p r o  p o d á n í  

ž á d o s t í  o  ú č a s t 4 .

Č l á n k y  2 7  a ž  3 0 ,  4 7  o d s t .  1  a  3 ,  a  č l .  5 3

o d s t .  1  s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 4 / E U

L h ů t y  s t a n o v e n é  v e  s m ě r n i c í c h  b y l y  z k r á c e n y  o  8 5  %  a  v í c e ,  

n e b o  l b ů  t a j e  5  d n ů  a  m é n ě .

1 0 0  %

n e b o

Č l á n k y  4 5  a ž  4 8 ,  6 6  o d s t .  3  a  7 3  o d s t .  1  

S m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 5 / E U

L h ů t y  s t a n o v e n é  v e  s m ě r n i c í c h  b y l y  z k r á c e n y  o  5 0  %  a  v í c e  

( a l e  m é n ě  n e ž  8 5  % ) . 5

2 5  %

N e p r o d l o u ž e n í  l h ů t  p r o  p o d á n í  

n a b í d e k ,  p o k u d  d o š l o  

k  v ý z n a m n ý m  z m ě n á m  

v  z a d á v a c í c h  p o d m í n k á c h

L h ů t y  s t a n o v e n é  v e  s m ě r n i c í c h  b y l y  z k r á c e n y  o  3 0  %  a  v í c e  

( a l e  m é n ě  n e ž  5 0  % ) .

n e b o

L h ů t y  n e b y l y  p r o d l o u ž e n y  v  p ř í p a d e c h ,  k d y  d o š l o  

k  v ý z n a m n ý m  z m ě n á m  v  z a d á v a c í  d o k u m e n t a c i 6 .

1 0 %

L h ů t y  s t a n o v e n é  v e  s m ě r n i c í c h  b y l y  z k r á c e n y  o  m é n ě  n e ž

3 0  % .

5 %

4  T y t o  l h ů t y  s e  v z t a h u j í  n a  o t e v ř e n é  ř í z e n í ,  u ž š í  ř í z e n í  a  z a d á v a c í  ř í z e n í  s  v y j e d n á v á n í m .

J e  t ř e b a  t a k é  u p o z o r n i t  n a  č í .  4 7  o d s t .  1  s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 4 / E U :  "Při stanovení lhůtpro podání nabídek a žádostí o účast veřejní zadavatelé zohlední složitost veřejné zakázky a čas nezbytný na přípravu 

nabídek, aniž jsou dotčeny minimální lhůty stanovené v článcích 27 až 31".

5  N a p ř .  p ř i  m i n i m á l n í  l h ů t ě  p r o  d o r u č e n í  n a b í d e k  v  d é l c e  3 5  d n ů  ( p o d l e  č l á n k u  2 7  s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 4 / E U )  b y  s e  m o h l y  v y s k y t n o u t  d v a  s c é n á ř e :  1 )  l h ů t a  p o u ž i t á  v e ř e j n ý m  z a d a v a t e l e m  č i n i l a  1 0  d n ů ,  c o ž  z n a m e n á  

z k r á c e n í  č a s o v é  l h ů t y  o  7 1 , 4  %  [ =  ( 3 5 - 1 0 ) /  3 5 ) ] ,  a  t o  o d ů v o d ň u j e  f i n a n č n í  o p r a v u  v e  v ý š i  2 5  % ;  2 )  l h ů t a  p o u ž i t á  v e ř e j n ý m  z a d a v a t e l e m  b y l a  1 0  d n ů ,  a v š a k  m i n i m á l n í  l h ů t a  m ě l a  b ý t  1 5  d n ů  ( z  d ů v o d u  u v e ř e j n ě n í  

p ř e d b ě ž n é h o  o z n á m e n í ) ,  c o ž  z n a m e n á  z k r á c e n í  l h ů t y  o  3 3  %  [ =  ( 1 5 - 1 0 ) / 1 5 ) ] ,  a  t o  o d ů v o d ň u j e  f i n a n č n í  o p r a v u  v e  v ý š i  1 0  % .

6  S r o v .  Č l á n e k  4 7  o d s t .  3  p í s m .  b )  s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 4 / E U
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č. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

5. Nedostatečná doba k tomu, aby Článek 29 a 34 směrnice 2014/23/EU Doba k tomu, aby si hospodářské subjekty (tj. potenciální 10%
si potenciální účastníci opatřili účastníci) opatřili zadávací dokumentaci, je příliš krátká (tj.
zadávací dokumentaci Články 22 a 53 směrnice 2014/24/EU kratší nebo rovna 50 % lhůt pro podání nabídek stanovených

v zadávací dokumentaci, v souladu s příslušnými
nebo Články 40 a 73 směrnice 2014/25/EU ustanoveními), a vytváří tak neodůvodněnou překážku pro

otevření zadávacího řízení hospodářské soutěži.
Omezení pro získání zadávací
dokumentace Doba k tomu, aby si hospodářské subjekty (tj. potenciální 5%

účastníci) opatřili zadávací dokumentaci, je zkrácena, ale
zkrácení je menší než 80 % lhůt pro podání nabídek,
v souladu s příslušnými ustanoveními.

Doba pro hospodářské subjekty (tj. potenciální účastníky) 25%
k získání zadávací dokumentace je 5 dnů nebo méně.

nebo

Pokud veřejný zadavatel vůbec nenabídl7za pomoci
elektronických prostředků neomezený a úplný přímý přístup
k zadávací dokumentaci zdarma, jak stanoví či. 53 odst. 1

směrnice 2014/24/EU, jde o závažnou nesrovnalost8.

7 Tam, kde elektronický přístup nabídnut byl, ale doba přístupu byla zkrácena, platí pro příslušné případy výše uvedené sazby 25 %, 10 % nebo 5 %.
s S výjimkou případů, kdy jsou podmínky stanovené v citovaném 2. a 3. odstavci dodrženy. V takových případech se žádná oprava nepoužije.
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č. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

5. Nedostatečná doba k tomu, aby 
si potenciální účastníci opatřili 
zadávací dokumentaci

nebo

Omezení pro získání zadávací 
dokumentace

Článek 29 a 34 směrnice 2014/23/EU

Články 22 a 53 směrnice 2014/24/EU

Články 40 a 73 směrnice 2014/25/EU

Doba k tomu, aby si hospodářské subjekty (tj. potenciální 
účastníci) opatřili zadávací dokumentaci, je příliš krátká (tj. 
kratší nebo rovna 50 % lhůt pro podání nabídek stanovených 
v zadávací dokumentaci, v souladu s příslušnými 
ustanoveními), a vytváří tak neodůvodněnou překážku pro 
otevření zadávacího řízení hospodářské soutěži.

10%

Doba k tomu, aby si hospodářské subjekty (tj. potenciální 
účastníci) opatřili zadávací dokumentaci, je zkrácena, ale 
zkrácení je menší než 80 % lhůt pro podání nabídek, 
v souladu s příslušnými ustanoveními.

5%

Doba pro hospodářské subjekty (tj. potenciální účastníky) 
k získání zadávací dokumentace je 5 dnů nebo méně.

nebo

Pokud veřejný zadavatel vůbec nenabídl7 za pomoci 
elektronických prostředků neomezený a úplný přímý přístup 
k zadávací dokumentaci zdarma, jak stanoví či. 53 odst. 1 
směrnice 2014/24/EU, jde o závažnou nesrovnalost8.

25%

7 Tam, kde elektronický přístup nabídnut byl, ale doba přístupu byla zkrácena, platí pro příslušné případy výše uvedené sazby 25 %, 10 % nebo 5 %.
s S výjimkou případů, kdy jsou podmínky stanovené v citovaném 2. a 3. odstavci dodrženy. V takových případech se žádná oprava nepoužije.
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cv. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

6. Neuveřejnění prodloužených Články 3 a 39 směrnice 2014/23/EU Počáteční lhůty pro podání nabídek (nebo podání žádostí 5%
lhůt pro podání nabídek9 o účast) byly správné v souladu s platnými ustanoveními, ale

Články 18 a 47 směrnice 2014/24/EU byly prodlouženy bez odpovídajícího uveřejnění v souladu
nebo s příslušnými předpisy (tj. uveřejněním v Uř. věst. EU), ale

Články 36 a 66 směrnice 2014/25/EU uveřejnění (prodloužených lhůt) bvlo provedeno jinými
Neprodloužení lhůt pro podání prostředky (viz podmínkv v bodě 1 výšej.
nabídek

Stejné jako výše a uveřejnění /prodloužených lhůt) jinými 10%
prostředky nebvlo provedeno (viz podmínkv v bodě 1 výšek

nebo

Neprodloužení lhůt pro podání nabídek v případech, kdy
z jakéhokoli důvodu nejsou dodatečné informace dodány
nejpozději šest dnů před koncem lhůty pro podání nabídek10,
i když o to hospodářský subjekt požádal včas.

7. Případy, které neodůvodňují Článek 26 odst. 4 směrnice 2014/24/EU Veřejný zadavatel zadá veřejnou zakázku v jednacím řízení 25 %
použití jednacího řízení s uveřejněním nebo v soutěžním dialogu v situacích, které
s uveřejněním nebo soutěžního směrnice neupravuje.
dialogu

Případy, kdy veřejný zadavatel zajistil úplnou 10%
transparentnost, včetně odůvodnění použití těchto postupů
v zadávacích podmínkách, neomezil počet účastníků, které
vyzve k podání předběžných nabídek, a zajistil rovné
zacházení se všemi účastníky v průběhujednání.

9 Nebo prodloužených lhůt pro podání žádostí o účast; tyto lhůty se vztahují na užší řízení a jednací řízení s uveřejněním.
10 Srov. Článek 47 odst. 3 písm. a) směrnice 2014/24/EU. V případě zrychleného řízení podle čl. 27 odst. 3 a čl. 28 odst. 6 uvedené směrnice činí tato lhůta čtyři dny
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vc. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

6. Neuveřejnění prodloužených 
lhůt pro podání nabídek9

nebo

Neprodloužení lhůt pro podání 
nabídek

Články 3 a 39 směrnice 2014/23/EU

Články 18 a 47 směrnice 2014/24/EU

Články 36 a 66 směrnice 2014/25/EU

Počáteční lhůty pro podání nabídek (nebo podání žádostí 
o účast) byly správné v souladu s platnými ustanoveními, ale 
byly prodlouženy bez odpovídajícího uveřejnění v souladu 
s příslušnými předpisy (tj. uveřejněním v Uř. věst. EU), ale 
uveřejnění (prodloužených lhůt) bvlo provedeno jinými
prostředky (viz podmínkv v bodě 1 výšej.

5%

Stejné jako výše a uveřejnění /prodloužených lhůt) jinými 
prostředky nebvlo provedeno (viz podmínkv v bodě 1 výšek

nebo

Neprodloužení lhůt pro podání nabídek v případech, kdy 
z jakéhokoli důvodu nejsou dodatečné informace dodány 
nejpozději šest dnů před koncem lhůty pro podání nabídek10, 
i když o to hospodářský subjekt požádal včas.

10%

7. Případy, které neodůvodňují 
použití jednacího řízení 
s uveřejněním nebo soutěžního 
dialogu

Článek 26 odst. 4 směrnice 2014/24/EU Veřejný zadavatel zadá veřejnou zakázku v jednacím řízení 
s uveřejněním nebo v soutěžním dialogu v situacích, které 
směrnice neupravuje.

25 %

Případy, kdy veřejný zadavatel zajistil úplnou 
transparentnost, včetně odůvodnění použití těchto postupů 
v zadávacích podmínkách, neomezil počet účastníků, které 
vyzve k podání předběžných nabídek, a zajistil rovné 
zacházení se všemi účastníky v průběhu jednání.

10%

9 Nebo prodloužených lhůt pro podání žádostí o účast; tyto lhůty se vztahují na užší řízení a jednací řízení s uveřejněním.
10 Srov. Článek 47 odst. 3 písm. a) směrnice 2014/24/EU. V případě zrychleného řízení podle čl. 27 odst. 3 a čl. 28 odst. 6 uvedené směrnice činí tato lhůta čtyři dny
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č. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

8. Nedodržení postupu Články 33 až 39 směrnice 2014/24/EU Zvláštní postupy pro elektronické a souhrnné zadávání 10%
stanoveného ve směrnici pro zakázek12nebyly dodrženy, jak je stanoveno v příslušné
elektronické a souhrnné Články 51 až 57 směrnice 2014/25/EU směrnici, a toto nedodrženímohlo mít odrazující účinek na
zadávání zakázek11 potenciální účastníky13.

Vedc-li toto nedodržení k zadání zakázky jinému 25 %
účastníkovi, než kterému měla být zadána, považuje se to za
závažnou nesrovnalost14.

9. V oznámení o zahájení Články 31, 33, 34, 36, 37, 38 a 41 a a) V oznámení o zahájení zadávacího řízení15nejsou 25%
zadávacího řízení nejsou příloha V (body 7.c a 9) směrnice uveřejněny požadavky na kvalifikaci anebo kritéria
uvedeny požadavky na 2014/23/EU hodnocení (a jejich váhy).
kvalifikaci anebo kritéria
hodnocení (a jejich váhy) nebo Články 42, 51, 53, 56 až 63, 67 a 70, b) V oznámení o zahájení zadávacího řízení16nejsou uvedeny 10%
podmínky plnění zakázek nebo příloha V část C (body 1 l.c a 18) a podmínky plnění zakázek nebo technické specifikace.
technické specifikace. příloha VII směrnice 2014/24/EU

c) Ani uveřejněné oznámení o zahájení zadávacího řízení, ani
nebo ČI. 60, 71, 73, 76 až 79, 82 a 87, příloha zadávací dokumentace dostatečně podrobně neuvádějí

VIII a přílohaXI,A (bod 16 a 19), B kritéria hodnocení a jejich váhu, což má za následek
Nedostatečně podrobně popsaná (bod 15 a 16) a C (bod 14 a 15) nepřiměřené omezení hospodářské soutěže (tj. nedostatek
kritéria hodnocení a jejich váhy. směrnice 2014/25/EU podrobností mohl mít na potenciální účastníky odrazující

účinek)17.
nebo Zásada rovného zacházení uvedená v

článku 18 směrnice 2014/24/EU d) Objasnění nebo doplňující informace (k požadavkům na
Neposkytnutí/ neuveřejnění kvalifikaci/ hodnotícím kritériím), které zadavatel poskytl,
vysvětlení/ doplňujících Judikatura: ESD-07/2016 Dimarso, nebyly sděleny všem účastníkům nebo nebyly uveřejněny.
informací. ESD-11/2010COM vs. Irsko, ESD-

01/2008 Lianakis

11 S výjimkou případů, kdy nesrovnalost již spadá pod jiné druhy nesrovnalostí stanovené v těchto pokynech.
12 Jedná se o tyto postupy zadávání zakázek: rámcové dohody, dynamické nákupní systémy, elektronické aukce, elektronické katalogy, centralizované nákupní činnosti a centrální zadavatelé.
13 Například: doba platnosti rámcové dohody přesahuje čtyři roky bez řádného odůvodnění.
14 Pokud nedodržení znamená, že oznámení o zahájení zadávacího řízení nebylo uveřejněno, pak se sazba opravy stanoví v souladu s bodem 1 výše.
15 Nebo v zadávací dokumentací, pokud je uveřejněna spolu s oznámením o zahájení zadávacího řízení.
16 Nebo v zadávací dokumentaci, pokud je uveřejněna spolu s oznámením o zahájení zadávacího řízení.
17 S výjimkou případu, kdy zadavatel kritéria hodnocení a jejich váhu dostatečně podrobně vyjasnil na žádost účastníků- před uplynutím lhůty pro podání nabídek.
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č. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

8. Nedodržení postupu 
stanoveného ve směrnici pro 
elektronické a souhrnné 
zadávání zakázek11

Články 33 až 39 směrnice 2014/24/EU

Články 51 až 57 směrnice 2014/25/EU

Zvláštní postupy pro elektronické a souhrnné zadávání 
zakázek12 nebyly dodrženy, jak je stanoveno v příslušné 
směrnici, a toto nedodržení mohlo mít odrazující účinek na 
potenciální účastníky13.

10%

Vedc-li toto nedodržení k zadání zakázky jinému 
účastníkovi, než kterému měla být zadána, považuje se to za 
závažnou nesrovnalost14.

25 %

9. V oznámení o zahájení 
zadávacího řízení nejsou 
uvedeny požadavky na 
kvalifikaci anebo kritéria 
hodnocení (a jejich váhy) nebo 
podmínky plnění zakázek nebo 
technické specifikace.

nebo

Nedostatečně podrobně popsaná 
kritéria hodnocení a jejich váhy.

nebo

Neposkytnutí/ neuveřejnění 
vysvětlení/ doplňujících 
informací.

Články 31, 33, 34, 36, 37, 38 a 41 a
příloha V (body 7.c a 9) směrnice 
2014/23/EU

Články 42, 51, 53, 56 až 63, 67 a 70, 
příloha V část C (body 1 l.c a 18) a 
příloha VII směrnice 2014/24/EU

ČI. 60, 71, 73, 76 až 79, 82 a 87, příloha 
VIII a příloha XI, A (bod 16 a 19), B 
(bod 15 a 16) a C (bod 14 a 15) 
směrnice 2014/25/EU

Zásada rovného zacházení uvedená v 
článku 18 směrnice 2014/24/EU

Judikatura: ESD-07/2016 Dimarso, 
ESD-11/2010 COM vs. Irsko, ESD- 
01/2008 Lianakis

a) V oznámení o zahájení zadávacího řízení15 nejsou 
uveřejněny požadavky na kvalifikaci anebo kritéria 
hodnocení (a jejich váhy).

25%

b) V oznámení o zahájení zadávacího řízení16 nejsou uvedeny 
podmínky plnění zakázek nebo technické specifikace.

c) Ani uveřejněné oznámení o zahájení zadávacího řízení, ani 
zadávací dokumentace dostatečně podrobně neuvádějí 
kritéria hodnocení a jejich váhu, což má za následek 
nepřiměřené omezení hospodářské soutěže (tj. nedostatek 
podrobností mohl mít na potenciální účastníky odrazující 
účinek)17.

d) Objasnění nebo doplňující informace (k požadavkům na 
kvalifikaci/ hodnotícím kritériím), které zadavatel poskytl, 
nebyly sděleny všem účastníkům nebo nebyly uveřejněny.

10%

11 S výjimkou případů, kdy nesrovnalost již spadá pod jiné druhy nesrovnalostí stanovené v těchto pokynech.
12 Jedná se o tyto postupy zadávání zakázek: rámcové dohody, dynamické nákupní systémy, elektronické aukce, elektronické katalogy, centralizované nákupní činnosti a centrální zadavatelé.
13 Například: doba platnosti rámcové dohody přesahuje čtyři roky bez řádného odůvodnění.
14 Pokud nedodržení znamená, že oznámení o zahájení zadávacího řízení nebylo uveřejněno, pak se sazba opravy stanoví v souladu s bodem 1 výše.
15 Nebo v zadávací dokumentací, pokud je uveřejněna spolu s oznámením o zahájení zadávacího řízení.
16 Nebo v zadávací dokumentaci, pokud je uveřejněna spolu s oznámením o zahájení zadávacího řízení.
17 S výjimkou případu, kdy zadavatel kritéria hodnocení a jejich váhu dostatečně podrobně vyjasnil na žádost účastníků- před uplynutím lhůty pro podání nabídek.
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cV. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

10. Použití Články 36, 37, 38 a 41 ve vztahu k Případy, v nichž by hospodářské subjekty mohly být 25%
článku 3 směrnice 2014/23/EU odrazeny od podání nabídky z důvodu protiprávních důvodů

- důvodů pro vyloučení, pro vyloučení, požadavků na kvalifikaci, kritérií hodnocení
požadavků na kvalifikaci, Články 42, 56 až 63, 67 a 70 ve vztahu nebo podmínek pro plnění zakázky, které obsahují
kritérií hodnocení nebo k článku 18 odst. 1, příloze VII neodůvodněné vnitrostátní, regionální nebo místní

směrnice 2014/24/EU preference.
- podmínek pro plnění zakázek
nebo Články 60, 76 až 79, 82 a 87 ve vztahu Jedná se například o případ, kdy existuje požadavek, aby

k článku 36 odst. 1, příloze VIII v době podání nabídky měl účastník:
- technických specifikací směrnice 2014/25/EU

(i) provozovnu nebo zástupce v zemi nebo regionu; nebokteré isou diskriminační na
základě neodůvodněných (ii) zkušenosti anebo odbornou způsobilost v zemi nebo
vnitrostátních, regionálních nebo regionu18;
místních preferencí

(iii) vybavení v zemi nebo regionu.

Stejně jako výše, s výjimkou případů, kdy byla stále zajištěna 10%
minimální míra hospodářské soutěže, tj. určitý počet
hospodářských subjektů předložil nabídky, které byly přijaty
a splnily požadavky na kvalifikaci.

18 Definice požadavků na kvalifikaci nesmí být diskriminační ani omezující a musí být vázána na předmět zakázky a musí být přiměřená. V každém případě, pokud není možné dostatečně přesně popsat
požadovaný specifický požadavek na kvalifikaci, musí být odkaz použitý v kvalifikačních požadavcích doplněn slovy "nebo rovnocenný", aby se zajistilo otevření hospodářské soutěži. Pokud jsou tyto podmínky
splněny, není finanční oprava odůvodněná.
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c. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

10. Použití

- důvodů  pro vyloučení, 

požadavků  na kvalifikaci, 

k ritérií hodnocení nebo

- pod m ínek pro  p lnění zakázek  

nebo

- technických  specifikací

k teré i sou d iskrim inační na 

základě neodůvodněných 
vnitrostátn ích , reg ionáln ích  nebo 

m ístn ích preferencí

Č lánky  36 , 37 , 38 a 41 ve vztahu k

článku 3 sm ěrnice 2014/23/E U

Č lánky 42 , 56 až 63 , 67 a 70  ve vztahu 

k  článku 18 odst. 1 , p říloze V II 

sm ěrnice 2014/24/EU

Č lánky 60 , 76 až 79 , 82 a 87 ve vztahu 

k  článku  36 odst. 1 , p říloze V III 

sm ěrnice 2014/25/E U

Případy, v  n ichž by  hospodářské subjekty m ohly  být 

odrazeny  od  podání nabídky z důvodu pro tiprávních důvodů 

pro vyloučení, požadavků na kvalifikaci, kritérií hodnocení 

nebo podm ínek  pro  p lnění zakázky, k teré obsahují 

neodůvodněné vnitrostátn í, reg ionáln í nebo m ístn í 

p reference.

Jedná se napřík lad o případ , kdy existu je požadavek , aby 

v  době podání nabídky  m ěl účastn ík :

(i) p rovozovnu nebo zástupce v  zem i nebo reg ionu; nebo

(ii) zkušenosti anebo odbornou způsobilost v  zem i nebo 
reg ionu 18;

(iii) vybavení v  zem i nebo reg ionu.

25%

Stejně jako výše, s vý jim kou případů, kdy  byla stále zajištěna 
m inim áln í m íra hospodářské soutěže, tj. u rčitý  počet 

hospodářských  subjektů  předložil nabídky, k teré byly  přijaty  
a sp ln ily  požadavky na kvalifikaci.

10%

18 D efin ice požadavků na kvalifikaci nesm í být d iskrim inační an i om ezující a m usí být vázána na předm ět zakázky a m usí být p řim ěřená. V  každém  případě, pokud není m ožné dostatečně přesně popsat 

požadovaný specifický požadavek na kvalifikaci, m usí bý t odkaz použitý  v  kvalifikačních  požadavcích doplněn slovy "nebo  rovnocenný", aby se zajistilo  o tevření hospodářské soutěži. Pokud  jsou ty to  podm ínky 
sp lněny, není finanční oprava odůvodněná.
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č. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

11. Použití Články 36, 37, 38 a 41 ve vztahu k To se týká kritérií nebo podmínek, které sice nejsou 10%
článku 3 směrnice 2014/23/EU diskriminační na základě vnitrostátních/ regionálních/

- kritérií pro vyloučeni, místnich preferencí, ale stále vedou k omezení přístupu
požadavků na kvalifikaci, Články 42, 56 až 63, 67 a 70 ve vztahu hospodářských subjektů ke konkrétnímu zadávacímu řízení.
kritérií hodnocení nebo k článku 18 odst. 1 příloze VII směrnice Příkladem toho jsou následující případy.

2014/24/EU
- podmínek pro plnění zakázek 1) případy, kdy minimální úroveň způsobilosti pro konkrétní
nebo Články 60, 76 až 79, 82 a 87 ve vztahu zakázku se vztahuje k jejímu předmětu, ale není mu úměrná;

k článku 36 odst. 1, příloze VIII
- technických specifikací směrnice 2014/25/EU 2) případy, kdy byly při hodnocení účastníků použity

požadavky na kvalifikaci jakožto kritéria hodnocení
které nejsou diskriminační vc
smyslu předchozího druhu 3) případy, kdy jsou vyžadovány specifické ochranné
nesrovnalosti, ale stále omezuií známky/ značky/ normy19,s výjimkou případů, kdy se tyto
přístup hospodářských subiektů požadavky týkají doplňkové části zakázky a potenciální

dopad na rozpočet EU je pouze formální (srov. oddíl 1.4).

Případy, kdy byla použita omezující kritéria/ podmínky/ 5%
specifikace, ale byla stále zajištěna minimální míra
hospodářské soutěže, tj. určitý počet hospodářských subjektů
předložil nabídky, které byly přijaty a splnily kvalifikační
požadavky.

Případy, kdy minimální úroveň způsobilosti pro konkrétní 25%
zakázku se zjevně nevztahuje kjejímu předmětu.

nebo

Případy, kdy kritéria pro vyloučení, požadavky na
kvalifikaci, kritéria hodnocení nebo podmínky pro plnění
zakázek vedly k situaci, kdy nabídku mohl podat pouze jeden
hospodářský subjekt a tento výsledek nemůže být odůvodněn
technickou specifičností dané zakázky.

19 Bez umožnění ekvivalentní ochranné známky/ obchodní značky nepoužitím povinného textu "nebo rovnocenný'

č. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

11. P o u ž i t í

-  k r i t é r i í  p r o  v y l o u č e n i ,  

p o ž a d a v k ů  n a  k v a l i f i k a c i ,  

k r i t é r i í  h o d n o c e n í  n e b o

-  p o d m í n e k  p r o  p l n ě n í  z a k á z e k  

n e b o

-  t e c h n i c k ý c h  s p e c i f i k a c í

k t e r é  n e j s o u  d i s k r i m i n a č n í  v c  

s m y s l u  p ř e d c h o z í h o  d r u h u  

n e s r o v n a l o s t i ,  a l e  s t á l e  o m e z u i í  

p ř í s t u p  h o s p o d á ř s k ý c h  s u b i e k t ů

Č l á n k y  3 6 ,  3 7 ,  3 8  a  4 1  v e  v z t a h u  k

č l á n k u  3  s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 3 / E U

Č l á n k y  4 2 ,  5 6  a ž  6 3 ,  6 7  a  7 0  v e  v z t a h u  

k  č l á n k u  1 8  o d s t .  1  p ř í l o z e  V I I  s m ě r n i c e  

2 0 1 4 / 2 4 / E U

Č l á n k y  6 0 ,  7 6  a ž  7 9 ,  8 2  a  8 7  v e  v z t a h u  

k  č l á n k u  3 6  o d s t .  1 ,  p ř í l o z e  V I I I  

s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 5 / E U

T o  s e  t ý k á  k r i t é r i í  n e b o  p o d m í n e k ,  k t e r é  s i c e  n e j s o u  

d i s k r i m i n a č n í  n a  z á k l a d ě  v n i t r o s t á t n í c h /  r e g i o n á l n í c h /  

m í s t n i c h  p r e f e r e n c í ,  a l e  s t á l e  v e d o u  k  o m e z e n í  p ř í s t u p u  

h o s p o d á ř s k ý c h  s u b j e k t ů  k e  k o n k r é t n í m u  z a d á v a c í m u  ř í z e n í .  

P ř í k l a d e m  t o h o  j s o u  n á s l e d u j í c í  p ř í p a d y .

1 )  p ř í p a d y ,  k d y  m i n i m á l n í  ú r o v e ň  z p ů s o b i l o s t i  p r o  k o n k r é t n í  

z a k á z k u  s e  v z t a h u j e  k  j e j í m u  p ř e d m ě t u ,  a l e  n e n í  m u  ú m ě r n á ;

2 )  p ř í p a d y ,  k d y  b y l y  p ř i  h o d n o c e n í  ú č a s t n í k ů  p o u ž i t y  

p o ž a d a v k y  n a  k v a l i f i k a c i  j a k o ž t o  k r i t é r i a  h o d n o c e n í

3 )  p ř í p a d y ,  k d y  j s o u  v y ž a d o v á n y  s p e c i f i c k é  o c h r a n n é  

z n á m k y /  z n a č k y /  n o r m y 1 9 ,  s  v ý j i m k o u  p ř í p a d ů ,  k d y  s e  t y t o  

p o ž a d a v k y  t ý k a j í  d o p l ň k o v é  č á s t i  z a k á z k y  a  p o t e n c i á l n í  

d o p a d  n a  r o z p o č e t  E U  j e  p o u z e  f o r m á l n í  ( s r o v .  o d d í l  1 . 4 ) .

10%

P ř í p a d y ,  k d y  b y l a  p o u ž i t a  o m e z u j í c í  k r i t é r i a /  p o d m í n k y /  

s p e c i f i k a c e ,  a l e  b y l a  s t á l e  z a j i š t ě n a  m i n i m á l n í  m í r a  

h o s p o d á ř s k é  s o u t ě ž e ,  t j .  u r č i t ý  p o č e t  h o s p o d á ř s k ý c h  s u b j e k t ů  

p ř e d l o ž i l  n a b í d k y ,  k t e r é  b y l y  p ř i j a t y  a  s p l n i l y  k v a l i f i k a č n í  

p o ž a d a v k y .

5 %

P ř í p a d y ,  k d y  m i n i m á l n í  ú r o v e ň  z p ů s o b i l o s t i  p r o  k o n k r é t n í  

z a k á z k u  s e  z j e v n ě  n e v z t a h u j e  k  j e j í m u  p ř e d m ě t u .

n e b o

P ř í p a d y ,  k d y  k r i t é r i a  p r o  v y l o u č e n í ,  p o ž a d a v k y  n a  

k v a l i f i k a c i ,  k r i t é r i a  h o d n o c e n í  n e b o  p o d m í n k y  p r o  p l n ě n í  

z a k á z e k  v e d l y  k  s i t u a c i ,  k d y  n a b í d k u  m o h l  p o d a t  p o u z e  j e d e n  

h o s p o d á ř s k ý  s u b j e k t  a  t e n t o  v ý s l e d e k  n e m ů ž e  b ý t  o d ů v o d n ě n  

t e c h n i c k o u  s p e c i f i č n o s t í  d a n é  z a k á z k y .

2 5 %

1 9  B e z  u m o ž n ě n í  e k v i v a l e n t n í  o c h r a n n é  z n á m k y /  o b c h o d n í  z n a č k y  n e p o u ž i t í m  p o v i n n é h o  t e x t u  " n e b o  r o v n o c e n n ý '



V
C. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

12. Nedostatečná nebo nepřesná Článek 3 směrnice 2014/23/EU Popis v oznámení o zahájení zadávacího řízení anebo 10%
definice předmětu zakázky20 v zadávacích podmínkách je nedostatečný nebo nepřesný

Článek 18 odst. 1 směrnice 2014/24/EU způsobem, který neumožňuje potenciálním účastníkům plně
určit předmět zakázky, což má za následek odrazující účinek,

Článek 36 směrnice 2014/25/EU který by mohl omezit hospodářskou soutěž21.
Věci C-340/02, Komise/Francie
EU:C:2004:623 a C-299/08, Komise/
Francie EU:C:2009:769

C-423/07, Komise/ Španělsko

13. Neodůvodněné omezení Články 38 odst. 2 a 42 směrnice Zadávací podmínky (např. technické specifikace) ukládají 5 %
poddodávek 2014/23/EU omezení na použití poddodavatelů na část zakázky

stanovenou abstraktně jako určité procento této zakázky, a to
Články 63 odst. 2 a 71 směrnice bez ohledu na možnost ověření kapacit potenciálních
2014/24/EU poddodavatelů a bez jakékoli zmínky o podstatných rysech

úkolů, které by byly poddodavatelsky řešeny.
Články 79 odst. 3 a 88 směrnice
2014/25/EU

Věc C-406/14, EU:C:2016: 652,
Wroclaw -Miasto naprawachpowiatn,
bod 34

20 S výjimkou případů, kdy: 1) směrnice umožňují vyjednávání nebo 2) předmět zakázky byl objasněn po uveřejnění oznámení o zakázce a toto objasnění bylo uveřejněno v Úř. věst.
21 Např. bylo zjištěno ze stížností nebo dotazů v průběhu výběrového řízení, že potenciální účastníci nemohou ze zadávacích podmínek předmět zakázky určit. Počet otázek potenciálních účastníků však
nepoukazuje na existenci nesrovnalosti za předpokladu, že veřejný zadavatel odpověděl na otázky odpovídajícím způsobem v souladu s čl. 47 odst. 3 a čl. 53 odst. 2 směrnice 2014/24/EU.
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V

C. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

1 2 . N e d o s ta te č n á  n e b o  n e p ře sn á  

d e fin ic e  p ře d m ě tu  z a k á zk y 2 0

Č lá n ek  3 sm ě rn ic e  2 0 1 4 /2 3 /E U

Č lá n e k  1 8  o d s t. 1 sm ě rn ic e  2 0 1 4 /2 4 /E U

Č lá n ek  3 6  sm ě rn ic e  2 0 1 4 /2 5 /E U

V ě ci C -3 4 0 /0 2 , Komise/Francie 

E U :C :2 0 0 4 :6 2 3 a  C -2 9 9 /0 8 , Komise/ 

Francie E U :C :2 0 0 9 :7 6 9

C -4 2 3 /0 7 , K o m ise / Š p a n ě lsk o

P o p is  v  o z n á m e n í o  z a h á je n í z a d á v a c íh o  ř íz en í a n e b o  

v  z a d áv a c ích  p o d m ín k á c h  je  n e d o sta teč n ý  n e b o  n e p řesn ý  

z p ů so b e m , k te rý  n e u m o ž ň u je  p o te n c iá ln ím  ú č a s tn ík ů m  p ln ě  

u rč it p ře d m ě t z a k á z k y , c o ž  m á  z a  n á s led e k  o d ra z u jíc í ú č in ek , 

k te rý  b y  m o h l o m e z it h o sp o d á řsk o u  so u tě ž 2 1 .

1 0 %

1 3 . N e o d ů v o d n ě n é  o m e z en í 

p o d d o d á v e k

Č lá n k y  3 8  o d s t. 2  a  4 2  sm ě rn ic e

2 0 1 4 /2 3 /E U

Č lá n k y  6 3  o d s t. 2  a  7 1  sm ě rn ic e  

2 0 1 4 /2 4 /E U

Č lá n k y  7 9  o d s t. 3  a  8 8  sm ě rn ic e  

2 0 1 4 /2 5 /E U

V ě c  C -4 0 6 /1 4 , E U :C :2 0 1 6 : 6 5 2 ,

Wroclaw - Miasto na prawach powiatn, 

b o d  3 4

Z a d á v a c í p o d m ín k y  (n a p ř. te c h n ic k é sp e c ifik a c e ) u k lá d a jí 

o m e z e n í n a  p o u ž ití p o d d o d a v a te lů  n a  č á s t z a k á z k y  

s tan o v e n o u  a b s tra k tn ě  ja k o  u rč ité  p ro c e n to  té to  z a k áz k y , a  to  

b e z  o h le d u  n a  m o ž n o s t o v ě řen í k a p a c it p o te n c iá ln íc h  

p o d d o d a v a te lů  a  b e z  ja k é k o li z m ín k y  o  p o d s ta tn ý c h  ry se c h  

ú k o lů , k te ré  b y  b y ly  p o d d o d a v a te lsk y  ře šen y .

5  %

2 0  S  v ý jim k o u  p říp ad ů , k d y : 1 ) sm ě rn ic e u m o ž ň u jí v y je d n á v á n í n e b o  2 ) p ře d m ě t z a k áz k y  b y l o b ja sn ě n  p o  u v e ře jn ěn í o z n á m en í o  z ak á zc e  a  to to  o b ja sn ě n í b y lo  u v e ře jn ěn o  v  Ú ř. v ě s t.

2 1 N ap ř. b y lo  z jiš tě n o  z e s tíž n o s tí n e b o  d o ta z ů  v  p rů b ě h u  v ý b ěro v éh o  říz en í, ž e  p o te n c iá ln í ú č a s tn íc i n e m o h o u  z e z a d á v ac íc h  p o d m ín e k  p ře d m ě t z a k á z k y  u rč it. P o č e t o tá ze k  p o te n c iá ln íc h  ú č a s tn ík ů  v ša k  

n e po u k az u je n a  e x is te n c i n e sro v n alo s ti  z a  p ře d p o k lad u , ž e  v e ře jn ý  z a d a v a te l o d p o v ě d ěl n a  o tá zk y  o d p o v íd a jíc ím  z p ů so b e m  v  so u la d u  s č l. 4 7  o d s t. 3  a  č l. 5 3  o d s t. 2  sm ě rn ic e 2 0 1 4 /24 /E U .
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2. Zadání zakázky, posouzení a hodnocení nabídek
č. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční Popis nesrovnalosti Sazba opravy

dokument

14. Kvalifikační požadavky (nebo Články 3 odst. 1 a 37 směrnice Kvalifikační požadavky (nebo technické specifikace) byly 25 %
technické specifikace) byly 2014/23/EU ve fázi výběru změněny nebo byly během fáze výběru
upraveny po otevření nabídek nesprávně použity, což mělo za následek přijetí vítězných
nebo byly nesprávně uplatněny. Články 18 odst. 1 a 56 odst. 1 směrnice nabídek, které by při dodržení původně uveřejněných

2014/24/EU kvalifikačních požadavků přijaty nebyly (nebo odmítnutí
nabídek, které přijaty být měly22).

Články 36 odst. 1 a 76 odst. 1 směrnice
2014/25/EU

15. Vyhodnocení nabídek s Článek 41 směrnice 2014/23/EU Kritéria hodnocení (nebo příslušná dílčí kritéria nebo váhy) 10%
použitím kr itérií hodnocení, uvedená v oznámení o zahájení zadávacího řízení nebo
která se liší od kritérií Články 67 a 68 směrnice 2014/24/EU v zadávacích podmínkách 1) nebyla během hodnocení
uvedených v oznámení nabídek použita, nebo 2) byla v tomto hodnocení použita
o zahájení zadávacího řízení Články 82 a 83 směrnice 2014/25/EU dodatečná kritéria hodnocení, která nebyla uveřejněna23.
nebo v zadávacích podmínkách

Věci C-532/06, Lianakis, Pokud tyto dva případy měly diskriminační účinek (na 25%
nebo EU:C:2008:40, body 43-44 a C- 6/15, základě neodůvodněných vnitrostátních/ regionálních/

TNSDimarso, body 25-36 místních preferencí), jedná se o závažnou nesrovnalost.
Vyhodnocení za použití
dodatečných kritérií pro zadání,
která nebyla uveřejněna

22 Ledaže by veřejný zadavatel jednoznačně prokázal, že odmítnutá nabídka by v žádném případě nevyhrála, a proto nesrovnalost neměla žádný finanční dopad.
23 Podle čl. 67 odst. 5 směrnice 2014/24/EU a související judikatury.
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2. Zadání zakázky, posouzení a hodnocení nabídek

č. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční 
dokument

Popis nesrovnalosti Sazba opravy

14. Kvalifikační požadavky (nebo 
technické specifikace) byly 
upraveny po otevření nabídek 
nebo byly nesprávně uplatněny.

Články 3 odst. 1 a 37 směrnice
2014/23/EU

Články 18 odst. 1 a 56 odst. 1 směrnice 
2014/24/EU

Články 36 odst. 1 a 76 odst. 1 směrnice 
2014/25/EU

Kvalifikační požadavky (nebo technické specifikace) byly 
ve fázi výběru změněny nebo byly během fáze výběru 
nesprávně použity, což mělo za následek přijetí vítězných 
nabídek, které by při dodržení původně uveřejněných 
kvalifikačních požadavků přijaty nebyly (nebo odmítnutí 
nabídek, které přijaty být měly22).

25 %

15. Vyhodnocení nabídek s 
použitím kr itérií hodnocení, 
která se liší od kritérií 
uvedených v oznámení 
o zahájení zadávacího řízení 
nebo v zadávacích podmínkách

nebo

Vyhodnocení za použití 
dodatečných kritérií pro zadání, 
která nebyla uveřejněna

Článek 41 směrnice 2014/23/EU

Články 67 a 68 směrnice 2014/24/EU

Články 82 a 83 směrnice 2014/25/EU

Věci C-5 32/06, Lianakis,

EU:C:2008:40, body 43-44 a C- 6/15, 
TNS Dimarso, body 25-36

Kritéria hodnocení (nebo příslušná dílčí kritéria nebo váhy) 
uvedená v oznámení o zahájení zadávacího řízení nebo 
v zadávacích podmínkách 1) nebyla během hodnocení 
nabídek použita, nebo 2) byla v tomto hodnocení použita 
dodatečná kritéria hodnocení, která nebyla uveřejněna23.

10%

Pokud tyto dva případy měly diskriminační účinek (na 
základě neodůvodněných vnitrostátních/ regionálních/ 
místních preferencí), jedná se o závažnou nesrovnalost.

25%

22 Ledaže by veřejný zadavatel jednoznačně prokázal, že odmítnutá nabídka by v žádném případě nevyhrála, a proto nesrovnalost neměla žádný finanční dopad.
23 Podle čl. 67 odst. 5 směrnice 2014/24/EU a související judikatury.
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č. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční Popis nesrovnalosti Sazba opravy
dokument

16. Nedostatečná auditní stopa pro Článek 84 směrnice 2014/24/EU Příslušná dokumentace (stanovená v příslušných 25%
zadání zakázky ustanoveních směrnic) není dostatečná k odůvodnění zadání

Článek 100 směrnice 2014/25/EU zakázky, což vede k nedostatečné transparentnosti.

Odmítnutí přístupu k příslušné dokumentaci je zásadní 100 %
nesrovnalostí, neboť veřejný zadavatel neposkytuje důkaz
o tom, že zadávací řízení bylo v souladu s platnými předpisy.

17. Jednání během zadávacího Články 37 odst. 6 a 59 směrnice Zadavatel povolil účastníkovi změnit svou nabídku24během 25%
řízení, včetně úpravy vítězné 2014/23/EU hodnocení nabídek, a tato změna vedla k zadání zakázky
nabídky během hodnocení danému účastníkovi.

Články 18 odst. 1 a 56 odst. 3 směrnice
2014/24/EU nebo

Články 36 odst. 1 a 76 odst. 4 směrnice V rámci otevřeného nebo užšího řízení veřejný zadavatel
2014/25/EU jedná během fáze hodnocení s některým(i) z účastníků, což

vede k podstatně změněné zakázce ve srovnání s původními
Věci C- 324/14, Partner Apelski podmínkami stanovenými v oznámení o zahájení zadávacího
Dariusz, EU:C:2016:214, bod 69 a C- řízení nebo v zadávacích podmínkách.
27/15, Pippo Pizzo EU:C:2016:404

nebo
Společné případy, C-21/03 a C-34/03,
Fabricom, EU:C:2005:127 V koncesích umožňuje veřejný zadavatel některému

účastníkovi běhemjednání změnit předmět, kritéria
hodnocení aminimální požadavky, a tato změna vede
k zadání zakázky danému účastníkovi.

1 S výjimkou vyjednávačích řízení a soutěžního dialogu a tam, kde směrnice umožňují účastníkovi předložit, doplnit nebo objasnit infonnace a dokumenty
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č. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenčníDCBA 

dokument
Popis nesrovnalosti Sazba opravy

1 6 . N e d o s t a t e č n á  a u d i t n í  s t o p a  p r o Č l á n e k  8 4  s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 4 / E U P ř í s l u š n á  d o k u m e n t a c e  ( s t a n o v e n á  v  p ř í s l u š n ý c h 2 5 %

z a d á n í  z a k á z k y

Č l á n e k  1 0 0  s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 5 / E U

u s t a n o v e n í c h  s m ě r n i c )  n e n í  d o s t a t e č n á  k  o d ů v o d n ě n í  z a d á n í  

z a k á z k y ,  c o ž  v e d e  k  n e d o s t a t e č n é  t r a n s p a r e n t n o s t i .

O d m í t n u t í  p ř í s t u p u  k  p ř í s l u š n é  d o k u m e n t a c i  j e  z á s a d n í  

n e s r o v n a l o s t í ,  n e b o ť  v e ř e j n ý  z a d a v a t e l  n e p o s k y t u j e  d ů k a z  

o  t o m ,  ž e  z a d á v a c í  ř í z e n í  b y l o  v  s o u l a d u  s  p l a t n ý m i  p ř e d p i s y .

100 %

1 7 . J e d n á n í  b ě h e m  z a d á v a c í h o Č l á n k y  3 7  o d s t .  6  a  5 9  s m ě r n i c e Z a d a v a t e l  p o v o l i l  ú č a s t n í k o v i  z m ě n i t  s v o u  n a b í d k u 2 4  b ě h e m 2 5 %

ř í z e n í ,  v č e t n ě  ú p r a v y  v í t ě z n é 2 0 1 4 / 2 3 / E U h o d n o c e n í  n a b í d e k ,  a  t a t o  z m ě n a  v e d l a  k  z a d á n í  z a k á z k y

n a b í d k y  b ě h e m  h o d n o c e n í

Č l á n k y  1 8  o d s t .  1  a  5 6  o d s t .  3  s m ě r n i c e

d a n é m u  ú č a s t n í k o v i .

2 0 1 4 / 2 4 / E U n e b o

Č l á n k y  3 6  o d s t .  1  a  7 6  o d s t .  4  s m ě r n i c e V  r á m c i  o t e v ř e n é h o  n e b o  u ž š í h o  ř í z e n í  v e ř e j n ý  z a d a v a t e l

2 0 1 4 / 2 5 / E U j e d n á  b ě h e m  f á z e  h o d n o c e n í  s  n ě k t e r ý m ( i )  z  ú č a s t n í k ů ,  c o ž  

v e d e  k  p o d s t a t n ě  z m ě n ě n é  z a k á z c e  v e  s r o v n á n í  s  p ů v o d n í m i

V ě c i  C -  3 2 4 / 1 4 ,  Partner Apelski p o d m í n k a m i  s t a n o v e n ý m i  v  o z n á m e n í  o  z a h á j e n í  z a d á v a c í h o

Dariusz, E U : C : 2 0 1 6 : 2 1 4 ,  b o d  6 9  a  C - ř í z e n í  n e b o  v  z a d á v a c í c h  p o d m í n k á c h .

2 7 / 1 5 ,  Pippo Pizzo E U : C : 2 0 1 6 : 4 0 4

n e b o

S p o l e č n é  p ř í p a d y ,  C - 2 1 / 0 3  a  C - 3 4 / 0 3 ,  

Fabricom, E U : C : 2 0 0 5 : 1 2 7 V  k o n c e s í c h  u m o ž ň u j e  v e ř e j n ý  z a d a v a t e l  n ě k t e r é m u  

ú č a s t n í k o v i  b ě h e m  j e d n á n í  z m ě n i t  p ř e d m ě t ,  k r i t é r i a  

h o d n o c e n í  a  m i n i m á l n í  p o ž a d a v k y ,  a  t a t o  z m ě n a  v e d e  

k  z a d á n í  z a k á z k y  d a n é m u  ú č a s t n í k o v i .

1 S  v ý j i m k o u  v y j e d n á v a č í c h  ř í z e n í  a  s o u t ě ž n í h o  d i a l o g u  a  t a m ,  k d e  s m ě r n i c e  u m o ž ň u j í  ú č a s t n í k o v i  p ř e d l o ž i t ,  d o p l n i t  n e b o  o b j a s n i t  i n f o n n a c e  a  d o k u m e n t y

1 1



č. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční Popis nesrovnalosti Sazba opravy
dokument

18. Nedovolená předchozí účast Články 3 a 30 odst. 2 směrnice Případy, kdy účastník působil v roli poradce veřejného 25%
účastníků na přípravě zakázky 2014/23/EU zadavatele před zadávacím řízením a toto působení vedlo
u zadavatele k narušení hospodářské soutěže nebo k porušení zásad

Články 18 odst. 1, 40 a 41 směrnice zákazu diskriminace, rovného zacházení a transparentnosti za
2014/24/EU podmínek uvedených v článcích 40 a 41 směrnice

2014/24/EU25.
Články 36 odst. 1 a 59 směrnice
2014/25/EU

Společné případy, C-21/03 a C-34/03,
Fabricom, EU:C:2005:127

19. Jednací řízení s uveřejněním, Článek 29 odst. 1 a 3 směrnice V rámci jednacího řízení s uveřejněním byly počáteční 25 %
s podstatnou změnou podmínek 2014/24/EU podmínky zakázky podstatně změněny26,což vyžaduje
stanovených v oznámení uveřejnění nového zadávacího řízení.
o zahájení zadávacího řízení Článek 47 směrnice 2014/25/EU
nebo v zadávacích podmínkách

20. Neodůvodněné odmítnutí Článek 69 směrnice 2014/24/EU Nabídky, které obsahovaly mimořádně nízkou nabídkovou 25%
nabídek obsahujících cenu ve vztahu ke stavebním pracím/ dodávkám/ službám,
mimořádně nízkou nabídkovou Článek 84 směrnice 2014/25/EU byly odmítnuty, ale veřejný zadavatel před odmítnutím
cenu těchto nabídek nepoložil příslušným účastníkům písemné

Spojené věci C-285/99 Lombardini a C- otázky (např. nepožádal o podrobnosti o základních prvcích
286/99Montováni EU:C:2001 610, nabídky, které jsou pro něj důležité), nebo veřejný zadavatel
body 78 až 86 a věc T-402/06, takové otázky položil, ale není schopen prokázat, že
Španělsko/Komise, EU:T:2013:445, odpovědi poskytnuté dotčenými účastníky posoudil.
bod 91

25 Takové poradenství je nedovolené bez ohledu na to, zda k němu dojde během zpracovávání zadávacích podmínek nebo v průběhu předchozího postupu posuzování projektové žádosti.
26Viz poslední řádek čl. 29 odst. 3 směrnice 2014/24/EU.
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č. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční 
dokument

Popis nesrovnalosti Sazba opravy

18. Nedovolená předchozí účast 
účastníků na přípravě zakázky 
u zadavatele

Články 3 a 30 odst. 2 směrnice
2014/23/EU

Články 18 odst. 1, 40 a 41 směrnice 
2014/24/EU

Články 36 odst. 1 a 59 směrnice 
2014/25/EU

Společné případy, C-21/03 a C-34/03, 
Fabricom, EU:C:2005:127

Případy, kdy účastník působil v roli poradce veřejného 
zadavatele před zadávacím řízením a toto působení vedlo 
k narušení hospodářské soutěže nebo k porušení zásad 
zákazu diskriminace, rovného zacházení a transparentnosti za 
podmínek uvedených v článcích 40 a 41 směrnice 
2014/24/EU25.

25%

19. Jednací řízení s uveřejněním,
s podstatnou změnou podmínek 
stanovených v oznámení 
o zahájení zadávacího řízení 
nebo v zadávacích podmínkách

Článek 29 odst. 1 a 3 směrnice
2014/24/EU

Článek 47 směrnice 2014/25/EU

V rámci jednacího řízení s uveřejněním byly počáteční 
podmínky zakázky podstatně změněny26, což vyžaduje 
uveřejnění nového zadávacího řízení.

25 %

20. Neodůvodněné odmítnutí 
nabídek obsahujících 
mimořádně nízkou nabídkovou
cenu

Článek 69 směrnice 2014/24/EU

Článek 84 směrnice 2014/25/EU

Spojené věci C-285/99 Lombardini a C- 
286/99 Montováni EU:C:2001 610, 
body 78 až 86 a věc T-402/06,
Španělsko/Komise, EU:T:2013:445, 
bod 91

Nabídky, které obsahovaly mimořádně nízkou nabídkovou 
cenu ve vztahu ke stavebním pracím/ dodávkám/ službám, 
byly odmítnuty, ale veřejný zadavatel před odmítnutím 
těchto nabídek nepoložil příslušným účastníkům písemné 
otázky (např. nepožádal o podrobnosti o základních prvcích 
nabídky, které jsou pro něj důležité), nebo veřejný zadavatel 
takové otázky položil, ale není schopen prokázat, že 
odpovědi poskytnuté dotčenými účastníky posoudil.

25%

25 Takové poradenství je nedovolené bez ohledu na to, zda k němu dojde během zpracovávání zadávacích podmínek nebo v průběhu předchozího postupu posuzování projektové žádosti.
26 Viz poslední řádek čl. 29 odst. 3 směrnice 2014/24/EU.
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č. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční Popis nesrovnalosti Sazba opravy
dokument

21. Střet zájmů s dopadem na Článek 35 směrnice 2014/23/EU Byl zjištěn neodhalený nebo nedostatečně napravený střet 100 %
výsledek zadávacího řízení zájmů, a to podle článku 24 směrnice 2014/24/EU (nebo

Článek 24 směrnice 2014/24/EU článku 35 směrnice 2014/23/EU nebo článku 42 směrnice
2014/25/EU), a dotčenému účastníku byla zadána předmětná

Článek 42 směrnice 2014/25/EU veřejná zakázka (zakázky)27.

Věc C-538/13, eVigilo EU:C:2015:166,
body 31-47

22. Bid rigging28 Článek 35 směrnice 2014/23/EU Případ la: Účastníci, kteří se účastnili bid riggingu, 10%
postupovali bez pomoci osoby v rámci řídícího a kontrolního

(zjištěný úřadem pro ochranu Článek 24 směrnice 2014/24/EU systému nebo zadavatele, a společnost podílející se na bid
hospodářské soutěže, soudem riggingu (dále také „tajně smluvená společnost") byla
nebo jiným příslušným Článek 42 směrnice 2014/25/EU úspěšná při zajištění dotyčné zakázky (zakázek).
orgánem)

Případ lb: Pokud se zadávacího řízení účastnily pouze tajně 25%
smluvené společnosti, pak je hospodářská soutěž vážně
narušena.

Případ 2: Osoba v rámci řídícího a kontrolního systému nebo 100 %
zadavatel se účastnili bid riggingu tím, že pomáhali tajně
smluveným účastníkům, a některá ze společností podílejících
se na bid riggingu byla úspěšná při zajištění dotyčné zakázky
(zakázek).

V tomto případě dochází k podvodu/ střetu zájmů ze strany
osoby v rámci řídicího a kontrolního systému, která
pomáhala tajně smluveným společnostem, nebo zadavatele.

27 Střet zájmů může nastat již ve fázi přípravy projektu, pokud měla příprava projektu vliv na zadávací dokumentaci/ zadávací řízení.
28 Bíd rigging nastává, když se skupiny firem tajně dohodnou na zvýšení cen nebo na snížení kvality zboží, prací nebo služeb nabízených v zadávacích řízeních. Oprava není odůvodněná v případě, kdy účastníci,
kteří se účastnili bid riggingu, postupovali bez pomoci osoby v rámci řídicího a kontrolního systému nebo zadavatele, a žádná ze společností podílejících se na bíd riggingu nebyla úspěšná při zajištění dotyčné
zakázky (zakázek).
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č. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenčníBA 

dokument
Popis nesrovnalosti Sazba opravy

21. S tře t z á jm ů  s d o p a d e m  n a  

v ý s le d e k  z a d á v a c íh o  ř íz e n í

Č lá n ek  3 5  sm ě rn ic e  2 0 1 4 /2 3 /E U

Č lá n ek  2 4  sm ě rn ic e  2 0 1 4 /2 4 /E U

Č lá n ek  4 2  sm ě rn ic e  2 0 1 4 /2 5 /E U

B y l z jiš tě n  n e o d h a le n ý  n e b o  n e d o s ta te č n ě  n a p ra v e n ý  s tře t  

z á jm ů , a  to  p o d le  č lá n k u  2 4  sm ě rn ic e  2 0 1 4 /2 4 /E U  (n e b o  

č lá n k u  3 5  sm ě rn ic e  2 0 1 4 /2 3 /E U  n e b o  č lá n k u  4 2  sm ě rn ic e  

2 0 1 4 /2 5 /E U ), a  d o tč e n é m u  ú č a s tn ík u  b y la  z a d án a  p ře d m ě tn á  

v e ře jn á  z a k á z k a  (z a k á zk y ) 2 7 .

100 %

V ě c  C -5 3 8 /1 3 , eVigilo E U :C :2 0 1 5 :1 6 6 , 

b o d y  3 1 -4 7

2 2 . B id  r ig g in g 2 8

(z jiš tě n ý  ú řa d e m  p ro  o c h ran u  

h o sp o d á řsk é  so u tě ž e , so u d e m  

n e b o  j in ý m  p ř ís lu šn ý m  

o rg á n e m )

Č lá n e k  3 5  sm ě rn ic e  2 0 1 4 /2 3 /E U

Č lá n e k  2 4  sm ě rn ic e  2 0 1 4 /2 4 /E U

Č lá n e k  4 2  sm ě rn ic e  2 0 1 4 /2 5 /E U

P říp a d  la : Ú č a s tn íc i, k te ř í s e  ú č a s tn ili  b id  r ig g in g u ,

p o s tu p o v a li b e z  p o m o c i o so b y  v  rá m c i ř íd íc íh o  a  k o n tro ln íh o  

sy s tém u  n e b o  z a d a v a te le , a  sp o le čn o s t  p o d íle jíc í s e  n a  b id  

r ig g in g u  (d á le  ta k é  „ ta jn ě  sm lu v e n á  sp o le č n o s t" )  b y la  

ú sp ě šn á  p ř i z a jiš tě n í d o ty č n é  z a k á zk y  (z a k á z e k ).

10%

P říp a d  lb : P o k u d  se  z a d á v a c íh o  ř íz e n í ú č a s tn ily  p o u z e  ta jn ě  

sm lu v e n é  sp o le č n o s ti , p a k  je  h o sp o d á řsk á  so u tě ž  v á ž n ě  

n a ru še n a .

2 5 %

P říp a d  2 : O so b a  v  rá m c i ř íd íc íh o  a  k o n tro ln íh o  sy s té m u  n e b o  

z a d a v a te l  s e  ú č a s tn ili  b id  r ig g in g u  tím , ž e  p o m á h a li ta jn ě  

sm lu v en ý m  ú č as tn ík ů m , a  n ě k te rá  z e  sp o le čn o s tí  p o d íle jíc íc h  

se  n a  b id  r ig g in g u  b y la  ú sp ě šn á  p ř i z a jiš tě n í d o ty č n é  z a k á z k y  

(z a k á ze k ) .

100 %

V  to m to  p ř íp a d ě  d o c h á z í k  p o d v o d u / s tře tu  z á jm ů  z e  s tra n y  

o so b y  v  rá m c i ř íd ic íh o  a  k o n tro ln íh o  sy s té m u , k te rá  

p o m á h a la  ta jn ě  sm lu v e n ý m  sp o le č n o s te m , n e b o  z a d a v a te le .

2 7  S tře t z á jm ů  m ů ž e  n a s ta t  j iž  v e  fá z i p ř íp rav y  p ro je k tu , p o k u d  m ě la  p ř íp rav a  p ro je k tu  v liv  n a  z a d áv a c í d o k u m en ta c i/  z a d áv a c í ř íz en í.

2 8  B íd  r ig g in g  n a s tá v á , k d y ž  se  sk u p in y  f ire m  ta jn ě  d o h o d n o u  n a  z v ý šen í c e n  n e b o  n a  sn íž en í k v a lity  z b o ž í, p ra c í n e b o  s lu ž eb  n a b íz en ý c h  v  z a d á v ac íc h  ř íz e n ích . O p ra v a  n e n í o d ů v o d n ě n á  v  p ř íp a d ě , k d y  ú č as tn íc i, 

k te ř í s e  ú č a s tn ili  b id  r ig g in g u , p o s tu p o v a li b e z  p o m o c i o so b y  v  rá m ci ř íd ic íh o  a  k o n tro ln íh o  sy s té m u  n e b o  z a d a v a te le , a  ž á d n á  z e  sp o le č n o s tí p o d íle jíc íc h  se  n a  b íd  r ig g in g u  n e b y la  ú sp ě šn á  p ř i z a jiš těn í d o ty č n é  

z a k á z k y  (z a k á z e k ).
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3. Provádění zakázky
č. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční Popis nesrovnalosti Sazba opravy

dokument

23. Změny prvků zakázky Článek 43 směrnice 2014/23/EU 1) Bvlv provedeny změny zakázky (včetně snížení rozsahu 25 % hodnoty
uvedených v oznámení zakázky), které nejsou v souladu s čl. 72 odst. 1 uvedené původní zakázky a
o zahájení zadávacího řízení Článek 72 směrnice 2014/24/EU směrnice; nových stavebních
nebo v zadávacích podmínkách, prací/ dodávek/
které nejsou v souladu se Článek 89 směrnice 2014/25/EU Změny prvků zakázky však nebudou považovány za služeb (pokud
směrnicemi. nesrovnalost, na kterou se vztahuje finanční oprava, pokud

Věc C-496/99P, Succhi di Frutta existují)jsou
dodrženy podmínky čl. 72 odst. 2, tj.:

EU:C:2004:236, body 116 a 118 vyplývajících ze
změn

a) hodnota úprav nedosahuje ani jedné z následujících
Věc C-454/06, Pressetext. hodnot:
EU:C:2008;351

(i) prahové hodnoty stanovené v článku 4 směrnice
Věc C-340/02, Komise v. Francie 2014/24/EU29;a
EU:C:2004:623

(ii) 10 % původní hodnoty zakázky na služby a dodávky a
Věc C-91/08, WallAG, EU:C:2010:182 méně než 15 % původní hodnoty zakázky na stavební práce,

a

b) změna nemění celkovou povahu zakázky nebo rámcové
dohody30.

2) Byla provedena podstatná změna prvků zakázky (iako ie
cena, povaha prací, lhůta pro dokončení, platební podmínky,
použité materiály), a díky této změně se realizovaná zakázka
významně liší svou povahou od původně uzavřené smlouvy
na zakázku. V každém případě bude změna považována za
podstatnou, pokud je splněna jedna nebo více podmínek
stanovených v čl. 72 odst. 4 směrnice 2014/24/EU.

29 Prahové hodnoty jsou revidovány každé dva roky, srov. článek 6 směrnice.
30 Pojem „celková povaha zakázky nebo rámcové dohody“ není ve směrnicích definován a dosud nebyl předmětemjudikatury. Viz také bod 109 odůvodnění směrnice 2014/24/EU. V tomto ohledu poskytuje další
informace stručný pokyn 38 programu SIGMA o zadávání veřejných zakázek - úpravy zakázek (k dispozici na adrese http://www.sigmaweb.org/publications/Public-Procurement-Policv-Brief-38-200117.pdf):
„Změnajepovolena, pokud tak výslovněstanoví ustanovení o vyhrazených změnách uvedená v původních zadávacích podmínkách. Ustanovení o vyhrazených změnách mohou umožnit v podmínkách zakázky
určitoumíruflexibility. Změny zakázky nelzepovolitpouzeproto, že byly v zadávacích podmínkách zmíněnypředem. Ustanovení o vyhrazených změnách v zadávací dokumentaci musí býtjasná, přesná a
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3. Provádění zakázky

č. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenčníIHGFEDCBA 
dokument

Popis nesrovnalosti Sazba opravy

23. Změny prvků zakázky 
uvedených v oznámení 
o zahájení zadávacího řízení 
nebo v zadávacích podmínkách, 
které nejsou v souladu se 
směrnicemi.

Článek 43 směrnice 2014/23/EU

Článek 72 směrnice 2014/24/EU

Článek 89 směrnice 2014/25/EU

Věc C-496/99P, Succhi di Frutta 
EU:C:2004:236, body 116 a 118

Věc C-454/06, Pressetext.
EU:C:2008;351

1) Bvlv provedeny změny zakázky (včetně snížení rozsahu 
zakázky), které nejsou v souladu s čl. 72 odst. 1 uvedené 
směrnice;

Změny prvků zakázky však nebudou považovány za 
nesrovnalost, na kterou se vztahuje finanční oprava, pokud 
jsou dodrženy podmínky čl. 72 odst. 2, tj.:

a) hodnota úprav nedosahuje ani jedné z následujících 
hodnot:

25 % hodnoty 
původní zakázky a 
nových stavebních 
prací/ dodávek/ 
služeb (pokud 
existují)
vyplývajících ze 
změn

Věc C-340/02, Komise v. Francie 
EU:C:2004:623

(i) prahové hodnoty stanovené v článku 4 směrnice 
2014/24/EU29; a

Věc C-91/08, WallAG, EU:C:2010:182
(ii) 10 % původní hodnoty zakázky na služby a dodávky a 
méně než 15 % původní hodnoty zakázky na stavební práce, 
a

b) změna nemění celkovou povahu zakázky nebo rámcové 
dohody30.

2) Byla provedena podstatná změna prvků zakázky (iako ie 
cena, povaha prací, lhůta pro dokončení, platební podmínky, 
použité materiály), a díky této změně se realizovaná zakázka 
významně liší svou povahou od původně uzavřené smlouvy 
na zakázku. V každém případě bude změna považována za 
podstatnou, pokud je splněna jedna nebo více podmínek 
stanovených v čl. 72 odst. 4 směrnice 2014/24/EU.

29 Prahové hodnoty jsou revidovány každé dva roky, srov. článek 6 směrnice.
30 Pojem „celková povaha zakázky nebo rámcové dohody“ není ve směrnicích definován a dosud nebyl předmětem judikatury. Viz také bod 109 odůvodnění směrnice 2014/24/EU. V tomto ohledu poskytuje další 
informace stručný pokyn 38 programu SIGMA o zadávání veřejných zakázek - úpravy zakázek (k dispozici na adrese http://www.sigmaweb.org/publications/Public-Procurement-Policv-Brief-38-200117.pdf ):
„ Změna je povolena, pokud tak výslovně stanoví ustanovení o vyhrazených změnách uvedená v původních zadávacích podmínkách. Ustanovení o vyhrazených změnách mohou umožnit v podmínkách zakázky 
určitou míru flexibility. Změny zakázky nelze povolit pouze proto, že byly v zadávacích podmínkách zmíněny předem. Ustanovení o vyhrazených změnách v zadávací dokumentaci musí být jasná, přesná a
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č. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční Popis nesrovnalosti Sazba opravy
dokument

ČI. 72 odst. 1 písm. b) poslední Jakékoli zvýšení ceny přesahující 50 % hodnoty původní 25 % hodnoty
pododstavec a čl. 72 písm. c) bod iii) zakázky. původní zakázky a
směrnice 2014/24/EU 100 % hodnoty

souvisejících změn
zakázky (zvýšení
ceny)

jednoznačná. Ustanovení o revizi nesmějí býtformulována široce s cílem zahrnout všechny možné změny. Ustanovení o vyhrazených změnách, kteréjepňliš obecné, by mohlo porušit zásadu transparentnosti a
zvyšuje riziko nerovného zacházeni. (...) Ustanovení o vyhrazených změnách musí vymezit rozsah a povahu možných úprav nebo variant, jakož ipodmínky, za kterých mohou býtpoužity. (...) Ustanovení
o vyhrazených změnách nesmi změnit celkovoupovahu zakázky. (...) Je napříkladpravděpodobné, že bude vypracována nová. zakázka, pokudje povaha zakázky upravena tak, žejepožadováno dodáníjiných
výrobků nebo poskytováníslužebjiného druhu, než kteréjsou stanoveny vpůvodní zakázce. Za těchto okolností nebude změna povolena, i když rozsah, povaha a podmínkyprojinéprodukty nebo nové služby byly
předem stanovenyjasně, přesně a jednoznačně. "
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č. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční 
dokument

Popis nesrovnalosti Sazba opravy

ČI. 72 odst. 1 písm. b) poslední 
pododstavec a čl. 72 písm. c) bod iii) 
směrnice 2014/24/EU

Jakékoli zvýšení ceny přesahující 50 % hodnoty původní 
zakázky.

25 % hodnoty 
původní zakázky a
100 % hodnoty 
souvisejících změn 

zakázky (zvýšení 
ceny)

jednoznačná. Ustanovení o revizi nesmějí být formulována široce s cílem zahrnout všechny možné změny. Ustanovení o vyhrazených změnách, které je pňliš obecné, by mohlo porušit zásadu transparentnosti a 

zvyšuje riziko nerovného zacházeni. (...) Ustanovení o vyhrazených změnách musí vymezit rozsah a povahu možných úprav nebo variant, jakož i podmínky, za kterých mohou být použity. (...) Ustanovení 
o vyhrazených změnách nesmi změnit celkovou povahu zakázky. (...) Je například pravděpodobné, že bude vypracována nová. zakázka, pokud je povaha zakázky upravena tak, že je požadováno dodáníjiných 

výrobků nebo poskytování služeb jiného druhu, než které jsou stanoveny v původní zakázce. Za těchto okolností nebude změna povolena, i když rozsah, povaha a podmínky pro jiné produkty nebo nové služby byly 
předem stanoveny jasně, přesně a jednoznačně. "
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II. Přehled sankcí za porušení pravidel publicity

Výpočet sankce: při porušení více povinností se sankce nesčítají, stanoví se sankce za nejzávažnčjší porušení povinností (v tabulce nejvyšší sankce).

Postih příjemce, pokud se
Odpovědnost příjemců Pochybení Pokud je Základ pro

náprava možná neřídil napomenutím nebo
pokud náprava není možná v % stanovení sankce

úplně chybí
Splnění povinností příjemců dle čl. 2.2. Přílohy XII napomenutí 5

Nařízení EU 1303/2013 a povinností stanovených ŘO
na výstupech projektu (publikace, mapy,...) je nekompletní napomenutí 3 sankce v % výdaje na
vlajka EU, texty: Evropská unie, Evropský fond pro pořízení výstupu
regionální rozvoj, logo programu je nepředpisové31 napomenutí 1

Splnění povinností příjemců dle čl 2.2. Přílohy XII úplně chybí napomenutí 50

Nařízení EU 1303/2013 a povinností stanovených ŘO sankce v % výdaje na
na nosičích publicity (plakáty, pozvánky,...) je nekompletní napomenutí 25 pořízení nosiče
vlajka EU, texty: Evropská unie, Evropský fond pro publicity
regionální rozvoj, logo programu je nepředpisové31 napomenutí 15

Splnění povinností příjemců dle čl 2.2. PřílohyXII úplně chybí napomenutí 100

Nařízení EU 1303/2013 a povinností stanovených ŘO sankce v % výdaje na
na propagačních předmětech je nekompletní napomenutí 50 pořízení propagačního
vlajka EU, texty: Evropská unie, Evropský fond pro předmětu
regionální rozvoj, logo programu je nepředpisové31 napomenutí 25

31 Provedení neodpovídá Kap. II Technické vlastnosti informačních a komunikačních opatření k operacím a pokyny pro vytvoření znaku unie a vymezení standardních barev Prováděcího nařízení EK č. 821/2014 a
Příloze II Grafické normy pro vytvoření znaku Unie a vymezení barev Prováděcího nařízení EK č. 821 /2014
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II. Přehled sankcí za porušení pravidel publicity

V ý p o č e t  s a n k c e :  p ř i  p o r u š e n í  v í c e  p o v in n o s t í  s e  s a n k c e  nesčítají, s t a n o v í  s e  s a n k c e  z a  n e j z á v a ž n č j š í  p o r u š e n í  p o v in n o s t í  ( v  t a b u l c e  n e jv y š š í  s a n k c e ) .

Odpovědnost příjemců Pochybení
Pokud je 

náprava možná

Postih příjemce, pokud se 

neřídil napomenutím nebo 

pokud náprava není možná v %

Základ pro 

stanovení sankce

S p ln ě n í  p o v in n o s t í  p ř í j e m c ů  d l e  č l .  2.2. P ř í l o h y  XII 

N a ř í z e n í  E U  1303/2013 a  p o v in n o s t í  s t a n o v e n ý c h  ŘO 

na výstupech projektu (publikace, mapy,...) 

v l a jk a  E U , t e x ty :  E v r o p s k á  u n i e ,  E v r o p s k ý  f o n d  p r o  

r e g io n á ln í  r o z v o j ,  l o g o  p r o g r a m u

ú p ln ě  c h y b í n a p o m e n u t í 5

s a n k c e  v  %  v ý d a j e  n a  

p o ř í z e n í  v ý s tu p u
j e  n e k o m p le tn í n a p o m e n u t í 3

j e  n e p ř e d p i s o v é 3 1 n a p o m e n u t í 1

S p ln ě n í  p o v in n o s t í  p ř í j e m c ů  d l e  č l  2 .2 .  P ř í l o h y  XII 

N a ř í z e n í  E U  1 3 0 3 / 2 0 1 3  a  p o v in n o s t í  s t a n o v e n ý c h  Ř O  

na nosičích publicity (plakáty, pozvánky,...) 

v l a jk a  E U , t e x ty :  E v r o p s k á  u n i e ,  E v r o p s k ý  f o n d  p r o  

r e g io n á ln í  r o z v o j ,  l o g o  p r o g r a m u

ú p ln ě  c h y b í n a p o m e n u t í 5 0

s a n k c e  v  %  v ý d a j e  n a  

p o ř í z e n í  n o s i č e  

p u b l i c i t y

j e  n e k o m p le tn í n a p o m e n u t í 2 5

j e  n e p ř e d p i s o v é 3 1 n a p o m e n u t í 1 5

S p ln ě n í  p o v in n o s t í  p ř í j e m c ů  d l e  č l  2 .2 .  P ř í l o h y  XII 

N a ř í z e n í  E U  1 3 0 3 /2 0 1 3  a  p o v in n o s t í  s t a n o v e n ý c h  Ř O  

na propagačních předmětech 

v l a jk a  E U , t e x ty :  E v r o p s k á  u n i e ,  E v r o p s k ý  f o n d  p r o  

r e g io n á ln í  r o z v o j ,  l o g o  p r o g r a m u

ú p ln ě  c h y b í n a p o m e n u t í 1 0 0

s a n k c e  v  %  v ý d a j e  n a  

p o ř í z e n í  p r o p a g a č n íh o  

p ř e d m ě tu

j e  n e k o m p le tn í n a p o m e n u t í 5 0

j e  n e p ř e d p i s o v é 3 1 n a p o m e n u t í 2 5

3 1  P r o v e d e n í  n e o d p o v íd á  K a p .  I I  T e c h n ic k é  v l a s tn o s t i  i n f o r m a č n íc h  a  k o m u n ik a č n í c h  o p a t ř e n í  k  o p e r a c ím  a  p o k y n y  p r o  v y tv o ře n í  z n a k u  u n i e  a  v y m e z e n í  s t a n d a r d n í c h  b a r e v  P r o v á d ě c íh o  n a ř í z e n í  E K  č . 8 2 1 /2 0 1 4  a  

P ř í l o z e  I I  G r a f ic k é  n o r m y  p r o  v y tv o ř e n í  z n a k u  U n ie  a  v y m e z e n í  b a r e v  P r o v á d ě c íh o  n a ř í z e n í  E K  č . 8 2 1  / 2 0 1 4
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Příloha č. 7

Identifikace bankovního účtu vedoucího partnera
(příspěvek z Evropského fondu pro regionální rozvoj)

Základní informace o projektu:

1 V připadč standardního projektu může být účet veden pouze v EUR.




